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E. Approval & Technical data

85001-001 Local 446 Headband®', Weight 513 g EN 352-1:2020%°

500 1000 2000 4000 8000
Mean att.® 185 | 191 | 21,7 | 262 | 366 | 36,1 | 356 | 365 W 353 | 30,0240 321
Std. dev.®® 37 33 26 28 31 51 4.1 43 I 34 | 24|23 | 25
APVE 14,8 | 158 | 191 | 234 | 335 | 310 | 315 | 322 I 32 28 22 30

85101-001 Local

446 Helmet Mount®, Weight 547 g& EN 352-3:2002, EN 352-3:2020%

Mean att.® 183 | 174 | 208 | 236 | 33,1 | 359 | 371 | 382 MW 357|283 (23,0 31,0
Std. dev.®® 51 59 33 | 26 | 41 27 | 37 | 51 I 12 |18 | 16 | 12
APVE 132 | 11,5 | 175 | 21,0 | 290 | 33,2 | 334 | 331 I 34 27 22 29

Certification and Monitoring: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany
Notified Body: 1974, Notified by ZLS

Tested and certified to®:

PPE regulation (EU) 2016/425 and applicable parts of European standards:
EN 352-1:2020 (Headband)

EN 352-3:2002, EN352-3:2020 (Helmet Mount)

EN 352-4:2020 (Level Dependent)

EN 352-6:2020 (Headset Profile max SPL is below 82dB(A))

Criterion level EN 352-4 H= 112,7 dB, M= 110,5 dB, L= 97,1dB
Max. SPL EN 352-6, 79,6 dB(A) at -12,5 dBm

Input level (dBm) |  -37,5 -32,5 -27,5 -22,5 -17,5 -12,5
Mean (dB) 52,9 57,0 61,7 66,8 719 77,0
StDev (dB) 2,8 29 2,8 238 2,8 26

Mean + StDev 55,7 59,8 64,6 69,6 74,7 79,6

Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU (Europe)
NEMKO Norway, Notified Body: 047158

English is the language examined by Notified Body. English has interpretive precedence.

Radio standard:

PMR 446 MHz (EU)

Channel separation: 12,5 kHz
Modulation: FM
Number of Ch.: 16

Sub channel coding: CTCSS
Number of Sub channels: 38

Transmit power:

Range:

Receiver sensibility:
Power supply:
Included Batteries:
Weight:

Battery operation time:
Battery standby time:

Battery charging time:

150/50/10 mW ERP

3 km line of sight

Typical -120 dBm

2 x AA user replaceable 1,2-1,5V

2 x NiMh 2600 mAh

513 g Headband, 547 g Helmet Mount
12 hours normal operation

20 hours

Up to 5 hours

Water and dust resistance: IP 56
Approvals/Compliance: EN 352, RED, ROHS, REACH, WEEE
Operating temperature: -20 to +55°C



Approved helmet combinatio

Helmet model

Auboueix Iris 2 30 mm x| x|x
Bjornklader Balance AC 30 mm X
Cerva Alpine Worker 30 mm X
Gardio Safety | Armet Mips 30 mm X
Irudek Ekain 30 mm X
Irudek Oreka 30 mm x
Irudek Stilo 300V 30 mm X | x
Irudek Stilo 600V 30 mm x
KASK Zenit X 30 mm X[ x
Petzl Vertex 30 mm X | x
Petzl Vertex Vent 30 mm x| x
Petzl Strato 30 mm X | x
Petzl Strato Vent 30 mm X | x
Scott Safety Styel 600 30 mm X
Singing Rock | Flash Industry 30 mm X
Singing Rock | Flash Aero 30 mm X
Singing Rock | Flash Access 30 mm X
Zekler Zone 30 mm X[ x
3M Peltor G2000 30 mm x| x
3M Peltor G3000 30 mm x
3M SecureFit X5000 |30 mm X | x
3M SecureFit X5500 |30 mm x| x

Supplementary helmet list according to EN 352-3

Certification and Monitoring: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany
Notified Body: 1974%¢, Notified by ZLS

Radio Channels (MHz)®'?

Ch Frequency Ch Frequency Ch Frequency Ch Frequency
1 446.0062 5 446.05625 9  446.10625 13 446.15625
2 446.01875 6 446.06875 10 446.11875 14 446.16875
3 446.03125 7 446.08125 11 446.13125 15 446.18125
4 446.04375 8  446.09375 12 446.14375 16  446.19375

Sub ct Is CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch Sy (Hz) &2

Ch Frequency |Ch Frequency |Ch Frequency |Ch Frequency |Ch Frequency |Ch Frequency
1 670 8 885 15 110.9 22 1413 29 179.9 36 233.6
2 719 9 915 16 114.8 23 146.2 30 186.2 37 2418
3 744 10 94.8 17 118.8 24 1514 31 192.8 38 250.3
4 770 1 974 18 123.0 25 156.7 32 2035
5

6

7

5

79.7 12 100.0 19 1273 26 162.2 33 2107
82.5 13 1035 20 131.8 27 167.9 34 218.1
85.4 14 107.2 21 136.5 28 173.8 35 2257




Instruction manual

WARNING!

This hearing protector is intended to protect the wearer from hazardous noise levels when fitted in accordance with this user
instruction. Any other use is not intended and therefore not permitted. It is important that the instructions for use are followed.
Failure to do so could result in a drastic decrease of the noise attenuation and may lead to serious injury.

Read these user instructions carefully!

*The hearing protector must be worn at all times in noisy environments to provide full protection! Only 100% wear time provides
full protection.

+Do not remove the headset to change settings in a noisy environment. Use menu system with guide voice while wearing the
headset.

<The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired due to over-protection, when using a hearing
protector with too high a noise attenuation performance in relation to the noise environment.

*When using hearing protection with entertainment audio features, remember to adjust the volume when working in noisy
environments so that any warning signals etc. can be heard.

+In some individuals, excessive sound pressure from earphones and headphones may cause hearing loss.

«This hearing protector features the level-limiting of audio signals from the speakers to a maximum of 82 dB(A) at the ear.
+Do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

«This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

*The earmuff is provided with safety related audio input. The user should check correct operation before use. If distortion or
failure is detected the user should refer to the manufacturers advice for maintenance.

*The hearing protector’s noise attenuating properties can dramatically decrease when used with, for example, thick eyeglass
frames, ski masks/balaclavas, etc.

*Use of perspiration/hygienic protection over the sealing rings can reduce the hearing protector’s noise attenuation properties.
*Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage.

«Immediately discard the product if it shows any signs of cracking or damage.

*Hygiene kit should be changed at least twice a year. Make sure you choose the correct hygiene kit for your hearing protector.
+Clean the product with mild soap. You must be sure that the detergent you use does not irritate the skin. Do not dip the product
in water.

*The hearing protector must be stored in a dry, clean environment out of direct sunlight, e.g. in its original packaging.

*Ensure battery condition and state of charge to ensure capacity is sufficient throughout a critical task. Battery capacity may
deteriorate over time.

~Ensure matching configuration by testing communication before commencing critical task

*Note, on communication radio, only one unit can transmit at the same time. A unit can not receive a message while
transmitting.

«Ensure that the used radio frequencies are license-free or obtain a license in the region you operate.

FITTING & ADJUSTMENT
Brush away all hair from your ears and place the earmuffs over your ears so they fit comfortably and snugly. Ensure your ears
are completely enclosed by the earmuffs and that you have an even pressure around your ears.

Headband (pic. C1)
Adjust the headband size so that it rests lightly against the crown of your head.

Helmet mount (pic. C2, C3)
Push the hearing protectors’ helmet attachment into the helmet slot until it locks into position. Place the hearing protectors over
your ears and press inwards until you hear a click. Adjust the hearing protectors and helmet so they fit comfortably.

Boom microphone (pic. C4)

The boom microphone (A:6) should be placed approximately 1 cm from the mouth for best noise suppression and clear speech
intelligibility. Make sure the microphone is facing the mouth, with the TALK text imprint towards the mouth. Attach the Windshield
(B:3) for use in windy environments.

USER INSTRUCTIONS FOR TWO WAY COMMUNICATION
Charge the headset prior to first use! See Charging section of the user manual.

Operation

Power ON/OFF: Press and hold the on/off button(A14) for 4 seconds. To transmit on the configured channel, press and hold
the PTT button(A16). If the VOX is activated just speak into the microphone. Press the LD button(A15) to turn the LD function
ON/OFF.

Configuration
+Configuration can be done both wearing the headset and with the headset in your hands. Warning!

Never remove the hearing protection when exposed to noise. CH B 1 ¥ox m
+All navigation and configuration of settings are guided by and confirmed with voice messages. SUB Off

*By default, the display shows a home screen with radio channel and sub channel as well as function R d -|
icons and a battery indicator.
*By default, the up and down buttons (A13 >) (A12 <) change the radio volume [ | [weem]
+Press on/off to enter the menu

+Navigate through settings with up/down buttons < C h anne 1 >
*Press on/off to enter edit mode of the selected setting

*Use up/down to change value C H B 1
«Confirm and exit the setting with on/off 44800625 MHz
*The menu system returns to the home screen automatically after 10 seconds of inactivity, or



manually with a long press on the on/off button

Menu items

<Channel> Set the radio channel, <1-16*> (*might vary per region)

<Sub Ch> Set the sub channel for selective squelch (if activated, only transmissions with a matching sub channel will be
heard) <OFF, 1-38>

<VOX> Set the VOX threshold. A lower threshold means a weaker mic signal activates transmission <OFF, 1, 2, 3, 4,
MAX>

<Squelch> Set the squelch threshold, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Sets when transmission is allowed, always, channel free, sub channel match, sub channel mismatch

<TX power> Set the radio’s transmitting power, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Set volume of your own voice to be heard in the headset when transmitting, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Level-dependent “Active listening” function LD vol
Press the LD button (A15) to switch the level-dependant function ON. A voice message confirms the -

function and a symbol will show on the display home screen. The volume is adjustable in 5 levels(1,

2, 3, 4, MAX). Adjust the volume by pressing the LD button until you reach your desired volume level. The level will be indicated
with a voice message and on the display. Press and hold the LD button to switch the Level-dependent function OFF. The
headset remembers your last volume setting the next time you switch ON the headset or the level-dependant function.

For use in windy environments it is recommended to fit the two included windshields (B:6). Remove the peel off film and fit the
windshield perfectly centered over the Level Dependant microphones (A7).

This hearing protector is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the advice for mail and charging of the battery.
Warning! The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level.

Radio Volume

The volume of the incoming radio can be configured with the up and down buttons (A13 >) (A12 <). The volume is adjustable
in 5 levels (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). The Radio can be turned OFF by turning the volume down, press and hold the down button
when on volume level 1. A radio off notification will be heard with 10 minute intervals. To turn the radio ON increase the radio
volume.

PTT (Push To Talk)
Press and hold the PTT button (A16) to transmit on the selected radio channel. Release the button to stop transmitting

Radio channel (frequency)
Se table E:12 for available channels and frequencies. When two (or more) radios are configured on the same channel, they can
communicate with each other.

Sub channel (selective squelch)

Using sub channels enables multiple groups to use the same radio channel without disturbing each other. When activated,
transmissions are coded with the sub channel and only received messages on the same sub channel will be heard. A unit with
sub channel turned OFF will hear transmissions from all sub channel groups. Sub channel grouping is achieved with sending
units overlaying a tone to the transmitted audio which receiving units can detect and open the selective squelch. See table E:13
for available sub channels and their tone frequencies.

VOX (Voice Operated Transmission)

When the VOX is activated, radio transmission is automatically started when the speech signal from the microphone is above a
certain level (threshold). Double press the PTT button or use the menu to enable/disable the VOX and set the desired threshold
(OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). A lower threshold allows a weaker speech signal to activate transmission. A higher threshold might be
needed when the background noise is higher to prevent false triggering of transmission. When enabled, a VOX symbol is shown
on the display home screen. Also when VOX is enabled the PTT button can be used to manually control transmission.

Note, for reliable VOX triggering and clear communication the microphone needs to be correctly rotated and approximately 1

cm from your mouth.

Squelch (radio noise suppression)
Noise from the radio reception is blocked when the incoming signal is below the set squelch threshold (1, 2, 3, 4, MAX). A lower
setting can increase the radio range but might open up for more noise.

TX allow (busy channel lockout)

TX allow configures when radio transmission is allowed from the headset. The setting affects transmissions triggered by the PTT
button as well as the VOX functionality. Two descending tones are given as feedback when transmission is prevented. TX allow
can be configured in the following settings:

Always: transmission is always allowed

Channel free: transmission is allowed if the channel is free

Sub Ch. match: transmission is allowed if the channel is free or if a conflicting transmission is on the same (matching) sub
channel

Sub Ch. mismatch: transmission is allowed if the channel is free or if a i ission is on another (mi ing)
sub channel

TX power

Sets the power at which the headset transmits the radio signal (LO, MED, HlI). Higher power can extend the range or improve
reception for others in challenging environments. Lower power uses less battery when transmitting and extends operating time.
TX power is automatically reduced from HI to MED if battery status is running low. HI TX power is not recommended when using
Alkaline batteries due to reduced operating time.

Sidetone
Playback of the transmitted audio in the headset (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Confirms that transmission has been triggered and
helps the user to speak at normal levels.




Advanced menu

When the display is in its home screen, press and hold both the up and the down buttons to enter the advanced menu
<Voice> Deactivate voice prompts for navigation and settings, <ON, OFF>

<Display Flip> Flip orientation of display <ON, OFF>

<Version> Version and serial number

<Reset> Reset settings to factory default. Confirm with up or down button.

Battery save function
The headset has built in battery save function that turns the headset off when not used. When no movement has been detected
for 10 minutes the headset tuns off, otherwise it turns of after 2 hours of inactivity.

Low battery warning

When the battery power is i i 10% of ion remains, a voice prompt “battery low” will be heard
in the headset. The batteries should then be charged as soon as possible. The headset will turn OFF when the batteries are
drained.

Replacement of batteries

Unscrew the thumbscrew (A18) that secures the battery pack (A17). Remove the battery pack
from the earcup. Replace batteries, take note of battery orientation. The headset can run on both
rechargeable (HR6 NiMh) or disposable batteries of AA type 1.5V. Alkaline batteries only for short
term use due to reduced operating time. Make sure you only use specified battery types. Warning!
If other battery types than specified are used, risk of explosion may occur. Dispose used batteries
according to local regulations. Be careful and make sure the sealing gasket is in place around the
edge of the battery pack compartment on the headset. Reinserts the battery pack making sure the
bottom protruding part is inserted in its sleeve. Gently tighten the thumbscrew.

Charging of batteries

Never connect a charger to the headset if disposable batteries are used. Charge rechargeable batteries prior to first use.
For safety reasons, all headset functions are automatically switched OFF when charging.

The battery pack/headset will charge when connected to a USB power supply. Only use a charger that is approved to local
directives for electronic devices. Use the USB charge cable supplied with the headset (B:4). Check that the charge cable is
correctly connected to the charging socket (A8). The batteries must be inserted prior to inserting the charge cable.

Power supply specifications: Output DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

When charging, the LED (A11) will flash green. When the batteries are fully charged, the LED changes to solid green.

LED will flash green with high frequency if there is an error detected when charging.

Disconnect the charger cable when batteries are fully charged.

Important!

Use AA NiMh re-chargeable batteries as included or with similar performance.

Never use batteries with more than 1,5volt.

Never leave the battery pack/headset unattended when charging.

Do not use the headset when the batteries are charging.

Only use a power supply and cable as specified by the manufacturer.

Only charge the batteries at room temperature (10-25°C, (50-77°F)).

Do not disassemble, crush or expose the batteries to extreme heat or fire.

If storing the unit for a longer time remove the batteries from the battery pack.

If these instructions are followed, the product is unlikely to present any hazards within the meaning of EN 60950-1.

Parts (pic. A)

A1: Thermoplastic headband

A2: Thermoplastic helmet attachment

A eplaceable foam liner

A4: Replaceable foam filled plastic ear cushions
eplaceable foam filled head cushion
A6: Boom microphone

AT7: Level-dependent microphones

A harging socket

A9: Socket for boom-microphone

A10: Display

A11: LED

A12: Volume DOWN and decrease setting
A13: Volume UP and increase setting
A14: On/Off button

A15: Level dependent button

A16: PTT button

A17: Battery pack

A18: Battery pack thumb screw




Accessories and spare parts (pic. B)

B:1. Hygiene kit: 99403-001

B:2. Sweat absorbers: 99900-001

B:3. Windshield boom microphone: 16999-001
B:4. USB charging cable Local: 39927-001
B:5. Boom microphone: 16982-001

B:6. Windshield level dependent microphones: 1059-001
B:7. Spare headband electronic: 26046-915
B:8. Spare helmet arm (pair): 26108-910

B:9. Battery pack AA: 17004-001

B:10. Battery pack gasket: 17112-001

B:11. Charger EU: 17193-001

B:12. Charger UK: 17193-007

Change the hygiene kit (pic. D)

*Remove the old foam liner (A3) and insert the new

Pull off the old ear cushion (A4)

«Centre the new ear cushion over the hole

+Press with a finger along the outside of the ear cushion until it attaches all around the edges
Pull off the old head cushion (A5) and insert the new

Approval and technical data (E)
E:1) Headband

E:2) Helmet mounted

E:3) Tested and certified to (standards)
E:4) Weight

E:5) Mean attenuation

E:6) Standard deviation

E:7) Assumed Protection Value
E:8) Tested by (notified body)

E:9) Headband force

E:10) Size: S,M & L

E:11) Additional technical data
E:12) Radio channel frequencies
E:13) Sub tone channel frequencies

Approved helmet combinations

These earmuffs attached to head protection and/or face protection devices shall be fitted to, and used only with, the carriers(s)
listed in table G.

G:1) Manufacturer

G:2) Model

G:3) Adapter

Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size range or small size range or large size range. Medium size range
earmuffs will fit the majority of wearers. Small size range or large size range earmuffs are designed to fit wearers for whom
medium size range earmuffs are not suitable.

Hereby, Hellberg Safety AB declares that the hearing protector Local 446 is in compliance with PPE regulation EU 2016/425
and the RED Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

For manufacturing date, see the date clock on the inside of the ear cup. Expected lifetime of product, excluding its batteries, is 5
years. Serial number is placed on label on the bottom of the ear cup.

This product is covered by the Waste Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE) 2012/19/EU.
Do not dispose of your product as unsorted municipal waste. Batteries must be disposed of in accordance with national
regulations. Use local recycling system for electronic products.



Gebrauchsanweisung

WARNUNG!
Dieser Gehorschutz soll bei Anbringung gemaR dieser Gebrauchsanweisung den Tréager vor gesundheitsgefahrdendem
Larm schiitzen. Andere Verwendur sind nicht vorgesehen und somit nicht zuléssig. Es ist wichtig, die Angaben in

dieser Gebrauchsanweisung zu befolgen. Bei Nichteinhaltung der Anweisungen kann die schalldampfende Wirkung drastisch
beeintrachtigt werden, wodurch es zu schweren Verletzungen kommen kann.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch!
« Der volle Schutz kann nur gewahrleistet werden, wenn der Gehdrschutz in larmintensiven Umgebungen immer getragen wird!
Nur bei 100%iger Nutzungsdauer ist der volle Schutz méglich.
+ Nehmen Sie das Headset nicht ab, um Einstellungen in einer lauten Umgebung zu &ndern. Verwenden Sie das Meniisystem
mit der sprachgesteuerten Anleitung, wéhrend Sie das Headset tragen.
« Warnsignale sind an einigen Arbeitsplatzen moglicherweise schlechter bis gar nicht zu héren, wenn Sie Gehdrschutz
verwenden, dessen Schallddmpfung im Verhaltnis zum Schallpegel in der Umgebung iberméaRig stark ist.
« Denken Sie bei Verwendung von Gehorschutz mit Audiounterhaltungsfunktion daran, die Lautstarke in larmreichen
Umgebungen so anzupassen, dass Sie eventuelle Warnsignale usw. héren kénnen.
« Bei einigen Personen kann tibermaRiger Schalldruck von Ohrhérern und Kopfhérern zu Gehorschaden fiihren.
« Dieser Gehorschutz kann Audiosignale von den Lautsprechern auf maximal 82 dB(A) am Ohr begrenzen.
+ Verwenden Sie dieses Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen.
« Einige chemische Substanzen kénnen die Funktion dieses Produkts beeintréchtigen. Nahere Informationen erhalten Sie vom
Hersteller.
« Die schalldampfende Funktion des Gehérschiitzers kann durch die Verwendung mit z. B. dickeren Brillengestellen oder

) itzen drastisch intrachtigt werden.
« Die Verwendung von Schweil-/Hygieneschutz {iber den Dichtringen kann die schallddmpfende Funktion des Gehdrschutzes
beeintréchtigen.
« Gehd

) kdnnen — ir e an der Polsterung — bei z \dem Gebrauch i inungen
aufweisen und sollten daher regelmaRig auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.
« Entsorgen Sie das Produkt sofort, wenn es Anzeichen von Rissen oder Beschadigungen aufweist.
« Das Hygieneset muss mindestens zweimal im Jahr gewechselt werden. Achten Sie darauf, das richtige Hygieneset fiir Ihren
Gehdrschutz zu wéhlen.
« Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife. Stellen Sie sicher, dass das von lhnen verwendete Reinigungsmittel nicht die Haut
reizt. « Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.
« Der Gehorschutz muss in einer trockenen, sauberen Umgebung und vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt aufbewahrt
werden, z. B. in der Originalverpackung.
« Uberpriifen Sie den Zustand und den Ladezustand des Akkus, um sicherzustellen, dass die Kapazitét wahrend einer

icherheif Aufgabe ist. Die Akkuleistung kann im Laufe der Zeit nachlassen.
« Stellen Sie die richtige Konfiguration sicher, indem Sie die Kommunikation vor Beginn der sicherheitsrelevanten Aufgabe
testen.
« Beachten Sie, dass bei einem Kommunikationsfunkgerat nur ein Gerat gleichzeitig senden kann. Wahrend des Sendens kann
ein Gerét keine Nachricht empfangen.
« Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Funkfrequenzen lizenzfrei sind oder besorgen Sie sich eine Lizenz in der Region, in
der Sie arbeiten.

SITZ UND EINSTELLUNG

Streichen Sie Ihr Haar von den Ohren und setzen Sie die Gehorschutzkapseln so auf, dass sie richtig und bequem auf den
Ohren sitzen. Achten Sie darauf, dass die Gehdrschutzkapseln Ihre Ohren vollstdndig umschlieen und gleichmaRigen Druck
austiben.

Kopfbiigel (Abb. C1)
Stellen Sie den Kopfbligel so ein, dass er locker auf dem Kopf aufliegt.

Helmmontage (Abb. C2, C3)

Stecken Sie die Helmhalterung des Gehorschutzes so in die Aufnahme am Helm, dass sie in ihrer Position einrastet. Setzen Sie
die Kopfhorermuscheln auf die Ohren und driicken Sie sie an, bis Sie ein Klickgerausch wahrnehmen. Passen Sie Gehérschutz
und Helm so an, dass sie bequem sitzen.

Boom-Mikrofon (Abb. C4)

Das Boom-Mikrofon (A:6) sollte ca. 1 cm vor dem Mund platziert werden, um eine optimale Gerduschunterdriickung und eine
deutliche Sprachverstandlichkeit zu gewahrleisten. Achten Sie darauf, dass das Mikrofon mit dem TALK-Textaufdruck zum Mund
gerichtet ist. Bringen Sie den Windschutz (B:3) fiir den Einsatz in windigen Umgebungen an.

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR BIDIREKTIONALE KOMMUNIKATION
Laden Sie das Headset vor dem erstmaligen Gebrauch auf! Siehe Abschnitt ,Aufladen des Akkus* in der
Gebrauchsanweisung.

Betrieb
Ein-/Ausschalten: Halten Sie die Haupttaste (A14) 4 Sekunden lang gedriickt. Halten Sie zum Senden |CH 01 WO
auf dem konfigurierten Kanal die PTT-Taste (A16) gedriickt. Wenn VOX aktiviert ist, sprechen Sie SUB fo &)
einfach in das Mikrofon. Driicken Sie die LD-Taste (A15), um die LD-Funktion eil ischalten. =

Radio vol
Konfiguration | | | =]

+ Die Konfiguration kann direkt beim Tragen des Headsets als auch mit dem Headset in der Hand
vorgenommen werden. Warnung! Nehmen Sie den Gehdrschutz niemals ab, wenn Sie Larm < C h ann 91 >
ausgesetzt sind.

« Die gesamte Navigation und Konfiguration der Einstellungen werden durch Sprachanweisungen CH 01
unterstiitzt und bestatigt. 446 . BOG25 MHz



« StandardmaRig wird auf dem Display ein Startbildschirm mit Funkkanal und Unterkanal sowie Funktionssymbolen und einer
Akkuanzeige angezeigt.

. aRig andern die Pfeiltasten (A13 >) (A12 <) die Funklautstarke

« Driicken Sie die Haupttaste, um das Meni aufzurufen

« Navigieren Sie mit den Pfeiltasten durch die Einstellungen

« Driicken Sie die Haupttaste, um in den Bearbeitungsmodus der gewahlten Einstellung zu gelangen

« Verwenden Sie zum Andern des Werts die Pfeiltasten

« Bestatigen und verlassen Sie die Einstellung mit der Haupttaste

« Das Meniisystem kehrt nach 10 Sekunden Inaktivitat automatisch zum Startbildschirm zuriick oder manuell durch langes
Driicken der Haupttaste

Meniielemente

<Channel> Stellt den Funkkanal ein, <1-16*> (*kann je nach Region abweichen)

<Sub Ch> Stellt den Unterkanal fiir die selektive Rauschsperre ein (wenn aktiviert, werden nur Ubertragungen mit einem
passenden Unterkanal gehért) <OFF, 1-38>

<VOX> Stellt den VOX-Schwellenwert ein. Ein niedrigerer Schwellenwert bedeutet, dass ein schwacheres Mikrofonsignal
die Ubertragung aktiviert <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

q Stellt die Rauschsp ein, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX >

<TX allow> Legt fest, wann die Ubertragung erlaubt ist, immer, kanalfrei, Anpassen des Unterkanals,
Fehlanpassung an den Unterkanal

<TX power> Stellt die Sendeleistung des Funkgeréts ein, <LO, MED, HI>

<Sidetone>  Stellt die Lautstérke der eigenen Stimme ein, die bei der Ubertragung im Headset zu héren ist, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funktion Pegelabhéngiges , Aktives Zuhoren*

Driicken Sie die LD-Taste (A15), um die pegelabhéngige Funktion einzuschalten. Eine LD -I
Sprachnachricht bestatigt die Funktion, und ein Symbol wird auf dem Startbildschirm des Displays
angezeigt. Die Lautstérke I3sst sich in 5 Stufen einstellen (1, 2, 3, 4, MAX). Sie dndern die i

Lautstarke, indem Sie so oft auf die LD-Taste driicken, bis die gewiinschte Lautstérke erreicht ist. Der

Pegel wird mit einer Sprachnachricht und auf dem Display angezeigt. Halten Sie die LD-Taste gedriickt, um die pegelabhangige
Funktion auszuschalten. Beim néchsten Einschalten des Headsets oder der pegelabhangigen Funktion stellt das Headset
wieder dieselbe Lautstarke ein wie zuvor.

Fir den Einsatz in windigen Umgebungen wird der Einbau der beiden mitgelie ten Windschutze (B:6) Entfernen
Sie die Abziehfolie und setzen Sie den Windschutz passgenau zentriert Giber die pegelabhéngigen Mikrofone (A7).

Dieser o] bietet pi & Daéi Der Tréger hat vor jedem Gebrauch die korrekte Funktion zu iiberpriifen.
Bei Stérungen oder Ausféllen sollte der Trager die Hinweise des Herstellers zur Wartung und zum Laden des Akkus beachten.
Warnung! Die Leistung der pegelabhéngigen Funktion kann bei diesem o] uber dem L liegen.

Funklautstérke

Die Lautstarke des eingehenden F i kann mit den Pfeiltasten (A13 >) und (A12 <) eingestellt werden. Die Lautstarke
lasst sich in 5 Stufen einstellen (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Das Funkgerat kann ausgeschaltet werden, indem die Lautstéarke
verringert wird. Halten Sie dafiir die Pfeiltaste ,abwérts" gedriickt, bis Sie auf Lautstérke 1 sind. Im Abstand von 10 Minuten
erfolgt eine Mitteilung, dass das Funkgerat ausgeschaltet ist. Um das Funkgerat einzuschalten, erhéhen Sie die Lautstarke.

PTT (Push To Talk)
Halten Sie zum Senden auf dem ausgewahlten Funkkanal die PTT-Taste (A16) gedriickt. Zum Beenden des Sendevorgangs
die Taste loslassen

Funkkanal (Frequenz)
Siehe Tabelle E:12 fiir verfiigbare Kanale und Frequenzen. Wenn zwei (oder mehr) Funkgerate auf demselben Kanal
konfiguriert sind, knnen sie miteinander kommunizieren.

L
Die Verwendung von Unterkanélen ermdglicht es mehreren Gruppen, denselben Funkkanal zu benutzen, ohne sich gegenseitig
zu stéren. Wenn diese Option aktiviert ist, werden Ubertragungen mit dem Unterkanal kodiert und nur empfangene Nachrichten
auf demselben Unterkanal werden gehort. Ein Gerat, bei dem der L at ist, hért Uber 1 von allen
Unterkanalgruppen. Die Gruppierung von Unterkanalen wird erreicht, indem die Sendeeinheiten dem (ibertragenen Audiosignal
einen Ton tiberlagern, den die Empfangseinheiten erkennen und die selektive Rauschsperre 6ffnen kénnen. Siehe Tabelle E: 13
fur verfligbare Unterkanéle und deren Tonfrequenzen.

VOX (Voice Operated Transmission)

‘Wenn VOX aktiviert ist, wird die Funkiibertragung automatisch gestartet, wenn das Sprachsignal vom Mikrofon tiber einem
bestimmten Pegel (Schwellenwert) liegt. Driicken Sie zweimal die PTT-Taste oder verwenden Sie das Menii, um VOX zu
aktivieren/deaktivieren und den gewiinschten Schwellenwert einzustellen (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Ein niedrigerer Schwellenwert
ermdéglicht es, ein schwacheres Sprachsignal zur Ubertragung zu aktivieren. Bei einem stérkeren Hintergrundrauschen kann
ein hdherer Schwellenwert erforderlich sein, um ein falsches Auslésen der Ubertragung zu verhindern. Wenn diese Funktion
aktiviert ist, wird ein VOX-Symbol in der Startansicht des Displays angezeigt. Auch wenn VOX aktiviert ist, kann die PTT-Taste
zur manuellen Steuerung der Ubertragung verwendet werden.

Beachten Sie, dass fiir eine zuverlassige Auslosung von VOX und fiir eine deutliche Kommunikation das Mikrofon richtig
gedreht und etwa 1 cm von lhrem Mund entfernt sein muss.

Squelch (Funkrauschsperre)

Stérgerausche des Funkempfangs werden blockiert, wenn das eingehende Signal unterhalb der eingestellten
Rauschsperrenschwelle (1, 2, 3, 4, MAX) liegt. Eine niedrigere Einstellung kann die Funkreichweite erhhen, ist aber
moglicherweise anfalliger fir Storgerdusche.

TX allow (Sperre belegter Kanile)

TX allow konfiguriert, wann eine Funkiibertragung vom Headset erlaubt ist. Die Einstellung wirkt sich auf Ubertragungen aus,
die mit der PTT-Taste ausgeldst werden, sowie auf die VOX-Funktionalitat. Bei Verhinderung der Ubertragung werden zwei
absteigende Tone als Riickmeldung gegeben. TX allow kann in den folgenden Einstellungen konfiguriert werden:



Always: Die Ubertragung ist immer erlaubt

Channel free: Die Ubertragung ist bei freiem Kanal erlaubt

Sub Ch. match: Die Ubertragung ist erlaubt, wenn der Kanal frei ist oder wenn eine kollidierende Ubertragung auf demselben
(passenden) Unterkanal stattfindet

Sub Ch. mismatch: Die Ubertragung ist erlaubt, wenn der Kanal frei ist oder wenn eine kollidierende Ubertragung auf einem
anderen (nicht Ubereinsti 1) L i

TX power

Stellt die Leistung ein, mit der das Headset das Funksignal ibertragt (LO, MED, Hl). Eine héhere Leistung kann die Reichweite
erhohen oder den Empfang fiir andere in anspruchsvollen Umgebungen verbessern. Die geringere Leistung verbraucht

beim Senden weniger Akku und verlangert die i Tx power wird 1 von HI auf MED reduziert, wenn der
Batteriestatus schwach wird. Bei der Verwendung von Alkaline-Batterien wird HI TX power aufgrund der reduzierten Betriebszeit
nicht empfohlen.

Sidetone
Wiedergabe des iibertragenen Tons im Headset (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Bestétigt, dass die Ubertragung ausgeldst wurde und
erleichtert dem Benutzer das Sprechen in normaler Lautstarke.

Erweitertes Menii

Wenn sich das Display im Startmodus befindet, halten Sie die Pfeiltasten gedriickt, um das erweiterte Menii aufzurufen
<Voice> Deaktiviert die fiir Navigation und Eir <ON, OFF>

<Display Flip> Flip-Ausrichtung des Displays <ON, OFF>

<Version> Version und Seriennummer

<Reset> Setzt die Einstellungen auf die Werkseinstellungen zuriick. Bestétigung erfolgt mit den Pfeiltasten.

Energiesparmodus fiir den Akku
Das Headset verfiigt liber eine Energiesparfunktion, die das Headset bei Nichtgebrauch ausschaltet. Wurde 10 Minuten lang
keine Bewegung erkannt, schaltet sich das Headset aus, ansonsten schaltet es sich nach 2 Stunden Inaktivitat ab.

niedriger
‘Wenn die Akkuleistung nachlasst und noch etwa 10 % Betriebszeit verbleiben, ertént im Headset die Sprachansage ,Akku
schwach®. Die Akkus sollten dann so schnell wie méglich aufgeladen werden. Bei vollstandig leeren Akkus schaltet sich das
Headset ab.

Akkuwechsel

Lo6sen Sie die Fliigelschraube (A18), mit der der Akkusatz (A17) gesichert ist. Entnehmen Sie den
Akkusatz aus der Gehorschutzkapsel. Tauschen Sie die Akkus aus, achten Sie auf die Ausrichtung der
Akkus. Das Headset kann sowohl mit wiederaufladbaren (HR6 NiMh) als auch mit Einwegbatterien
vom Typ AA 1,5V betrieben werden. Alkalibatterien nur fiir den kurzfristigen Einsatz aufgrund der
reduzierten Betriebsdauer verwenden. Achten Sie darauf, dass Sie nur die vorgeschriebenen
Akkutypen verwenden. Warnung! Die Benutzung anderer als die angegebenen Akkutypen, kann es
zu einer Explosionsgefahr fiihren. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien entsprechend den értlichen
Vorschriften. Seien Sie vorsichtig und vergewissern Sie sich, dass die Dichtung am Rand des
Akkufachs am Headset angebracht ist. Setzen Sie den Akkupack wieder ein und achten Sie darauf,
dass der untere vorstehende Teil in seiner Hiilse eingelegt ist. Ziehen Sie die Fliigelschrauben
vorsichtig fest.

Laden der Akkus

SchlieRen Sie bei der Verwendung von Einwegbatterien niemals ein Ladegerat an das Headset an. Laden Sie die Akkus vor
dem ersten Gebrauch auf.

Aus Sicherheitsgriinden werden alle Headset-Funktionen beim Laden automatisch ausgeschaltet.

Zum Aufladen muss der Akkusatz/das Headset an eine USB-Stromquelle angeschlossen werden. Verwenden Sie nur ein
Ladegerat, das nach den ortlichen Richtlinien fiir ische Gerate 1ist. Verwenden Sie dafiir das mitgelieferte
USB-Ladekabel (B:4). Priifen Sie, ob das Ladekabel richtig an die Ladebuchse (A8) angeschlossen ist. Die Akkus miissen vor
dem AnschlieRen des Ladekabels eingesetzt werden.

Spezifikationen fir die Stromquelle: Ausgang 5 V DC, 1000 mA (Limited Power Source — LPS).

Wahrend des Ladevorgangs blinkt die LED-Anzeige (A11) griin. Nach vollstandigem Aufladen der Akkus leuchtet die LED-
Anzeige dauerhaft griin.

Die LED blinkt mit hoher Frequenz griin, wenn beim Laden ein Fehler erkannt wird.

Trennen Sie das Ladekabel, wenn die Akkus vollstandig geladen sind.

Wichtig!
Verwenden Sie NiMh-Akkus wie im Li enthalten oder Batterien mit vergleichbarer Leistung.
Verwenden Sie niemals Akkus mit mehr als 1,5 Volt.

Lassen Sie den Akkusatz/das Headset beim Aufladen niemals unbeaufsichtigt.

Verwenden Sie das Headset nicht wahrend des Ladevorgangs der Akkus.

Verwenden Sie zum Laden ausschlieBlich die vom Hersteller angegeben Stromquellen und Kabel.

Laden Sie die Akkus ausschlieRlich bei Raumtemperatur auf (10-25°C, (50-77°F)).

Die Akkus diirfen nicht auseinandergenommen, zerstort oder extremer Hitze oder Feuer ausgesetzt werden.
Nehmen Sie bei langerer Aufbewahrungszeit die Batterien aus dem Akkusatz heraus.

Bei Befolgen dieser Anweisungen ist es unwahrscheinlich, dass das Produkt im Sinne von DIN EN 60950-1 eine
Gefahrdung darstellt.

Teile (Abb. A)
A1: Kopfblgel aus Thermoplast
A2: Helmhalterung aus Thermoplast

idung
K rpolster mit
Ki mit Schat iillung




A6: Boom-Mikrofon

A7: Pegelabhangige Mikrofone

A8: Ladebuchse

A9: Buchse fiir Boom-Mikrofon

A10: Display

A11: LED-Anzeige

A12: Lautstérke LEISE und Einstellung verringern
A13: Lautstarke LAUT und Einstellung erhéhen
A14: Haupttaste

A15: Pegelabhangige Funktionstaste

A16: PTT-Taste

A1T: Akkusatz

A18: Akkupack Fliigelschraube

Zubehor und Ersatzteile (Abb. B)

B:1. Hygieneset: 99403-001

B:2. Schweilschutz, 2 Stiick: 99900-001

B:3. Windschutz fiir Boom-Mikrofon: 16999-001
B:4. USB-Ladekabel Local: 39927-001

B:5. Boom-Mikrofon: 16982-001

B:6. Windschutz fiir pegelabhangige Mikrofone: 1059-001
B:7. Ersatz-Kopfbligel elektronisch: 26046-915
B:8. Ersatzhelmhalterung (Paar): 26108-910
B:9. Akkusatz AA: 17004-001

B:10. Akkusatzdichtung: 17112-001

B:11. Ladegerat EU: 17193-001

B:12. Ladegerat UK: 17193-007

Hygieneset wechseln (Abb. D)

« Entfernen Sie die alte Schaumstoffeinlage (A3) und setzen Sie die neue ein.

« Ziehen Sie das alte Ohrpolster (A4) ab.

« Richten Sie das neue Ohrpolster mittig tiber der Offnung aus.

« Driicken Sie mit einem Finger an der AuRenseite des Ohrpolsters entlang, bis es rundherum haftet.
« Ziehen Sie das alte Kopfpolster (A5) ab und ersetzen Sie es durch ein neues.

Zulassung und technische Daten (E)
E:1) Kopfbiigel

E:2) Helmmontage

E:3) Geprift und zertifiziert nach (Normen)
E:4) Gewicht

E:5) Mittlere Dampfung

E:6) Standardabweichung

E:7) APV-Wert (Assumed Protection Value)
E:8) Geprft von (benannter Stelle)

E:9) Kopfbiigelkraft

E:10) GréRen: S, M und L

E:11) Erganzende technische Daten

E:12) Funkkanal Frequenzen

E:13) Tonfrequenzen des Unterkanals

Zugelassene Helmkombinationen

Diese an Kq - und/oder i itz angebrachten Geho 1 dirfen nur an den in Tabelle G aufgefiihrten
Trégern angebracht und mit diesen verwendet werden.

G:1) Hersteller

G:2) Modell

G:3) Adapter

Gehorschutzkapseln gemaf DIN EN 352-3 kénnen die GroRe S, M oder L haben. Gehérschutzkapseln der Grofe M sind fiir
die meisten Trager geeignet. Gehérschutzkapseln der GroRen S oder L sind auf Tréger zugeschnitten, fiir die sich die GroRe
M nicht eignet.

Hiermit erklart Hellberg Safety AB, dass der Gehérschutz Local 446 den Anforderungen aus der PSA-Verordnung EU 2016/425
und aus der Richtlinie 2014/53/EU fiir Funkanlagen entspricht. Der vollstandige Wortlaut der EU-Konformitatserklarung ist hier
verfugbar www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

im siehe D; in der Kapsel. Die erwartete Lebensdauer des Produkts, ohne Akkus, betragt 5 Jahre.
Dle Seriennummer befindet sich auf einem Etikett an der Unterseite der Ohrmuschel.

Dieses Produkt fallt unter die Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE).
Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill. Die Akkus sind gemaR den nationalen Vorschriften zu entsorgen.
Entsorgen Sie das Produkt (iber eine Recyclingstelle fiir Elektronikgerate.



Manuel d'utilisation

AVERTISSEMENT !

Ce protecteur auditif est destiné a protéger I'utilisateur contre les niveaux de bruit dangereux lorsqu'il est porté conformément
aux présentes instructions d'utilisation. Toute autre utilisation est interdite et n'est donc pas autorisée. Il est important de
respecter ces instructions. Le non-respect de ces instructions peut entrainer une diminution drastique de I'atténuation du bruit et
peut conduire a des blessures graves.

Veuillez lire attentivement ces instructions !

+Le protecteur auditif doit étre porté a tout moment dans des environnements bruyants pour assurer une protection compléte !
Pour une protection compléte, portez-le en permanence.

*Ne retirez pas le casque pour modifier les paramétres dans un environnement bruyant. Utilisez le systéme de menu avec la
voix de guidage tout en portant le casque.

+L'audibilité des avertissements sonores sur un lieu de travail spécifique peut étre réduite en raison d'une surprotection, lorsque 'on
utilise un protecteur auditif dont les performances d'atténuation du bruit sont trop élevées par rapport a 'environnement sonore.
+Lorsque vous utilisez un protecteur auditif avec des fonctions audio de divertissement, n'oubliez pas de régler le volume
lorsque vous travaillez dans un environnement bruyant, afin de pouvoir entendre les éventuels avertissements sonores, etc.
+Chez certaines personnes, une pression sonore excessive provenant des écouteurs et des casques peut entrainer une

perte auditive.

+Ce protecteur auditif limite le niveau des signaux audio provenant des haut-parleurs a un maximum de 82 dB(A) a l'oreille.
*N'utilisez pas ce produit dans une atmosphére potentiellement explosive.

+Ce produit peut étre altéré par certaines substances chimiques. Il convient de demander des informations complémentaires
au fabricant.

«Les propriétés d'atténuation du bruit du protecteur auditif peuvent diminuer considérablement lorsqu'il est utilisé avec, par
exemple, des montures de lunettes épaisses, des masques de ski/cagoules, etc.

«Utiliser une protection contre la transpiration/hygiénique sur les bagues d’étanchéité peut réduire les propriétés d'atténuation
du bruit du protecteur auditif.

+Les casques antibruit, et en particulier les coussinets, peuvent se détériorer avec le temps et doivent étre vérifiés a intervalles
réguliers pour détecter les fissures et les fuites.

+Si le produit présente des signes de fissures ou de dommages, vous devez le mettre au rebut immédiatement.

«Le kit d’hygiéne doit étre changé au moins deux fois par an. Assurez-vous de choisir le bon kit d’hygiéne correspondant a votre
protecteur auditif.

*Nettoyez le produit avec un savon doux. Assurez-vous que le détergent que vous utilisez n'irrite pas la peau. Il ne faut pas
immerger le produit dans de I'eau.

«Le protecteur auditif doit &tre stocké dans un environnement sec et propre, a I'abri de la lumiére directe du soleil, par exemple
dans son emballage d’origine.

+Assurez-vous que I'état des piles et le niveau de charge sont suffisants tout au long d’une tache critique. La capacité des piles
peut se détériorer avec le temps.

+Vérifiez la conformité de la configuration en testant la communication avant de commencer une tache critique.

*Notez que sur la radio de communication, un seul appareil peut émettre en méme temps. Un appareil ne peut pas recevoir un
message lors de la transmission.

~Assurez-vous que les fréquences radio utilisées sont sans licence ou obtenez une licence dans votre région d'exploitation.

ADAPTATION ET REGLAGE

Positionnez vos cheveux derriére l'oreille et placez les casques antibruit sur vos oreilles pour qu'ils s'adaptent confortablement
et bien. Veillez a ce que vos oreilles soient complétement couvertes par le casque antibruit et a ce que la pression autour de
vos oreilles soit uniforme.

Arceau (photo C1)
Ajustez la taille de I'arceau de maniére a ce qu'il repose Iégérement sur le sommet de votre téte.

Monture du casque (photo C2, C3)

Poussez le dispositif de fixation du casque du protecteur auditif dans la fente du casque jusqu’a ce que ce dernier soit
enclenché. Placez le protecteur auditif sur vos oreilles et appuyez vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic.
Ajustez le protecteur auditif et le casque de maniére a ce qu'ils soient confortablement installés.

Microphone sur perche (photo C4)

Le microphone sur perche (A:6) doit étre placé a environ 1 cm de la bouche pour une meilleure suppression du bruit et une
intelligibilité vocale claire. ous que le microphone est orienté vers la bouche, avec I'empreinte texte TALK vers la
bouche. Fixez le pare-brise (B:3) pour une utilisation dans des environnements venteux.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION POUR LA COMMUNICATION BIDIRECTIONNELLE
Chargez le casque avant la premiére utilisation ! Reportez-vous a la section Charge du manuel d'utilisation.

Fonctionnement

Mise sous/hors tension : Appuyez sur le bouton de marche/arrét (A14) et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes. Pour
transmettre sur le canal configuré, appuyez longuement sur le bouton

PTT (A16). Si la fonction VOX est activée, il suffit de parler dans le microphone. Appuyez sur le bouton T H 01 WO
LD (A15) pour activer/désactiver la fonction LD. SUB off ™

+La configuration peut étre effectuée aussi bien en portant le casque qu'avec le casque dans vos | | | =]
mains. Attention ! N'enlevez jamais la protection auditive lorsque vous étes exposé au bruit.

+La navigation et la configuration des paramétres sont guidées et confirmées par des messages vocaux. m
+Par défaut, I'écran affiche un écran d'accueil avec le canal radio et le sous-canal ainsi que des icones

de fonction et un indicateur de piles.-Par défaut, les boutons haut et bas (A13 >) (A12 <) modifient le CH o1
volume de la radio 446 . OOG2S MHz



~Appuyez sur le bouton de marchef/arrét pour entrer dans le menu

*Naviguez dans les paramétres avec des boutons haut/bas

~Appuyez sur le bouton de marche/arrét pour entrer dans le mode de modification du paramétre sélectionné

«Utilisez les boutons haut/bas pour changer de valeur

+Confirmez et quittez le paramétre avec le bouton de marche/arrét

Le systéme de menu revient automatiquement a I'écran d’accueil aprés 10 secondes d'inactivité ou manuellement en appuyant
longuement sur le bouton de marche/arrét

Eléments de menu

<Channel> Réglez le canal radio, <1-16*> (*peut varier selon la région)

<Sub Ch> Réglez le sous-canal pour un silencieux sélectif (s'il est activé, seules les transmissions avec un sous-canal
correspondant seront entendues) <OFF, 1-38>

<VOX> Réglez le seuil VOX. Un seuil inférieur signifie qu’un signal micro plus faible active la transmission <OFF, 1, 2,
3,4, MAX>

<Squelch> Réglez le seuil de silencieux, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Définit lorsque la transmission est autorisée, toujours, sans canal, correspondance avec le sous-canal,
discordance du sous-canal

<TX power> Réglez la puissance de transmission de la radio, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Réglez le volume de votre propre voix a entendre dans le casque lors de la transmission, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Fonction « Ecoute active » dépendant du niveau

Appuyez sur le bouton LD (A15) pour activer la fonction dépendant du niveau. Un message vocal
confirme la fonction et un symbole s'affiche sur I'écran d’accueil. Le volume est réglable sur 5 niveaux O
(1, 2, 3, 4, MAX). Réglez le volume en appuyant sur le bouton LD jusqu’a ce que vous atteigniez le

niveau de volume souhaité. Le niveau sera indiqué avec un message vocal et sur I'écran. Appuyez longuement sur le bouton
LD pour désactiver la fonction dépendant du niveau. Le casque mémorise votre dernier réglage de volume et le reproduira la
prochaine fois que vous activerez le casque ou la fonction dépendant du niveau.

Pour une utilisation dans des environnements venteux, il est recommandé de fixer les deux pare-brises inclus (B:6). Retirez le
film détachable et posez le pare-brise parfaitement centré sur les microphones dépendant du niveau (A7).

Ce protecteur auditif est doté d’une atté i 6 du niveau. L utili doit en vérifier le bon fonctionnement avant
de I'utiliser. En cas de dysfonctionnement ou de panne, ['utilisateur doit se référer aux conseils du fabricant pour I'entretien et
la charge des piles.

Attention ! La sortie du circuit dépendant du niveau de ce protecteur auditif peut dépasser le niveau sonore externe.

Volume de la radio

Le volume de la radio entrante peut étre configuré avec les boutons haut et bas (A13 >) (A12 <). Le volume est réglable sur

5 niveaux (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Vous pouvez éteindre la radio en coupant le volume, appuyez longuement sur le bouton bas
lorsque vous avez un volume de niveau 1. Une notification de radio éteinte sera entendue par intervalles de 10 minutes. Pour
activer la radio, augmentez le volume de la radio.

PTT (Push To Talk)
Appuyez longuement sur le bouton PTT (A16) pour transmettre sur le canal radio configuré. Relachez le bouton pour arréter la
transmission.

Canal radio (fréquence)
Reportez-vous au tableau E:12 pour connaitre les canaux et fréquences disponibles. Lorsque deux (ou plusieurs) radios sont
configurées sur le méme canal, elles peuvent communiquer entre elles.

Sous-canal (silencieux sélectif)

L'utilisation de sous-canaux permet a plusieurs groupes d'utiliser le méme canal radio sans se déranger mutuellement. Lors

de I'activation, les transmissions sont codées avec le sous-canal et seuls les messages regus sur le méme sous-canal seront
entendus. Un appareil avec un sous-canal désactivé entendra les transmissions de tous les groupes de sous-canaux. Pour
regrouper des sous-canaux, les appareils émetteurs superposent une tonalité sur 'audio transmis que les appareils récepteurs
peuvent détecter avant d'ouvrir le silencieux sélectif. Reportez-vous au tableau E:13 pour connaitre les sous-canaux disponibles
et leurs fréquences de tonalité.

VOX (transmission vocale)

Lorsque la fonction VOX est activée, la transmission radio démarre automatiquement lorsque le signal vocal du microphone est
supérieur & un certain niveau (seuil). Appuyez deux fois sur le bouton PTT ou utilisez le menu pour activer/désactiver la fonction
VOX et régler le seuil désiré (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Un seuil inférieur permet d'activer la transmission a un signal vocal plus
faible. Un seuil plus élevé peut étre nécessaire lorsque le bruit de fond est plus élevé pour éviter un faux déclenchement de la
transmission. Lorsqu'elle est activée, un symbole VOX est affiché sur I'écran d'accueil. En outre, lorsque la fonction VOX est
activée, le bouton PTT peut servir a contréler manuellement la transmission.

Notez que pour un déclenchement fiable de VOX et une communication claire, le microphone doit étre correctement orienté et
aenviron 1 cm de votre bouche.

Silencieux (suppression du bruit radio)
Le bruit de la réception radio est bloqué lorsque le signal entrant est inférieur au seuil de silencieux défini (1, 2, 3, 4, MAX).
Un réglage inférieur peut augmenter la portée de la radio, mais peut admettre plus de bruit.

TX allow (verrouillage du canal occupé)

TX allow est configuré lorsque la transmission radio est autorisée a partir du casque. Le réglage affecte les transmissions
déclenchées par le bouton PTT ainsi que la fonction VOX. Deux tonalités descendantes sont émises en retour lorsque la
transmission est bloquée. TX allow peut étre configuré sur les réglages suivants :

Always (Toujours) : la transmission est toujours autorisée

Channel free (Canal libre) : la transmission est autorisée si le canal est libre

Sub Ch. match (C du l) : la ission est autorisée si le canal est libre ou si une transmission
contradictoire se fait sur le méme sous-canal (correspondant)
Sub Ch. mi (Di: du I) : la tran: ion est autorisée si le canal est libre ou si une transmission




contradictoire se fait sur un autre sous-canal (discordant)

TX power

Définit la puissance a laquelle le casque transmet le signal radio (LO, MED, Hl). Une puissance plus élevée peut étendre la
portée ou améliorer la réception dans des environnements difficiles. Une puissance inférieure consomme moins d’énergie
(piles) lors de la transmission et prolonge le temps de fonctionnement. La puissance TX est automatiquement réduite de HI
a MED si I'état de la batterie est faible. La puissance TX HI n'est pas recommandée lors de I'utilisation de piles alcalines en
raison du temps de fonctionnement réduit.

Sidetone (Effet local)
Lecture de I'audio transmis dans le casque (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Confirme que la transmission a été déclenchée et aide
I'utilisateur a parler a des niveaux normaux.

Menu avancé

Dans I'écran d’accueil, appuyez longuement sur les boutons haut et bas simultanément pour entrer dans le menu avancé
<Voice> Déactivez les invites vocales pour la navigation et les parameétres, <ON, OFF>

<Display Flip> Changez I'orientation de I'écran <ON, OFF>

<Version> Version et numéro de série

<Reset> Rétablissez les paramétres d'usine par défaut. Confirmez avec le bouton haut ou bas.

Fonction d’économie des piles
Le casque intégre une fonction d’économie des piles qui éteint le casque lorsqu'il n’est pas utilisé. En I'absence de mouvement
pendant 10 minutes, le casque se désactive, sinon il s'éteint au bout de 2 heures d'inactivité.

Avertissement de piles faibles
Lorsque la puissance de la batterie diminue et qu'il ne reste qu’environ 10 % de charge, une invite vocale « piles faibles » se fait
entendre dans le casque. Les piles doivent alors étre rechargées dés que possible. Le casque s’éteint lorsque les piles sont vides.

Remplacement des piles

Dévissez la vis a ailette (A18) qui maintient le couvercle des piles (A17). Retirez le couvercle des piles de
la coque. Remplacez les piles, en tenant compte de I'orientation des piles. Le casque peut fonctionner a

la fois sur des piles rechargeables (HR6 NiMh) ou jetables de type AA 1,5 V. Piles alcalines uniqguement
pour une utilisation a court terme, en raison de la réduction du temps de fonctionnement. Veillez a utiliser
uniquement les types de piles spécifiés. Attention ! Si d'autres types de piles sont utilisés, un risque
d’explosion est possible. Jetez les piles usagées conformément & la réglementation locale. Soyez prudent
et assurez-vous que le joint d’étanchéité est en place autour du bord du compartiment des piles sur le
casque. Réinsérez le couvercle des piles en veillant a ce que la partie inférieure saillante soit insérée dans|
son manchon. Serrez doucement la vis a ailette. 3/

Charge des piles

Ne raccordez jamais un chargeur au casque si vous utilisez des piles jetables. Chargez les piles rechargeables avant la
premiére utilisation.

Pour des raisons de sécurité, les fonctions du casque sont automatiquement désactivées au moment de la charge.

Les piles/le casque se charge(nt) lorsqu’elles(il) sont(est) connecté(es) a une alimentation USB. Utilisez uniquement un
chargeur conforme aux directives locales sur les appareils électroniques. Utilisez le cable USB pour charger le casque (B:4).
Vérifiez que le cable de charge est correctement raccordé a la prise de charge (A8). Les piles doivent étre insérées avant le
cable de charge.

Spécifications de I'alimentation électrique : Sortie CC 5V 1000 mA (source d'alimentation limitée - LPS ou Limited Power Source).
Lors de la charge, le voyant lumineux (A11) clignote en vert. Lorsque les piles sont complétement chargées, le voyant passe en
vert de maniére continue.

Le voyant clignotera en vert avec une haute fréquence si une erreur est détectée lors de la charge.

Débranchez le cable du chargeur lorsque les piles sont complétement chargées.

Important !

Utilisez les piles rechargeables AA NiMh incluses ou des piles avec des performances similaires.

N'utilisez jamais de piles de plus de 1,5 volt.

Ne laissez jamais les piles/le casque sans surveillance lorsque vous le(s) chargez.

N'utilisez pas le casque lorsque les piles sont en charge.

N'utilisez qu'une alimentation électrique et le cable conformes aux spécifications du fabricant.

Chargez les piles exclusi ta 6 (10-25°C, (50-77°F)).

Ne démontez pas, n'écrasez pas ou n'exposez pas les piles a une chaleur extréme ou au feu.

Si vous stockez I'appareil de fagon prolongée, retirez les piles du compartiment.

Si ces instructions sont respectées, le produit ne présentera probablement aucun danger au sens de la norme EN 60950-1.

Parties (photo A)

A1: Bandeau thermoplastique

A2: Fixation thermoplastique du casque

A3: Doublure en mousse remplagable

Ad4: Coussinets d’oreilles en plastique remplagables remplis de mousse
AS5: Coussinet du bandeau remplagable rempli de mousse
: Microphone sur perche

: Microphones dépendant du niveau

: Prise pour le chargement

: Prise pour le microphone sur perche

Ecran

A11: Voyant

A12: Volume BAS et réglage de diminution

A13: Volume HAUT et réglage d’augmentation

A14: Bouton Marche/Arrét




A15: Bouton dépendant du niveau

A16: Bouton PTT

A17: Couvercle des piles

A18: Vis a ailette du couvercle des piles

Accessoires et piéces détachées (photo B)

B:1. Kit d’hygiéne : 99403-001

B:2. Absorbeurs de sueur : 99900-001

B:3. Microphone perche avec systéme sur le pare-brise : 16999-001
4. Cable de charge USB Local : 39927-001

5. Microphone sur perche : 16982-001

B:6. Microphones dépendant du niveau avec systéme sur le pare-brise : 1059-001
B:7. Arceau électronique de rechange : 26046-915

B:8. Branche de casque de rechange (paire) : 26108-910

B:9. Couvercle des piles AA : 17004-001

B:10. Joint du couvercle des piles : 17112-001

B:11. Chargeur UE : 17193-001

B:12. Chargeur Royaume-Uni : 17193-007

Remplacement du kit d’hygiéne (photo D)

Retirez I'ancienne doublure en mousse (A3) et insérez la nouvelle

Retirez I'ancien coussinet d'oreille (A4)

+Centrez le nouveau coussinet d'oreille sur le trou

*Appuyez avec un doigt sur I'extérieur du coussinet d'oreille jusqu’a ce qu'il enveloppe tout le pourtour
Retirez I'ancien coussinet (A5) et insérez le nouveau

et donné i (E)
E:1) Arceau

E:2) Monture du casque

E:3) Testé et certifié selon (normes)

E :4) Poids

E:5) Atténuation moyenne

E:6) Ecart-type

E:7) Valeur de protection présumée

E:8) Testé par (organisme notifié)

E:9) Bandeau

E:10) Taill
E:11) Données techniques supplémentaires
E:12) Fréquences des canaux radio

E:13) Fréquences des sous-canaux

,MetL

Combinaisons de casques approuvées

Ces casques antibruit fixés aux dispositifs de protection de la téte et/ou du visage doivent étre montés sur le(s) support(s)
énuméré(s) dans le tableau G et utilisés uniquement avec ceux-ci.

G:1) Fabricant

G:2) Modeéle

G:3) Adaptateur

Les casques antibruit conformes a la norme EN 352-3 sont de taille moyenne, de petite taille ou de grande taille. Les casques
antibruit de taille moyenne conviennent a la majorité des porteurs. Les casques antibruit de petite taille ou de grande taille sont
congus pour s'adapter aux porteurs pour lesquels les casques antibruit de taille moyenne ne sont pas adaptés.

Par la présente, Hellberg Safety AB déclare que le protecteur auditif Local 446 est conforme & la réglementation EPI EU
2016/425 et a la directive RED 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité de I'UE est disponible sur
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Pour connaitre la date de fabrication, reportez-vous au marquage sous forme d’horloge a l'intérieur de la coque. La durée de vie
prévue du produit, a I'exclusion des piles, est de 5 ans. Le numéro de série est placé sur I'étiquette au fond de la coque.

Ce produit est couvert par la directive sur les déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE) 2012/19/UE.

Ne jetez pas votre produit dans les déchets municipaux non triés. Les batteries doivent étre éliminées conformément aux
réglementations nationales. Utilisez le systéme de recyclage local pour les produits électroniques.



@ Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING!
Deze gehoorbeschermer is bedoeld om de drager te beschermen tegen gevaarlijke geluidsniveaus. De gehoorbeschermer moet
dan wel volgens de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing geplaatst zijn. Elk ander gebruik is niet bedoeld en derhalve niet
tc 1. Het is jk dat de gebruil wordt op! . Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een drastische
ing van de gelt wat kan leiden tot ernstig letsel.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door!

*De gehoorbeschermer moet te allen tijde in rumoerige omgevingen worden gedragen om volledige bescherming te bieden!
Alleen 100% draagtijd biedt volledige bescherming.

*Verwijder de headset niet om in een lawaaierige omgeving de instellingen te gaan wijzigen. Gebruik het menusysteem met
spraakbegeleiding wanneer u de headset draagt.

*De ho id van waarschuwil 1 0p een ifieke werkplek kan minder goed zijn door over-bescherming, dat wil
zeggen dat er een gehoorbeschermer wordt gebruikt met een te hoge i ing in v ing tot de ving.
+Vergeet niet om, wanneer u gehoorbescherming met entertainment audio-functies gebruikt, het volume in omgevingen met
lawaai zo in te stellen dat u eventuele waarschuwingssignalen enz. wel kunt horen.

~Overmatige geluidsdruk van oortelefoons en koptelefoons kan bij sommige personen gehoorverlies veroorzaken.

*Deze gehoorbeschermer is voorzien van een niveaubegrenzer voor de geluidsdruk van de audiosignalen uit de luidsprekers tot
maximaal 82 dB(A) aan het oor.

*Gebruik dit product niet in een explosiegevaarlijke omgeving.

*Bepaalde chemische stoffen kunnen een negatieve invioed hebben op het product. Meer informatie kunt u krijgen bij de fabrikant.
*De gelui ing van de gef 'mer kan drastisch afnemen door bijvoorbeeld dikke brilmonturen, petten, mutsen enz.
Anti-transpiratiemiddelen of hy, ische beschermingmiddelen op de afdichtingsringen kunnen de geluiddempende

eiger van de verminderen.

+Oorkappen, en met name de kussens, kunnen door gebruik achteruit gaan en moeten met regelmatige tussenpozen worden
gecontroleerd op barstjes en lekkage.

*Gooi het product onmiddellijk weg als het tekenen van barstjes of beschadigingen vertoont.

*De hygiéneset moet ten minste twee keer per jaar worden vervangen. Zorg dat je de juiste hygiéneset voor jouw
gehoorbeschermer kiest.

*Maak het product schoon met milde zeep. Je moet er zeker van zijn dat het reinigingsmiddel dat je gebruikt de huid niet irriteert.
*Dompel het product niet onder in water!

+De gehoorbeschermer moet in een droge, schone omgeving worden opgeslagen buiten direct zonlicht, bijvoorbeeld in de
originele verpakking.

«Zorg ervoor dat de staat van de batterijen en het laadniveau voldoende is voor tijdens een kritieke taak. De capaciteit van de
batterijen kan na verloop van tijd achteruitgaan.

«Zorg voor een functionerende configuratie door de communicatie te testen voordat u met een kritieke taak begint

*Opmerking over de communicatieradio; er kan slechts één apparaat tegelijkertijd zenden. Een eenheid kan geen bericht
ontvangen tijdens verzenden.

+Zorg ervoor dat de gebruikte radiofrequenties licentievrij zijn of verkrijg een licentie in de regio waarin u werkt.

PASVORM EN INSTELLING
Zorg dat er geen haar voor uw oren zit en plaats de oorkappen zo over uw oren heen dat ze comfortabel en prettig zitten.
Zorg dat uw oren volledig omsloten zijn door de oorkappen en dat ze overal evenveel rond uw oren drukken.

Hoofdband (afb. C1)
Stel de grootte van de hoofdband zo in dat deze lichtjes tegen de kruin van uw hoofd rust.

Met helmbevestiging (afb. C2, C3)

Duw de iging van de gehoor in de sleuf op de helm totdat deze vast blijven zitten. Plaats de
gehoorbeschermers over uw oren en druk naar binnen totdat u een klik hoort. Pas de gehoorbeschermers en helm aan zodat
ze comfortabel zitten.

Boommicrofoon (afb. C4)

De boommicrofoon (A:6) moet ongeveer 1 cm van de mond worden geplaatst voor de beste ruisonderdrukking en duidelijke
spraakverstaanbaarheid. Zorg ervoor dat de microfoon naar de mond is gericht, met de TALK-tekst dichtst de mond.
Bevestig de ruiskap (B:3) voor gebruik in winderige omstandigheden.

GEBRUIKSAANWIJZING VOOR TWEEWEGCOMMUNICATIE
Laad de headset voor het eerste gebruik op! Zie het gedeelte Opladen in de gebruiksaanwijzing.

Gebruik

Stroom AAN/UIT: Houd de aan/uit-knop (A14) gedurende 4 seconden ingedrukt. Om op het geconfigureerde kanaal

te verzenden, houdt u de PTT-knop (A16) ingedrukt. Als de VOX is geactiveerd, kunt u gewoon in de microfoon spreken. Druk
op de LD-knop (A15) om de LD-functie AAN/UIT te schakelen.

Configuratie

~Configuratie kan zowel worden gedaan met de headset op als met de headset in uw handen. CH 01 WO

Waarschuwing! Verwijder de gehoorbescherming in een lawaaierige omgeving. SUB off ™

+Alle navigatie en configuratie van instellingen worden begeleid door en igd met ichten. =

Standaard toont het display een startscherm met radiokanaal en subkanaal, evenals Radio vol

functiepictogrammen en een batterij-indicator. | | | =]

«Standaardinstelling is dat de op- en neerknopen (A13 >) (A12 <) het radiovolume aanpassen.

*Druk op aan/uit om het menu te openen
igeer door il met de omt -knoppen

+Druk op aan/uit in de bewerkingsmodus van de geselecteerde instelling te komen CH o1

*Gebruik omhoog/omlaag om de waarde te wijzigen 446 . BOG25 MHz



*Bevestig en sluit de instelling af met aan/uit
*Het menusysteem keert automatisch terug naar het startscherm na 10 seconden inactiviteit, of handmatig met een lange druk
op de aan/uit-knop

Menu-items

<Channel> Stel het radiokanaal in op <1-16*> (*kan per regio verschillen)

<Sub Ch> Stel het subkanaal in voor selectieve squelch (indien i worden alleen issies met een
overeenkomend subkanaal gehoord) <OFF, 1-38>

<VOX> Stel de VOX-drempel in. Een lagere drempel betekent dat een zwakker microfoonsignaal de transmissie
activeert <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Stel de squelch-drempel in, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Hiermee stelt u in wanneer transmissie is toegestaan; altijd, kanaalvrij,

L 1, St 1
<TX power> Stel het zendvermogen van de radio in, <LO, MED, HI>
<Sidetone> Stel het volume van uw eigen stem in die in de headset wordt gehoord bij het verzenden, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>
“Active li i functie

Druk op de LD-knop(A15) om de niveauafhankelijke functie AAN te schakelen. Een spraakbericht |_ D vo '|
bevestigt de functie en er verschijnt een symbool op het beginscherm van het display. Het volume is -]
instelbaar in 5 niveaus (1, 2, 3, 4, MAX). Pas het volume aan door op de LD-knop te drukken totdat

u het gewenste volumeniveau bereikt. Het niveau wordt bevestigd met een spraakbericht en op het display. Houd de LD-knop
ingedrukt om de niveauafhankelijke functie UIT te schakelen. De headset onthoudt uw laatste volume-instelling en gebruikt deze
de volgende keer dat u de niveauafhankelijke functie inschakelt.

Voor gebruik in winderige omgevingen wordt om de twee de windkappen te monteren (B:6). Verwijder
de folie en plaats de windkap perfect gecentreerd over de niveauafhankelijke microfoons (A7).

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveauafhankelijke demping. De drager moet voor gebruik de juiste werking
controleren. Als er vervorming of storing optreedt, moet de drager de aanwijzingen van de fabrikant voor onderhoud en opladen
van de batterij raadplegen.

Waarschuwing! De output van het niveau-afhankelijke circuit van deze gehoorbeschermer kan hoger zijn dan het externe
geluidsniveau.

Radiovolume

Het volume van de binnenkomende radio kan ingesteld worden met de op- en neerknopen (A13 >) (A12 <). Het volume is
instelbaar in 5 niveaus (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). De radio kan worden uitgeschakeld door het volume lager te zetten, houd de
omlaagknop ingedrukt wanneer deze op volumeniveau 1 staat. Een radio-uit melding klinkt met intervallen van 10 minuten. Als u
de radio wilt inschakelen, zet u het radiovolume hoger.

PTT (Push To Talk)
Om op het gekozen radiokanaal te verzenden, houdt u de PTT-knop (A16) ingedrukt. Laat de knop los om te stoppen met verzenden

Radiokanaal (frequentie)
Kijk in tabel E:12 voor beschikbare kanalen en frequenties. Wanneer twee (of meer) radio's op hetzelfde kanaal zijn ingesteld,
kunnen ze met elkaar communiceren.

Subkanaal (selectieve squelch)

Met subkanalen kunnen meerdere groepen hetzelfde kanaal gebruiken zonder elkaar te storen. Indien geactiveerd worden
transmissies gecodeerd met het subkanaal en worden alleen ontvangen berichten op hetzelfde subkanaal gehoord.

Een eenheid waarop subkanaal UIT staat, hoort uitzendingen van alle subkanaalgroepen. U kunt een subkanaalgroep creéren
door de verzendende eenheden een toon te laten toevoegen aan de verzonden audio die de ontvangende eenheden herkennen
en dan de selectieve squelch openen. Kijk in tabel E:13 voor beschikbare subkanalen en hun toonfrequenties.

VOX (Voice Operated ission -

Wanneer de VOX wordt g , wordt de radi issi 1 gestart wanneer het spraaksignaal van de
microfoon boven een bepaald niveau (drempel) komt. Druk tweemaal op de PTT-toets of gebruik het menu om de VOX in of
uit te schakelen en stel de gewenste drempel in (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Een lagere drempel maakt het mogelijk om met een
zwakker spraaksignaal de transmissie te activeren. Een hogere drempel kan nodig zijn wanneer er veel achtergrondgeluid is
om valse activering van de transmissie te voorkomen. Indien ingeschakeld, staat er een VOX-symbool op het startscherm van
het display. Ook wanneer VOX is ingeschakeld, kan de PTT-knop worden gebruikt om de transmissie handmatig te regelen.
Let op, voor een betrouwbare VOX-triggering en duidelijke communicatie moet de microfoon correct worden gedraaid en
ongeveer 1 cm van uw mond worden gehouden.

Squelch (onderdrukking radioruis)
Het geluid van de radio-ontvangst wordt geblokkeerd wanneer het binnenkomende signaal onder de ingestelde squelchdrempel
(1, 2, 3, 4, MAX) ligt. Een lagere instelling kan het radiobereik vergroten, maar kan openen voor meer ruis.

TX allow (vergrendeling bezet kanaal)

TX allow definieert wanneer radiotransmissie vanaf de headset is toegestaan. De instelling heeft invioed op de transmissie die
wordt getriggerd door de PTT-knop en de VOX-functie. Er zijn twee dalende tonen te horen als feedback wanneer transmissie
wordt voorkomen. TX allow kan met de volgende alternatieven worden ingesteld:

Always: transmissie is altijd toegestaan

Channel free: transmissie is toegestaan als het kanaal vrij is

Sub Ch. match: transmissie is toegestaan als het kanaal vrij is of als er een conflicterende transmissie op hetzelfde
(overeenkomende) subkanaal is

Sub Ch. mi ie is 1 als het kanaal vrij is of als er een conflicterende transmissie op een ander (niet
overeenkomend) subkanaal is

TX-vermogen
Hiermee stelt u het vermogen in waarmee de headset het radiosignaal verzendt (LO, MED, HI). Een hoger vermogen kan het
bereik groter maken of de ontvangst voor anderen in lastige omgevingen verbeteren. Het lagere vermogen verbruikt minder



stroom uit de batterijen bij het verzenden en verlengt de gebruiksduur. TX-vermogen wordt automatisch verlaagd van HI naar
MED als de batterij bijna leeg is. HI TX-vermogen wordt niet aanbevolen bij gebruik van alkalinebatterijen vanwege de kortere
gebruiksduur.

Audiofeeback eigen stem
Afspelen van de verzonden audio in de headset (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Bevestigt dat de transmissie is geactiveerd en helpt de
gebruiker om op normale niveaus te spreken.

Geavanceerd menu

Wanneer het display het startscherm weergeeft, houdt u zowel de omhoog- als de omlaag-knop ingedrukt om naar
geavanceerde menu te gaan

<Voice> Deactiveer spraakberichten voor navigatie en instellingen, <ON, OFF>

<Display Flip> Flip de oriéntatie van het display <ON, OFF>

<Version> Versie en serienummer

<Reset> Instellingen resetten naar de fabrieksinstellingen. Bevestig met de omhoog- of omlaagknop.

Batterijsparende functie
De headset heeft een ingebouwde batterijspaarfunctie die de headset uitschakelt wanneer deze niet wordt gebruikt. Wanneer er
gedurende 10 minuten geen beweging is gedetecteerd, wordt de headset uitgeschakeld, anders gaat deze na 2 uur inactiviteit uit.

Waarschuwing voor lege batterij

Wanneer de batterijen leeg raken en ongeveer 10% van de capaciteit resteert, hoort u een spraakbericht "battery low" in de
headset. De batterijen moet dan zo snel mogelijk worden opgeladen. De headset wordt uitgeschakeld wanneer de batterijen
leeg zijn.

Vervanging van batterijen

Schroef de duimschroef (A18) los waarmee de batterijenhouder (A17) vastzit. Neem de batterijenhouder]|
uit de oorschelp. Vervang de batterijen, let op de oriéntatie van elke batterij. De headset kan op zowel

(HR6 NiMh) als ijen van AA type 1.5V werken. Alkalinebatterijen alleen voor
kortdurend gebruik door kortere gebruiksduur. Zorg ervoor dat u uitsluitend de opgegeven batterijtypen
gebruikt. Waarschuwing! Bij gebruik van andere typen batterijen kan explosiegevaar optreden. Gooi
gebruikte batterijen weg volgens de plaatselijke voorschriften. Wees voorzichtig en zorg dat de
afdichting rond de rand van het batterijvak op de headset ligt. Plaats het batterijpakket opnieuw en zorg
dat het aan de onderkant uitstekende deel in de huls wordt geplaatst. Draai de duimschroef voorzlchtlg
vast.

Batterijen opladen
Sluit nooit een oplader aan op de headset als er wegwerpbatterijen worden gebruikt. Laad oplaadbare batterijen op voor het
eerste gebruik.

Om veilighei 1 zijn alle i i ui tijdens het opladen.

Het batterijpakket/headset wordt opgeladen wanneer deze is aangesloten op een USB-voeding. Gebruik alleen een oplader
die is goedgekeurd volgens de lokale richtlij voor elektronisch . Gebruik de USB-oplaadkabel die bij de headset
wordt meegeleverd (B:4). Controleer of de correct is op het (A8). De ijen moeten

worden geplaatst voordat u de oplaadkabel plaatst.

Specificaties van de voeding: Uitgang DC 5V 1000 mA (Begrensd vermogen - LPS).

Bij het opladen knippert de LED (A11) groen. Wanneer de batterijen volledig zijn opgeladen, brandt de LED met vast groen licht.
De LED knippert groen op hoge frequentie als er een fout wordt gedetecteerd bij het opladen.

Maak de oplaadkabel los wanneer de headset volledig is opgeladen.

Belangrijk!

Gebruik AA NiMh ijen zoals of met i p

Gebruik nooit batterijen met meer dan 1,5volt.

Laat het batterijpakket/headset nooit onbeheerd achter tijdens het opladen.

Gebruik de headset niet wanneer de batterijen worden opgeladen.

Gebruik alleen een voeding en kabel zoals gespecificeerd door de fabrikant.

Laad de ijen alleen bij kamer (10-25°C) op.

Demonteer, plet of stel de batterijen niet bloot aan extreme hitte of vuur.

Als u het apparaat langere tijd opbergt, haal dan de batterijen uit het batterijpakket.

Indien deze instructies worden opgevolgd is het onwaarschijnlijk de het product gevaar oplevert in de zin van EN 60950-1.

Onderdelen (foto. A)

A1: Hoofdband van thermoplast

A2: Helmbevestiging van thermoplast

'ervangbare schuimvoering

Ad4: Vervangbare schuimgevulde kunststof oorkussens
AS5: Vervangbare schuimgevuld hoofdkussen
oommicrofoon

iveau-afhankelijke microfoons

A8 Oplaadaansluiting

A9: Aansluiting voor boommicrofoon

A10: Display

A11: LED

A12: Instelling Volume LAAG en omlaag in instelling
A13: Volume OMHOOG en omhoog in instelling
A14: Aan/uit-knop

A15: Niveauafhankelijke knop

A16: PTT-knop

A17: Batterijpakket

A18: Batterijpakket duimschroef




en reser (afb. B)
B:1. Hygiéneset: 99403-001
B:2. Zweetabsorbers: 99900-001
B:3. Windkap boommicrofoon: 16999-001
B:4. USB-oplaadkabel Local: 39927-001
B:5. Boommicrofoon: 16982-001
B:6. Windkap niveau-afhankelijke microfoons: 1059-001
B:7. Reserve hoofdband elektronisch: 26046-915
B:8. Reserve helmarm (paar): 26108-910
B:9. Batterijpakket AA: 17004-001
B:10. Batterijpakket afdichting: 17112-001
B:11. Oplader EU: 17193-001
B:12. Oplader UK: 17193-007

De hygiéneset wisselen (afb. D)

*Verwijder de oude schuimvoering (A3) en plaats de nieuwe

*Trek het oude oorkussen eraf (A4)

~Centreer het nieuwe oorkussen over de opening

+Duw met een vinger langs de buitenkant van het oorkussen tot het goed rond de randen ligt
~Trek het oude hoofdkussen (A5) eraf en steek het nieuwe erin

ing en i (E)

:1) Hoofdband

E 2) Met helmbevestiging

E 3) Getest en gecertificeerd volgens (normen)
E:4) Gewicht
:5) Gemiddelde demping

E 6) Standaarddeviatie

E:7) Veronderstelde beschermingswaarde (AVP)

E:8) Getest door (aangemelde instantie)

E:9) Kracht hoofdband

E:10) Maten: S, M & L

E:11) Aanvullende technische gegevens

E:12) Frequenties radiokanaal

E:13) Frequenties subtoonkanaal

Goedgekeurde helmcombinaties

Deze 1 die aan ing en/of ing zijn bevestigd, mogen uitsluitend op de in tabel G
vermelde dragers(s) gemonteerd en gebruikt worden.

G:1) Fabrikant

G:2) Model

G:3) Adapter

Oorkappen voldoen aan EN 352-3 en vallen in het bereik medium, small of large. Oorkappen van de maat medium passen
de meeste dragers. Small of large oorkappen zijn ontworpen voor gebruikers voor wie medium oorkappen niet geschikt zijn.

Hierbij verklaart Hellberg Safety AB dat de gehoorbeschermer Local 446 voldoet aan de PPE-verordening EU 2016/425 en

de RED-richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU conformiteitsverklaring is te vinden op: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Zie voor de productiedatum de datumklok aan de binnenkant van de oorschelp. De verwachte levensduur van het product,

exclusief de batterijen, is 5 jaar. Het serienummer staat op het etiket op de onderkant van de oorschelp.

Dit product valt onder de Richtlijn afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 2012/19/EU.
Gooi uw product niet weg als ongesorteerd huishoudelijk afval. Batterijen moeten worden gerecycled volgens de nationale
voorschriften. Gebruik het lokaal recyclingsysteem voor elektronische producten.



@ Instrucciones de uso

JADVERTENCIA!

Este protector auditivo esta disefiado para proteger al usuario de niveles acusticos dafiinos, siempre que el equipo se utilice
conforme a las indicaciones de estas instrucciones de uso. Los auriculares no estan previstos para otros usos y, por lo tanto,
prohibidos para estos tltimos. Es muy importante observar las instrucciones de uso. Si no se observan estas instrucciones,
el efecto de atenuacion puede reducirse considerablemente, pudiendo causar graves lesiones en el usuario.

iLea detenidamente las siguientes instrucciones de uso!

« iEl protector auditivo debe llevarse permanentemente en entornos ruidosos para obtener una proteccion completa!

Una proteccion del 100 % solo se obtiene utilizando los auriculares todo el tiempo.

+ No se quite los auriculares en ningtin entorno ruidoso para cambiar los ajustes. Utilice el sistema del menu con guia por voz
mientras usa los auriculares.

« La posibilidad de oir las sefales de advertencia en un determinado puede verse afectada debido a la sobreproteccion, al usar
protectores auditivos en los que la atenuacién de ruidos sea demasiado alta, en relacion al entorno.

« Si utiliza proteccion auditiva con funciones de audio de entretenimiento, recuerde ajustar el volumen cuando trabaje en
entornos ruidosos para poder oir cualquier sefial de advertencia, etc.

« En algunas personas, la presion acustica excesiva de los audifonos y de los auriculares puede causar pérdida de audicion.

« Este protector auditivo cuenta con limitacién del nivel de las sefiales de audio de los altavoces hasta un maximo de 82 dB(A)
en el oido.

+ No utilice este producto en una atmdésfera potencialmente explosiva.

« Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias quimicas. El fabricante le proporcionara mas
informacién, si lo desea.

« La atenuacion acustica de los auriculares de p! 6n puede reducirse cor si se usan, por ejemplo, gafas
con monturas de gran grosor, pasamontarias, etc.

« El uso de protecciones contra el sudor o con fines higiénicos sobre las almohadillas de estanqueidad puede reducir la
atenuacion acustica del protector auditivo.

« Las orejeras, y las almohadillas de estanqueidad en particular, se deterioran regularmente con el uso. Por lo tanto, verifique
regularmente que no haya fisuras o que no haya fugas en el equipo.

« Deseche de inmediato el producto si este muestra cualquier signo de fisuras o dafios.

« El kit higiénico debe sustituirse como minimo dos veces al afio. Elija el juego higiénico adecuado para los auriculares

de proteccion que esté utilizando.

« Limpie el producto con un jabén suave. Asegurese de que el detergente utilizado no provoque irritaciéon cutanea. No sumerja
el producto en el agua.

« Los auriculares de proteccion deben guardarse en un lugar limpio y seco, por ejemplo en su envase original.

«+ Asegurese del estado de la bateria y el estado de carga para garantizar que la capacidad sea la suficiente durante una tarea
critica. La capacidad de la bateria puede deteriorarse con el paso del tiempo.

« Asegurese de que la configuracion coincida probando la comunicacion antes de empezar una tarea critica

«Tenga en cuenta que, en la radiocomunicacion, solo una unidad puede transmitir al mismo tiempo. Una unidad no puede
recibir un mensaje durante la transmision.

« Asegurese de que las frecuencias de radio utilizadas estén libres de licencia u obtenga una licencia en la region en la que opera.

MONTAJE Y AJUSTE

Retire todo el pelo de las orejas y coloque las orejeras sobre las orejas, de manera que se sienta comodo y que queden bien
apretadas. Asegurese de que sus orejas queden totalmente cubiertas por las orejeras y de que estas presionen de forma
homogénea sobre las mismas.

Diadema (fig. C1)
Seguidamente, ajuste la diadema de manera que el protector repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje en casco (fig. C2, C3)

Coloque la sujecion para casco en la ranura de este, hasta que quede fijada firmemente en su sitio. Coloque los protectores
auditivos sobre las orejas y presione hacia adentro hasta oir un chasquido. Ajuste el protector auditivo y el casco hasta que
se sientan comodos.

Micréfono con brazo (fig. C4)

EI micréfono con brazo (A:6) debe colocarse aproximadamente a 1 cm de la boca para conseguir la mejor supresion del ruido
y una inteligibilidad clara del habla. Asegurese de que el micréfono esté mirando hacia la boca, con la marca del texto TALK
(hablar) hacia la boca. Acople el quitavientos (B:3) para su uso en entornos ventosos.

INSTRUCCIONES DE USO PARA LA COMUNICACION BIDIRECCIONAL
jCargue los auriculares antes de usarlos por primera vez! Consulte la seccion Carga del manual de uso.

Operacion
ENCENDIDO/APAGADO: Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado (A14) durante cuatro segundos. Para transmitir
en el canal configurado, mantenga pulsado el boton PTT (A16). Si la VOX esta activada, solo tiene que hablar al microéfono.
Pulse el botén LD (A15) para activar/desactivar la funcion LD.

CH 81 o m

Configuraciéon SUB off 7
« La configuracion se puede realizar tanto con los auriculares puestos como con ellos en las manos. =

jAdvertencia! Nunca se quite la proteccion auditiva cuando esté expuesto al ruido.
« Toda la navegacion y configuracion de los ajustes esta guiada y confirmada por mensajes de voz. | | | =]

« Por defecto, el monitor muestra una pantalla de inicio con canal de radio y subcanal, asi como

iconos de funciones y un indicador de la bateria. m
« Por defecto, los botones de subir y bajar (A13 >) (A12 <) cambian el volumen de la radio

« Pulse on/off para entrar en el menu CH 01
« Navegue por los ajustes con los botones de subir/bajar 446 . DO625 MHz



« Pulse on/off para entrar en el modo de edicion del ajuste seleccionado

« Use subir/bajar para cambiar el valor

« Confirme y salga del ajuste con on/off

« El sistema del menu vuelve a la pantalla de inicio ati ite al cabo de 10 dei ivi o
con una pulsacion larga en el botén de encendido/apagado

Elementos del menu

<Channel> Establezca el canal de radio, <1-16* > (*puede variar segun la region)

<Sub Ch> Establezca el subcanal para el silenciamiento selectivo (si esta activado, solo se oiran las transmisiones con
un subcanal coincidente) <OFF, 1-38>

<VOX> Establezca el umbral de la VOX. Un umbral inferior significa que una sefial del micréfono mas débil activa la
transmision <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Establezca el umbral de silenciamiento, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Establece cuando se permite la transmisién, siempre, canal libre, coincidencia con
el subcanal, discordancia con el subcanal

<TX power> Establezca la potencia de transmision de la radio, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Ajuste el volumen de su propia voz para que se oiga en los auriculares al transmitir, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funcién de «escucha activa» dependiente del nivel

Pulse el boton LD (A15) para activar la funcion dependiente del nivel. Un mensaje de voz confirma L D VO]

la funcion y en la pantalla de inicio del monitor aparecera un simbolo. El volumen se puede ajustar
en cinco niveles (1, 2, 3, 4, MAX). Ajuste el volumen pulsando el botén LD hasta alcanzar el nivel de

volumen deseado. El nivel se indicara con un mensaje de voz y en el monitor. Mantenga pulsado el botén LD para desactivar la
funcién dependiente del nivel. Los auriculares recordaran el Gltimo ajuste del volumen la préxima vez que active los auriculares
o la funcién dependiente del nivel.

Para su uso en entornos ventosos se recomienda acoplar los dos quitavientos incluidos (B:6). Quite la lamina autoadhesiva

y acople el quitavientos perfectamente centrado sobre los micréfonos dependientes del nivel (A7).

Este protector auditivo esté provisto de atenuacion dependiente del nivel. El usuario debe comprobar el funcionamiento
correcto antes del uso. Si se detecta una distorsién o un fallo, el usuario debe consultar los consejos de los fabricantes sobre
el mantenimiento y la carga de la bateria.

JjAdvertencia! La salida del circuito dependiente del nivel de este protector auditivo puede superar el nivel acustico externo.

Volumen de la radio

El volumen de la radio entrante se puede configurar con los botones de subir y bajar (A13 >) (A12 <). El volumen se puede
ajustar en cinco niveles (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). La radio se puede apagar bajando el volumen, manteniendo pulsado el boton
de bajar cuando esté en el nivel de volumen 1. Se escuchara una notificacion de radio apagada a intervalos de 10 minutos.
Para encender la radio, suba el volumen de la radio.

PTT (Push To Talk)
Para transmitir en el canal de radio seleccionado, mantenga pulsado el botén PTT (A16). Suelte el botén para dejar de transmitir

Canal de radio (frecuencia)
Consulte la tabla E:12 para ver los canales y frecuencias disponibles. Cuando dos (o0 mas) radios se configuran en el mismo
canal, pueden comunicarse entre si.

El uso de subcanales permite a multiples grupos utilizar el mismo canal de radio sin molestarse unos a otros. Cuando se activan,
las transmisiones se codifican con el subcanal y solo se oiran los mensajes recibidos en el mismo subcanal. Una unidad con
subcanal apagado oira transmisiones de todos los grupos del subcanal. La agrupacion de los subcanales se consigue mediante
el envio de unidades st iendo un tono al audio itido que las unidades receptoras pueden detectar y abrir el
silenciamiento selectivo. Consulte la tabla E:13 para ver los subcanales disponibles y sus frecuencias de tono.

VOX (Transmisién accionada por voz)

Cuando se activa la VOX, la transmision de radio se inicia automaticamente cuando la sefial de voz del micréfono esta por
encima de un determinado nivel (umbral). Pulse dos veces el botén PTT o utilice el ment para activar/desactivar VOX y
establecer el umbral deseado (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Un umbral inferior permite que una sefial de voz mas débil active la
transmision. Es posible que se necesite un umbral mas alto cuando el ruido de fondo es mayor para evitar la activacion en falso
de la transmision. Cuando esta habilitada, se muestra un simbolo VOX en la pantalla de inicio del monitor. También cuando
VOX esta habilitada, el boton PTT se puede utilizar para controlar manualmente la transmision.

Tenga en cuenta que para una activacion de la VOX fiable y una comunicacion clara, el micréfono debe girarse correctamente
y estar a aproximadamente 1 cm de la boca.

Silenciamiento (supresién del ruido de la radio)
El ruido de la recepcion de la radio se bloquea cuando la sefial entrante esta por debajo del umbral de silenciamiento
establecido (1, 2, 3, 4, MAX). Un ajuste mas bajo puede aumentar el rango de radio, pero podria dar cabida a mas ruido.

TX allow (bloqueo de canal ocupado)

TX allow configura cuando se permite la transmision de la radio desde los auriculares. El ajuste afecta a las transmisiones
activadas por el botéon PTT, asi como a la funcionalidad VOX. Cuando se impide la transmision, se dan dos tonos descendentes
como feedback. TX allow se puede configurar en los siguientes ajustes:

Siempre: siempre se permite la transmision

Canal libre: se permite la transmision si el canal esta libre

Coincidencia con el canal: se permite la transmision si el canal esta libre o si una transmision en conflicto esta en el mismo
subcanal (coincidente)

Discordancia con el canal: se permite la transmision si el canal esta libre o si una transmision en conflicto esta en otro
subcanal (discordante)

Potencia TX

Ajusta la potencia con la que los auriculares transmiten la sefial de radio (LO, MED, Hl). Una mayor potencia puede ampliar el
rango o mejorar la recepcion de otros en entornos desafiantes. La menor potencia consume menos bateria al transmitir y prolonga



el tiempo de funcionamiento. La potencia TX se reduce automaticamente de Hl a MED si el estado de la bateria se esta agotando.
No se recomienda potencia TX HI cuando se usen baterias alcalinas debido a la reduccion del tiempo de funcionamiento.

Sidetone
Reproduccion del audio transmitido en los auriculares OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Confirma que la transmision se ha activado
y ayuda al usuario a hablar a niveles normales.

Mena avanzado
Cuando el monitor esta en la pantalla de inicio, mantenga pulsados los botones de subir y bajar para entrar en el ment avanzado
<Voice> Desactive los avisos de voz para la navegacion y los ajustes, <ON, OFF>
<Display Flip> Voltee la orientacion del monitor <ON, OFF>
<Version> Version y nimero de serie
<Reset> Restablezca los ajustes a los predeterminados de fabrica. Confirme con el botén
de subir o bajar.

Funcién de ahorro de bateria

Los auriculares tienen una funcién de ahorro de bateria integrada que los apaga cuando no se estan utilizando. Cuando no
se ha detectado ningin movimiento durante 10 minutos, los auriculares se apagan. De lo contrario se apagan al cabo de dos
horas de inactividad.

Advertencia de bateria baja

Cuando la energia de la bateria esta disminuyendo y queda aproximadamente el 10 % de la operacion, se escuchara un aviso
de voz que dice «bateria baja» por los auriculares. Las baterias deben cargarse lo antes posible. Los auriculares se apagaran
cuando se agoten las baterias.

Sustitucién de las baterias

Desenrosque el tornillo de mariposa (A18) que fija el paquete de baterias (A17). Retire el paquete

de baterias del auricular. Sustituya las baterias, fijese en su orientacion. Los auriculares pueden
funcionar tanto con baterias recargables (HR6 NiMh) como desechables de tipo AA de 1,5 V. Baterias
alcalinas solo para uso a corto plazo debido a la reduccion del tiempo de funcionamiento. Asegurese
de utilizar anicamente los tipos de bateria especificados. jAdvertencia! Si se utilizan otros tipos de
baterias distintos de los especificados, puede producirse un riesgo de explosion. Deseche las baterias
usadas de conformidad con los reglamentos locales. Tenga cuidado y asegurese de que la junta de
estanqueidad esté en su sitio alrededor del borde del compartimiento del paquete de baterias en

los auriculares. Vuelva a introducir el paquete de baterias asegurandose de que la parte inferior que /

sobresale se inserte en su manguito. Apriete con suavidad el tornillo de mariposa.

Carga de las baterias

No conecte nunca un cargador a los auriculares si se utilizan baterias desechables. Cargue las baterias recargables antes
de usarlas por primera vez.

Por motivos de seguridad, todas las funciones de los auriculares se apagan automaticamente durante la carga.

El bloque de baterias/los auriculares se cargaran cuando estén conectados a una fuente de alimentacion USB.

Utilice anicamente un cargador que esté homologado segun las directivas locales para dispositivos electrénicos. Utilice el cable
de carga USB suministrado con los auriculares (B:4). Compruebe que el cable de carga esté correctamente conectado a la
toma de carga (A8). Las baterias deben insertarse antes de insertar el cable de carga.

Especificaciones de la fuente de alimentacion: Salida CC 5V 1000 mA (fuente de alimentacion limitada - LPS).

Durante la carga, el LED (A11) parpadeara en verde. Cuando las baterias estén completamente cargadas, el LED se pondra
de color verde permanente.

EI LED parpadeara en verde con alta frecuencia si se detecta un error al cargar.

Cuando las baterias estén te el cable del cargador.

ilmportante!

Utilice baterias recargables AA NiMh como las incluidas o que tengan un rendimiento similar.

No utilice nunca baterias de mas de 1,5 voltios.

No deje nunca el paquete de baterias/los auriculares sin vigilar durante la carga.

No utilice los auriculares mientras las baterias se estén cargando.

Utilice unicamente una fuente de alimentacion y cable segun lo especificado por el fabricante.

Cargue las baterias unicamente a temperatura ambiente (10-25 °C , (50-77°F)).

No desmonte, aplaste ni exponga las baterias a calor o fuego extremos.

Si almacena la unidad durante mas tiempo, quite las baterias del paquete de baterias.

Si se siguen estas instrucciones, es poco probable que el producto presente riesgos en el sentido de la norma EN 60950-1.

Piezas (fig. A)

A1: Diadema termoplastica

A2: Accesorio termoplastico del casco

A3: Forro de espuma reemplazable

A4: Almohadillas de estanqueidad de plastico llenas de espuma reemplazable
A5: Almohadilla craneal llena de espuma reemplazable
AB: Microfono con brazo

A7: Micréfonos dependientes del nivel

A8: Toma de carga

A9: Toma del micréfono con brazo

A10: Monitor

juste de bajar el volumen y disminuir
\juste de subir el volumen y aumentar
A14: Boton de encendido/apagado

A15: Boton dependiente del nivel

A16: Botén PTT



A17: Paquete de baterias
A18: Tornillo de mariposa de la bateria

Accesorios y repuestos (fig. B)

B:1. Kit higiénico: 99403-001

B:2. Absorbedores del sudor: 99900-001

B:3. Quitavientos para micréfono con brazo: 16999-001
B:4. Cable de carga USB Local: 39927-001

B:5. Micréfono con brazo: 16982-001

6. Quitavientos para micréfonos dependientes del nivel: 1059-001
7. Electrénica de la diadema de repuesto: 26046-915
B:8. Brazo del casco de repuesto (par): 26108-910
B:9. Paquete de baterias AA: 17004-001

B:10. Junta del paquete de baterias: 17112-001

B:11. Cargador UE: 17193-001

B:12. Cargador RU: 17193-007

Cambie el kit higiénico (fig. D)

« Retire el forro de espuma antiguo (A3) e introduzca el nuevo

« Extraiga la almohadilla de estanqueidad antigua (A4)

« Sitde la nueva de idad sobre el orificio

+ Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos i hasta que la illa de i quede fijada
alrededor de los cantos

* Retire la almohadilla craneal antigua (A5) y monte la nueva en su sitio

Homologacién y ficha técnica (E)
E:1) Diadema

E:2) Montaje en casco

E:3) Aprobacion y certificacion (normas)
E:4) Peso

E:5) Atenuacion media

E:6) Desviacion estandar

E:7) Grado de proteccién aprobado
E:8) Probado por (organismo notificado)
E:9) Fuerza de la diadema

E:10) Tamafio: S,My L

E:11) Datos técnicos adicionales

E:12) Frecuencias del canal de radio
E:13) Frecuencias del canal de subtono

Combinaciones con cascos aprobados

Estas orejeras fijadas a los dispositivos de proteccion de la cabeza y/o faciales se deberan instalar en los soportes que figuran
en la tabla G y se utilizaran unicamente con ellos.

G:1) Fabricante

G:2) Modelo

G:3) Adaptador

Las orejeras, que cumplen con los requisitos en la normativa EN 352-3 , se comercializan en los tamafios Small, Medium y
Large. El tamafio Medium es idéneo para la mayoria de usuarios. Los tamafios Small y Large se han disefiado para aquellos
usuarios que no pueden llevar el tamafio Medium.

Por la presente, Hellberg Safety AB declara que el protector auditivo Local 446 cumple el reglamento (UE) relativo a los equipos
de proteccion individual 2016/425 y la Directiva 2014/53/UE sobre la i ion de equipos radioeléctricos. Se puede
acceder a la declaracion de conformidad completa en: www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Para conocer la fecha de fabricacion, véase el reloj/calendario en el interior del auricular. La vida util prevista del producto,
excluidas sus baterias, es de cinco afios. El nimero de serie aparece en la etiqueta en la parte inferior del auricular.

Este producto esta cubierto por la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
No elimine su producto como basura sin clasificar. Las baterias deben eliminarse de acuerdo con la normativa nacional.
Acuda al sistema de reciclaje local para productos electrénicos.



Instrugdes do utilizador

AVISO!

Este protetor auditivo destina-se a proteger o utilizador dos niveis de ruido perigosos quando instalado de acordo com estas
instrugdes. Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagdo. E importante que as instrugdes de utilizagao sejam seguidas. O ndo
cumprimento destas instrugdes pode resultar numa diminuigao drastica da atenuag&o de ruido e pode provocar ferimentos graves.

Leia atentamente estas instrugoes de utilizador!

<O protetor auditivo tem de ser permanentemente utilizado em ambientes ruidosos para proporcionar protegao total! Apenas
100% do tempo de utilizagao fornece protegao completa.

*Nao retire os auscultadores para alterar as definicdes num ambiente ruidoso. Utilize o sistema de menus com voz guia
enquanto utiliza os auscultadores.

+A audibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho especifico pode ser prejudicada devido & superprotegdo quando se
usa um protetor auditivo com um desempenho de atenuagao de ruido muito alto em relagao ao ruido ambiente.

+Ao usar a protegdo auditiva com recursos de audio de entretenimento, ndo se esquega de ajustar o volume quando estiver

a trabalhar em ambientes ruidosos para que qualquer sinal de aviso, etc., possa ser ouvido.

+Em algumas pessoas, a pressao sonora excessiva dos auriculares e dos auscultadores pode resultar na perda de audigdo.
+Este protetor auditivo apresenta a limitagao de nivel dos sinais de audio dos altifalantes para um maximo de 82 dB(A) no ouvido.
*Nao use este produto em ambientes potencialmente explosivos.

+Este produto pode ser afetado negativamente por determinadas substancias quimicas. Devera consultar o fabricante para
obter mais informagdes.

+As propriedades de atenuag&o de ruido do protetor auditivo podem diminuir drasticamente quando usado com, por exemplo,
armagdes grossas de 6culos, mascaras de esqui/balaclavas, etc.

«A utilizagao de protegGes contra a transpiragao/higiene sobre os anéis de vedagéo pode reduzir as propriedades de atenuagao
de ruido do protetor auditivo.

+Os protetores auriculares e, em especial, as almofadas podem deteriorar-se com a utilizagao e devem ser examinados a
intervalos regulares para confirmar se ndo apresentam rachadelas ou fugas.

+Elimine imediatamente o produto se 0 mesmo apresentar algum sinal de rachadelas ou estiver danificado.

<O kit de higiene deve ser trocado, pelo menos, duas vezes por ano. Certifique-se de que seleciona o kit de higiene correto
para o seu protetor auditivo.

*Limpe o produto com sabao suave. Certifique-se de que o detergente que utilizar nao ¢ irritante para a pele. Nao mergulhar

o produto em agua.

<O protetor auditivo deve ser guardado num local seco, limpo e afastado da luz solar direta, por exemplo, na sua embalagem original.
«Verifique o estado da bateria e o estado da carga para garantir que a capacidade ¢ suficiente durante uma tarefa critica.

A capacidade da bateria pode deteriorar-se com o tempo.

~Garanta a configuragao correspondente testando as comunicagoes antes de iniciar a tarefa critica

*Note que, no radio de comunicagéo, apenas uma unidade pode transmitir ao mesmo tempo. Uma unidade ndo pode receber
uma mensagem durante a transmissé&o.

«Certifique-se de que as frequéncias de radio utilizadas estéo isentas de licengas ou obtenha uma licenca na regido em que opera.

MONTAGEM E AJUSTE

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os abafadores de ruido sobre as suas orelhas para que fiquem encaixados confortavel
e comodamente. Certifique-se que as suas orelhas ficam totalmente cobertas pelos protetores auriculares e que obtém uma
pressao uniforme a toda a volta das suas orelhas.

Banda de cabega (imagem C1)
Ajuste a banda de cabega de forma a que o protetor assente levemente sobre o ponto mais alto da sua cabega.

Montagem do capacete (pic. C2, C3)

Pressione o acessorio do capacete dos protetores auditivos na ranhura do capacete até encaixar na posigao correta. Coloque
os protetores auditivos sobre as orelhas e pressione até ouvir um clique. Ajuste os protetores auditivos e o capacete para que
fiqguem colocados confortavelmente.

Microfone regulavel (imagem C4)

O microfone regulavel (A:6) deve ser colocado aproximadamente a 1 cm da boca para melhor supressao de ruido e
inteligibilidade do discurso. Certifique-se de que o microfone esta virado para a boca, com a impressao de texto TALK na
diregdo da boca. Fixe o Para-brisas (B:3) para utilizagdo em ambientes ventosos.

INSTRUGOES DO UTILIZADOR PARA COMUNICAGAO BIDIRECIONAL
Carregue o auricular antes da primeira utilizagao! Consulte a secgao Carregamento do manual de utilizador.

Operagao

Ligar/desligar: Pressione e mantenha pressionado o botdo on/off(A14) durante 4 segundos. Para transmitir no canal
configurado, pressione e mantenha pressionado o botao PTT (A16). Se o VOX estiver ativado,

basta falar para o microfone. Pressione o botdo LD(A15) para ligar/desligar a fungéo LD.

Configuragao

+A configuragéo pode ser feita tanto com os auriculares postos como com os auscultadores nas maos.| 4 01 WO
Aviso! Nunca remova a protegao auditiva quando exposto a ruidos. SU B o .H: Q)
“Todaar 40 e cor a0 das definigdes sao guiadas e confirmadas com mensagens

de voz. Radio vol
“Por predefinigéo, o visor mostra um ecra principal com canal de radio e subcanal, assim como icones| NN I

de funcéo e um indicador de bateria.-Por predefinicao, os botdes para cima e para baixo (A13 >) (A12
<) alteram o volume de radio < Channel >
*Pressione ligar/desligar para entrar no menu

*Navegue pelas definigdes com os botdes para cima/para baixo CH o1
*Pressione on/off para introduzir o modo de edigéo da defini¢do selecionada 446 . BOG25 MHz



«Utilize os botdes para cima/para baixo para alterar valores

+Confirme e saia da definigao com on/off

<O sistema de menus volta automaticamente ao ecra principal apos 10 segundos de inatividade ou manualmente com uma
pressao prolongada no botéo on/off

Itens de menu

<Canal> Definir o canal de radio, <1-16*> (*pode variar de acordo com a regido)

<Subcan> Defina o subcanal para squelch seletivo (se ativado, apenas seréo ouvidas transmissées com um subcanal
correspondente) <OFF, 1-38>

<VOX> Defina o limiar VOX. Um limiar inferior significa que um sinal de microfone mais fraco ativa a transmissao
<OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Defina o limiar de squelch, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX permitir>  Define quando a transmiss@o é permitida, sempre, livre de canais, correspondéncia de subcanal,
desfasamento de subcanal

<TX poténcia> Defina a poténcia de transmissao do radio, <LO, MED, HIMED>

<Sidetone> Configure o volume da sua propria voz para ser ouvida nos auscultadores ao transmitir, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funcéo "Escuta ativa" dependente de nivel

Pressione o botdo LD (A15) para ligar a fungdo dependente de nivel. Uma mensagem de voz

confirma a fung&@o e um simbolo aparecera no ecra principal do visor. O volume é ajustavel em L D V01

5 niveis(1, 2, 3, 4, MAX). Ajuste o volume pressionando o botao LD até atingir o nivel de volume 1
pretendido. O nivel sera indicado com uma mensagem de voz e no visor. Pressione e mantenha

pressionado o botéo LD para desligar a fungdo dependente de nivel. Os auscultadores relembram-lhe a sua tltima definicéo de
volume na préxima vez que ligar os auriculares ou a fungéo dependente de nivel.

Para utilizagdo em ambientes ventosos, recomenda-se que se encaixem os dois para-brisas incluidos (B:6). Remova a pelicula
e coloque o para-brisas perfeitamente centrado sobre os microfones dependentes de nivel (A7).

Este protetor auditivo é fc ido com a do nivel. O utilizador deve verificar o funcionamento correto
antes de usar. Caso se detete uma distor¢do ou falha, o utilizador deve consultar as recomendagées do fabricante sobre
manutengao e carregamento da bateria.

Aviso! A saida do circuito dependente de nivel deste protetor auditivo pode exceder o nivel de som externo.

Volume de Radio

O volume do radio de entrada pode ser configurado com os botoes para cima e para baixo (A13 >) (A12 <). O volume
& ajustavel em 5 niveis (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). O Raédio pode ser desligado diminuindo o volume, pressione e mantenha
pressionado o botdo quando estiver no nivel de volume 1. Uma notificagé@o de radio off sera ouvida com intervalos de
10 minutos. Para ligar o radio aumente o volume de radio.

PTT (Push To Talk)
Pressione e mantenha pressionado o botao PTT (A16) para transmitir no canal de radio selecionado. Liberte o botéo para parar
de transmitir

Canal de radio (frequéncia)
Consulte a tabela E:12 para canais e frequéncias disponiveis. Quando dois (ou mais) radios sao configurados no mesmo canal,
podem comunicar uns com os outros.

Subcanal (squelch seletivo)

A utilizagéo de subcanais permite que varios grupos utilizem o mesmo canal de radio sem se perturbarem mutuamente.
Quando ativadas, as transmissdes sao codificadas com o subcanal e apenas serao ouvidas mensagens no mesmo subcanal.
Uma unidade com subcanal desligado ouvira as transmissoes de todos os grupos de subcanal. O agrupamento de subcanal é
conseguido com unidades de envio que sobrepdem um tom ao audio transmitido que as unidades recetoras conseguem detetar
e abrem o squelch seletivo. Consulte a tabela E:13 para obter os subcanais disponiveis e as suas frequéncias de tom.

VOX (Transmissao Operada por Voz)

Quando o VOX é ativado, a transmiss@o de radio ¢ iniciada automaticamente quando o sinal de fala do microfone esta acima
de um determinado nivel (limiar). Pressione duas vezes o botdo PTT ou utilize 0 menu para ativar/desativar o VOX e definir o
limiar desejado (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Um limiar inferior permite que um sinal de fala mais fraco ative a transmissao. Podera
ser necessario um limiar mais elevado quando o ruido de fundo for maior para evitar a ativagao falsa da transmissao. Quando
ativado, aparece um simbolo VOX no ecré principal do visor. Também quando o VOX esta ativado, o botdo PTT pode ser
utilizado para controlar manualmente a transmissao.

Note que, para ativar o VOX fiavel e para uma comunicagéo clara, o microfone tem de ser corretamente rodado e estar
aproximadamente a 1 cm da boca.

Squelch (supressao de ruido de radio)
O ruido da recegéo de radio é bloqueado quando o sinal de entrada esta abaixo do limiar de squelch definido (1, 2, 3, 4, MAX).
Uma definigdo mais baixa pode aumentar o alcance do radio, mas pode abrir-se para mais ruido.

TX permitir (bloqueio de canal ocupado)

O TX permitir configura-se quando a transmiss@o de radio é permitida a partir dos auriculares. A defini¢éo afeta as
transmissoes ativadas pelo botdo PTT, assim como a funcionalidade VOX. Dois tons descendentes sdo dados como feedback
quando a transmiss&o € impedida. O TX pode ser configurado nas seguintes definigées:

Sempre: a transmissao é sempre permitida

Canal livre: a transmisséo é permitida se o canal estiver livre

Correspondéncia de subcanais: a transmissao é permitida se o canal estiver livre ou se uma transmissao em conflito estiver
no mesmo subcanal (correspondente)

Desfasamento de subcanais: a transmissao € permitida se o canal estiver livre ou se uma transmiss@o em conflito estiver
noutro subcanal (ndo correspondente)

TX poténcia
Define a poténcia a qual o auricular transmite o sinal de radio (LO, MED, HI). Uma poténcia superior pode aumentar o alcance



ou melhorar a recegéo para outros em ambientes desafiantes. Uma poténcia mais baixa utiliza menos bateria ao transmitir
e prolonga o tempo de funcionamento. A poténcia TX é automaticamente reduzida de HI para MED se o estado da bateria
estiver a esgotar-se. A poténcia HI TX ndo é recomendada quando se utilizam pilhas alcalinas devido & redug&o do tempo
de funcionamento.

Sidetone
Reprodugéo do audio transmitido no auricular (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Confirma que a transmissao foi ativada e ajuda
o utilizador a falar em niveis normais.

Menu avangado

Quando o visor estiver no seu ecra principal, pressione e mantenha pressionados os botoes
para cima e para baixo para entrar no menu avangado

<Voz> Desative os comandos de voz para navegacao e definigées, <ON, OFF>

<Virar Visor> Virar a orientagao do visor <ON, OFF>

<Vers&o> Versdo e nimero de série

<Reset> Reinicia para definiges de fabrica. Confirme com o botao para cima ou para baixo.

Fungéo de poupanca de bateria

Os auriculares tém uma fungéo de economia da bateria embutida que os desliga quando nao sao usados. Quando nao for
detetado nenhum movimento durante 10 minutos, os auscultadores desligam-se, caso contrario, desligam-se ap6s 2 horas de
inatividade.

Aviso de bateria fraca

Quando a energia da bateria esta a diminuir e cerca de 10% do funcionamento permanece, ouvir-se-a4 um comando de voz
"bateria fraca" no auricular. As baterias devem ser carregadas logo que possivel. Os auscultadores desligam-se sempre que
as baterias estiverem sem carga.

Substituigao de baterias

Desaparafuse o parafuso (A18) que fixa o conjunto de baterias (A17). Remova o conjunto de baterias
do auricular. Substitua as baterias, tome nota da oris a0 da bateria. Os es podem
funcionar com baterias recarregaveis (HR6 NiMh) ou descartaveis do tipo AA 1.5V. Pilhas alcalinas
apenas para utilizagdo a curto prazo devido a redugdo do tempo de funcionamento. Certifique-se de
que apenas sao usados os tipos especificados de baterias. Aviso! Se forem utilizados outros tipos

de pilhas que ndo os especificados, podera existir risco de explosao. Elimine as baterias usadas de
acordo com as normas locais. Tenha cuidado e certifique-se de que a junta esta no lugar a volta da
extremidade do compartimento do conjunto de baterias dos auriculares. Volte a inserir o conjunto de
baterias certificando-se de que a parte saliente inferior esta inserida na manga. Aperte te o a/

parafuso.

Carregamento de baterias
Nunca ligue um carregador aos auriculares se forem utilizadas baterias descartaveis. Carregue as baterias recarregéveis antes
da primeira utilizag&o.

Por motivos de seguranca, todas as fungdes dos auscultadores sao at i durante o car

O conjunto de baterias/auscultadores carregarao quando ligado/os a uma fonte de alimentagédo USB. Use apenas um
carregador aprovado de acordo com as diretivas locais para dispositivos eletrénicos. Use o cabo USB fornecido com os
auscultadores (B:4). Verifique se o cabo de carga esta corretamente ligado a tomada de carregamento (A8). As baterias devem
ser inseridas antes de se inserir o cabo de carga.

Especificagdes da alimentagdo: Saida CC 5V 1000 mA (Fonte de Energia Limitada - LPS).

Durante o carregamento, a luz verde do LED (A11) pisca. Quando as baterias esti , 0 LED
muda para verde fixo.

Aluz verde do LED piscara com alta frequéncia caso se detete um erro ao carregar.

Desligue o cabo do carregador quando as baterias esti

Importante!

Utilize pilhas recarregaveis AA NiMh, conforme incluido ou com desempenho semelhante.

Nunca utilize baterias com mais de 1,5volt.

Nunca deixe o conjunto de baterias/auriculares sem vigilancia durante o carregamento.

Nao use os auscultadores quando as baterias estiverem a carregar.

Utilize apenas uma fonte de alimentagao e um cabo como especificado pelo fabricante.

Carregue as baterias apenas a temperatura ambiente (10-25°C, (50-77°F)).

Nao desmonte, esmague ou exponha as baterias ao calor extremo ou ao fogo.

Se guardar o aparelho durante um periodo prolongado, retire o conjunto de baterias.

Se estas instrugdes forem seguidas, o produto nao apresenta nenhum dos perigos considerados na EN 60950-1.

Pegas (imagem A)

A1: Banda de cabega termoplastica

A2: Acessorio de capacete termoplastico

A3: Forro em espuma substituivel

A4: Almofadas substituiveis de ouvido de plastico com enchimento de espuma
AS5: Espuma de enchimento da protegdo da cabega substituivel

AB: Microfone regulavel

AT7: Microfones dependentes de nivel

A8: Tomada de carregamento

: Tomada para microfone regulavel

A13: Volume PARA CIMA e definigao de aumento
A14: Botdo ON/OFF



A15: Botao dependente de nivel

A16: Botdo PTT

A17: Conjunto de baterias

A18: Parafuso do conjunto de baterias

(imagem B)

orios e pegas
B:1. Kit de higiene: 99403-001
B:2. Absorvedores de suor: 99900-001
B:3. Protegao de vento para microfone regulavel: 16999-001
B:4. Cabo de carregamento USB Local: 39927-001
B:5. Microfone regulavel: 16982-001
B:6. Protegdo de vento para microfones dependentes do nivel: 1059-001
B:7. Banda de cabega sobressalente eletronica: 26046-915
B:8. Brago de capacete sobressalente (par): 26108-910
B:9. Conjunto de baterias AA: 17004-001
B:10. Junta do conjunto de baterias: 17112-001
B:11. Carregador UE: 17193-001
B:12. Carregador Reino Unido: 17193-007

Substituicao do kit de higiene (imagem D)

*Remova o forro de espuma antigo (A3) e insira o novo

Retire a almofada do auricular antiga. (A4)

+Centre a nova almofada do auricular no orificio

*Pressione com um dedo ao longo do exterior da almofada do auricular até que se fixe em todas as bordas
+Retire a protegao da cabeca (A5) e insira a nova

Aprovagao e dados técnicos (E)
E:1) Banda de cabega

E:2) Capacete montado

E:3) Testado e certificado (normas)
E:4) Peso

E:5) Atenuagdo média

E:6) Desvio padrao

E:7) Valor de Protegdo Assumido

E:8) Testado por (entidade reguladora)
E:9) Forga banda de cabega

E:10) Tamanho: S, M e L

E:11) Dados técnicos adicionais

E:12) Frequéncias de canal de radio
E:13) Frequéncias de canais de sub-tom

Combinagées de p
Estes auriculares ligados a protegéo da cabega e/ou dispositivos de protegéo facial devem ser instalados e utilizados apenas
com os porta-avides listados no quadro G.

G:1) Fabricante

G:2) Modelo

G:3) Adaptador

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN 352-3 sdo de tamanho médio, pequeno ou grande. Os protetores
auriculares de tamanho médio podem ser usados pela maioria dos utilizadores. Os protetores auriculares de tamanho pequeno
ou grande sdo adequados para utilizadores para quem os protetores auriculares de tamanho médio ndo séo adequados.

AHellberg Safety AB declara que o protetor auditivo “Xstream” Local 446 est4 em conformidade com a norma PPE UE
2016/425 e a Diretiva RED 2014/53/UE. O texto completo da declaragéo de conformidade da UE esta disponivel em:

WWW. do de i

Para conhecer a data de fabrico, consulte o relégio de data no interior do auricular. A vida Util esperada do produto, excluindo
as baterias, é de 5 anos. O numero de série é colocado na etiqueta na parte inferior do copo auricular.

Este produto esta abrangido pela Diretiva de Residuos de i tos Elétricos e Oni (REEE) 2012/19/UE.
Nao elimine o seu produto como lixo municipal sem classificagdo. As baterias devem ser eliminadas de acordo com as normas
nacionais. Use o sistema de reciclagem local para produtos eletronicos.



@ Istruzioni per I'uso

AVVERTENZA!

Se montata attenendosi alle presenti istruzioni per I'utente, questa protezione acustica ha lo scopo di proteggere chi la indossa
da livelli di rumore pericolosi. Qualsiasi altro utilizzo non & previsto e quindi non & consentito. E importante attenersi alle
istruzioni per I'uso. In caso contrario, I'attenuazione del rumore potrebbe diminuire drasticamente e causare gravi lesioni.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per |'uso!

+Indossare sempre la protezione acustica in ambienti rumorosi per assicurare una protezione completa! La protezione completa
& garantita solo indossando il dispositivo il 100% del tempo.

*Non rimuovere le cuffie per modificare le impostazioni in un ambiente rumoroso. Utilizzare il sistema di menu con voce guida
continuando a indossare le cuffie.

«L'udibilita dei segnali di avvertenza in alcuni luoghi di lavoro pud essere compromessa a causa di una protezione eccessiva, se
si utilizza una protezione acustica con prestazioni di attenuazione del rumore troppo elevate in relazione all'ambiente acustico.
+Quando si utilizzano protezioni acustiche con funzioni audio per l'intrattenimento, ricordarsi di regolare il volume quando si
lavora in ambienti rumorosi, in modo da poter sentire eventuali segnali di avvertenza ecc.

«In alcuni individui, I'eccessiva pressione sonora esercitata da cuffie e auricolari pud causare la perdita dell'udito.

*Questa protezione acustica & dotata di una funzione di limitazione del livello dei segnali audio provenienti dagli altoparianti fino
a un massimo di 82 dB(A) all'orecchio.

*Non utilizzare il prodotto in un'atmosfera potenzialmente esplosiva.

«Il prodotto pud essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni rivolgersi al fabbricante.
+Le proprieta di attenuazione del dispositivo di protezione acustica possono diminuire drasticamente se viene utilizzato, ad
esempio, con montature spesse per occhiali, maschere da sci/passamontagna, ecc.

+L'uso di una protezione antisudore/igienica sugli anelli di tenuta puo ridurre le proprieta di attenuazione del rumore delle
protezioni acustiche.

«| paraorecchie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con I'uso e devono essere esaminati ad intervalli frequenti per
verificare la presenza di crepe e perdite.

~Scartare immediatamente il prodotto se presenta segni di crepe o danni.

«Il kit di igiene deve essere cambiato almeno due volte all'anno. Assicurarsi di scegliere il kit d'igiene corretto per la

protezione acustica.

+Pulire il prodotto con sapone neutro. Assicurarsi che il detergente utilizzato non irriti la pelle. Non immergere il prodotto in acqua.
+La protezione acustica deve essere conservata in un ambiente asciutto e pulito, al riparo dalla luce diretta del sole, ad es. nella
sua confezione originale.

+Assicurare le condizioni della batteria e lo stato di carica per assicurare che la capacita sia sufficiente durante un'attivita critica.
La capacita della batteria potrebbe deteriorarsi nel tempo.

Assicurare la corrispondenza della configurazione testando la comunicazione prima di iniziare I'attivita critica

*Nota: sulla radio di comunicazione, solo un’unita pud trasmettere allo stesso tempo. Un’unita non pud ricevere un messaggio
durante la trasmissione

«Assicurarsi che le frequenze radio utilizzate siano prive di licenza o ottenere una licenza nella regione in cui si opera.

MISURA E REGOLAZIONE
Spostare i capelli e posizionare i paraorecchie sopra le orecchie in modo che si adattino comodamente e aderiscano bene.
Assicurarsi che le orecchie siano completamente chiuse dai paraorecchie e che la pressione intorno alle orecchie sia uniforme.

Archetto (fig. C1)
Regolare le dimensioni dell'archetto in modo che si appoggi sulla testa.

Montaggio del casco (figg. C2, C3)

Spingere I'attacco del casco per le protezioni acustiche nella fessura fino a quando non si blocca in posizione. Posizionare le
protezioni acustiche sulle orecchie e premere verso l'interno fino a sentire un clic. Regolare le protezioni acustiche e il casco in
modo che si adattino comodamente.

Microfono a braccio (fig. C4)

Il microfono a braccio (A:6) deve essere posizionato a circa 1 cm dalla bocca per una soppressione ottimale del rumore e una
chiara intelligibilita del discorso. Assicurarsi che il microfono sia rivolto verso la bocca, con I'impronta di testo TALK verso la
bocca. Collegare la protezione antivento (B:3) per I'uso in ambienti ventosi.

ISTRUZIONI PER L'USO PER LA COMUNICAZIONE BIDIREZIONALE
Caricare le cuffie prima del primo utilizzo! Vedere la sezione Ricarica del manuale d'uso.

Funzionamento

Accensione/spegnimento: premere e tenere premuto il tasto On/Off (A14) per 4 secondi. Per trasmettere sul canale configurato,
tenere premuto il tasto PTT (A16). Se il VOX ¢ attivato, basta parlare nel microfono. Premere il tasto LD (A15) per attivare/
disattivare la funzione LD.

Configurazione
+La configurazione pud essere effettuata sia indossando le cuffie che tenendo le cuffie in mano. C 01 WO
Avvertenzal Non rimuovere mai la protezione acustica durante I'esposizione al rumore. SUB off 7 m
«Tutta la navigazione e la configurazione delle impostazioni sono guidate e confermate tramite

messaggi vocali. Radio vol
+Per impostazione predefinita, il display mostra una schermata iniziale con canale radio e canale | | 1 [efe]
secondario, nonché icone delle funzioni e un indicatore della batteria.

«Per impostazione predefinita, i pulsanti su e git (A13 >) (A12 <) modificano il volume della radio m
*Premere on/off per inserire il menu

+Servirsi dei pulsanti su/gitl per navigare tra le impostazioni c |-| 0 1
*Premere on/off per accedere alla modalita di modifica dellimpostazione selezionata 446 . DAG2S MHz
«Utilizzare su/git per modificare il valore



Ci e uscire dall con on/off
«Il sistema del menu ritorna automaticamente alla schermata iniziale dopo 10 secondi di inattivita o manualmente premendo
a lungo il pulsante on/off

Voci di menu

<Channel> Impostare il canale radio, <1-16*> (*puo variare in base all'area geografica)

<Sub Ch> Impostare il canale secondario per lo squelch selettivo (se attivato, si sentiranno solo le trasmissioni con un
canale secondario corrispondente) <OFF, 1-38>

<VOX> Impostare la soglia VOX. Una soglia inferiore indica che un segnale microfono piti debole attiva la
trasmissione <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Impostare la soglia dello squelch selettivo, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Imposta quando la trasmissione & consentita, sempre, canale libero,
canale secondario corrispondente, canale secondario non corrispondente

<TX power> Impostare la potenza trasmittente della radio, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Impostare il volume della propria voce da ascoltare nelle cuffie durante la trasmissione, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funzione di "ascolto attivo" in base al livello

Premere il tasto LD (A15) per attivare la funzione in base al livello. Un io vocale

la funzione e un simbolo verra visualizzato nella schermata iniziale dello schermo. Il volume &
regolabile in 5 livelli (1, 2, 3, 4, MAX). Regolare il volume premendo il tasto LD fino a raggiungere il
livello di volume desiderato. Il livello sara indicato con un messaggio vocale e sul display. Premere e
tenere premuto il tasto LD per disattivare la funzione in base al livello. In caso di attivazione delle cuffie

o della funzione in base al livello, le cuffie ricordano I'ultima impostazione del volume.

Per l'uso in ambienti ventosi si consiglia di montare le due protezioni antivento incluse (B:6). Rimuovere la pellicola e montare
la protezione antivento perfettamente centrata sui mlcrofom in funzione del livello (A7).

Questa protezione acustica é dotata di un' dal livello. L utili: deve il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di i o guasto, fare riferir ai consigli del i per la
manutenzione e la ricarica della batteria.

Avvertenza! L'uscita del circuito dipendente dal livello di questa protezione acustica puo superare il livello sonoro esterno.

Volume della radio

Il volume della radio in ingresso puo essere configurato con i pulsanti su e git (A13 >) (A12 <). Il volume & regolabile in 5 livelli
(OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). La radio puo essere disattivata spegnendo il volume. Tenere premuto il pulsante giti quando si & al
livello di volume 1. Si sentira una notifica di spegnimento della radio a intervalli di 10 minuti. Per accendere la radio, aumentare
il volume.

PTT (Push To Talk)
Per trasmettere sul canale radio selezionato, premere e tenere premuto il tasto PTT (A16). Rilasciare il pulsante per
interrompere la trasmissione

Canale radio (frequenza)
Vedere tabella E:12 per i canali e le frequenze disponibili. Quando due (o piti) radio sono configurate sullo stesso canale,
possono comunicare tra loro.

Canale secondario (squelch selettivo)

L'uso dei canali secondari permette a piti gruppi di utilizzare lo stesso canale senza interferenze. Se attivate, le trasmissioni sono
codificate con il canale secondario e saranno ascoltati solo i messaggi ricevuti sullo stesso canale secondario. Un'unita con il
canale isattiy sentira le issioni di tutti i gruppi di canali secondari. Il raggruppamento dei canali secondari si
ottiene con unita di trasmissione che si sovrappongono a un tono all'audio trasmesso che le unita di ricezione possono rilevare e
aprire lo squelch selettivo. Vedere tabella E:13 per i canali secondari disponibili e le relative frequenze di tono.

VOX (Voice Operated Transmission)

Quando la funzione VOX & attivata, la trasmissione radio viene avviata automaticamente quando il segnale vocale dal
microfono & superiore a un certo livello (soglia). Premere due volte il tasto PTT o usare il menu per abilitare/disabilitare VOX

e impostare la soglia desiderata (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Una soglia inferiore consente a un segnale vocale pit debole di attivare
la trasmissione. Una soglia piu alta potrebbe essere necessaria quando il rumore in sottofondo & piu alto per prevenire false
attivazioni di trasmissione. Se abilitata, nella schermata iniziale dello schermo viene visualizzato un simbolo VOX.

Anche quando la funzione VOX ¢é abilitata, il pulsante PTT pud essere utilizzato per controllare manualmente la trasmissione.
Nota: per un'attivazione VOX affidabile e una comunicazione chiara, il microfono deve essere ruotato correttamente e a circa

1 cm dalla bocca.

Squelch (soppressione del rumore radio)
Il rumore proveniente dalla ricezione radio viene bloccato quando il segnale in ingresso & al di sotto della soglia di squelch impostata
(1, 2, 3, 4, MAX). Un'impostazione pit bassa pud aumentare la gamma radio, ma potrebbe provocare un rumore maggiore.

Consenti TX (blocco canale occupato)

TX consente di configurare quando la trasmissione radio & consentita dalle cuffie. L'impostazione influisce sulle trasmissioni
attivate dal pulsante PTT e sulla funzionalita VOX. Due toni discendenti sono dati come feedback quando la trasmissione viene
impedita. TX allow puo essere configurato nelle impostazioni seguenti:

Always: la trasmissione & sempre consentita

Channel free:la trasmissione & consentita se il canale & libero

Sub Ch. match: la trasmissione & consentita se il canale ¢ libero o se una trasmissione in conflitto si trova sullo stesso canale
secondario (corrispondente)

Sub Ch. mi: la issione & ita se il canale ¢ libero o se una trasmissione in conflitto si trova su un altro
canale secondario (non corrispondente)

TX power
Imposta la potenza a cui le cuffie trasmettono il segnale radio (LO, MED, Hl). Una maggiore potenza puo estendere la gamma
o migliorare la ricezione per gli altri in ambienti difficili. Una potenza inferiore consuma meno batteria durante la trasmissione ed



estende il tempo di funzionamento. La potenza TX & automaticamente ridotta da Hl a MED se il livello di carica della batteria &
basso. A causa della riduzione dei tempi di funzionamento, la potenza HI TX non & raccomandata se si utilizzano batterie alcaline.

Sidetone
Riproduzione dell'audio trasmesso nelle cuffie (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Conferma che la trasmissione & stata attivata e aiuta
I'utente a parlare a livelli normali.

Menu avanzato

Quando il display si trova nella schermata iniziale, tenere premuti i pulsanti su e gii contemporaneamente per accedere al
menu avanzato

<Voice> Disattivare le richieste vocali per la navigazione e le impostazioni, <ON, OFF>

<Display Flip> Invertire l'orientamento del display <ON, OFF>

<Version> Versione e numero di serie

<Reset> Resettare le impostazioni alla ione di fabbrica. Ci con il pulsante su o git.

Funzione di risparmio energetico della batteria

Le cuffie dispongono di una funzione integrata di risparmio energetico della batteria che spegne
le cuffie quando non sono utilizzate. Quando non & stato rilevato alcun movimento per 10 minuti,
le cuffie si spengono, altrimenti si spengono dopo 2 ore di inattivita.

Avviso di batteria scarica

Quando la carica della batteria sta diminuendo e rimane circa il 10% di carica, nelle cuffie si udira un messaggio vocale
"batteria scarica”. In tal caso, le batterie devono essere caricate il prima possibile. Le cuffie si spengono quando le batterie
sono scariche.

Sostituzione delle batterie

Svitare la vite (A18) che fissa il pacco batteria (A17). Rimuovere il pacco batteria dal pararorecchie.
Sostituire le batterie, prendere nota dell'orientamento della batteria. Le cuffie possono funzionare sia
con batterie ricaricabili (HR6 NiMh) che con batterie monouso di tipo AA da 1,5 V. Batterie alcaline solo|
per uso a breve termine a causa dei tempi di funzionamento ridotti. Assicurarsi di utilizzare solo tipi di
batteria specificati. Avvertenza! Se si utilizza altri tipi di batteria diversi da quelli specificati, sussiste il
rischio di esplosione. Smaltire le batterie usate in conformita alle normative locali. Fare attenzione e
assicurarsi che la guarnizione di tenuta sia in posizione intorno al bordo del vano del pacco batteria
sulle cuffie. Reinserire il pacco batteria assicurandosi che la parte inferiore sporgente sia inserita nella
sua custodia. Serrare delicatamente la vite.

Ricarica delle batterie

Non collegare mai un caricabatterie alle cuffie se vengono utilizzate batterie monouso. Ricaricare le batterie ricaricabili prima
del primo utilizzo.

Per motivi di sicurezza, tutte le funzioni delle cuffie vengono disattivate automaticamente durante la ricarica.

Il pacco batteria/le cuffie si ricaricano collegandole a un alimentatore USB. Utilizzare solo un caricabatterie approvato alle
direttive locali per i dispositivi elettronici. Utilizzare il cavo di ricarica USB in dotazione (B:4). Verificare che il cavo di ricarica sia
collegato correttamente alla presa di ricarica (A8). Le batterie devono essere inserite prima di collegare il cavo di ricarica.
Specifiche dell'alimentatore: Uscita CC 5V 1000 mA (Alimentazione limitata - LPS).

Durante la ricarica, il LED delle cuffie (A11) lampeggia di verde. Quando le batterie sono completamente cariche, il LED diventa
verde fisso.

Il LED lampeggera in verde con alta frequenza se viene rilevato un errore durante la ricarica.

Scollegare il cavo del caricabatterie quando le batterie sono completamente cariche.

Importante!

Utilizzare batterie ricaricabili AA NiMh come quelle incluse o con prestazioni simili.

Non utilizzare mai batterie con pit di 1,5 volt.

Non lasciare mai il pacco batteria/le cuffie incustodite durante la ricarica.

Non utilizzare le cuffie quando le batterie sono in carica.

Utilizzare esclusivamente un alimentatore e un cavo con le caratteristiche specificate dal fabbricante.

Caricare le batterie solo a temperatura ambiente (10-25 °C, (50-77 °F)).

Non smontare, schiacciare o esporre le batterie a calore eccessivo o a fiamme libere.

Se si conserva l'unita per un periodo di tempo prolungato, rimuovere le batterie dal pacco batteria.

Se ci si attiene a queste istruzioni, & improbabile che il prodotto presenti pericoli ai sensi della norma EN 60950-1.

Parti (fig. A)

A1: Archetto in termoplastica

A2: Attacco casco in termoplastica

A3: Rivestimento in schiuma sostituibile

A4: Cuscinetti auricolari di plastica imbottiti in schiuma sostituibili
A5: Cuscinetto per la testa in schiuma sostituibile
AB: Microfono a braccio

AT7: Microfoni dipendenti dal livello

A8: Presa di ricarica

A9: Presa per microfono a braccio

A10: Display

A11: LED

‘olume git e impostazione diminuzione
‘'olume su e impostazione aumento

asto On/Off

ulsante dipendente dal livello

A16: Pulsante PTT

A1T7: Pacco batteria

A18: Vite del pacco batteria




Accessori e ricambi (fig. B)

B:1. Kit d'igiene: 99403-001

B:2. Assorbitore di sudore: 99900-001

:3. Microfono con asta con protezione dal vento: 16999-001
B:4. Cavo di ricarica USB Local: 39927-001

B:5. Microfono con asta: 16982-001

B:6. Microfoni con protezione dal vento dipendenti dal livello: 1059-001
B:7. Archetto di ricambio elettronico: 26046-915

8. Braccio casco di ricambio (coppia): 26108-910

B:9. Pacco batteria AA: 17004-001

B:10. Guarnizione del pacco batteria: 17112-001

B:11. Caricabatterie UE: 17193-001

B:12. Caricabatterie Regno Unito: 17193-007

Sostituzione del kit d’igiene (fig. D)

*Rimuovere il vecchio rivestimento in schiuma (A3) e inserire il nuovo

Gettare il cuscinetto auricolare vecchio (A4)

«Centrare il nuovo cuscinetto auricolare sopra al foro

+Premere con un dito lungo la parte esterna del cuscinetto auricolare fino a quando non si attacca tutto intorno ai bordi
~Togliere il vecchio cuscinetto (A5) per la testa e inserire il nuovo

Approvazione e dati tecnici (E)
E:1) Archetto

E:2) Casco montato

E:3) Testato e certificato secondo (standard)
E:4) Peso

E:5) Attenuazione media

E:6) Deviazione standard

E:7) Valore di protezione presunta
E:8) Testato da (organismo notificato)
E:9) Forza dell'archetto

E:10) Dimensione: S, M ed L

E:11) Dati tecnici aggiuntivi

E:12) Frequenze canali radio

E:13) Frequenze canali secondari

Ci inazioni di caschi app!

Questi paraorecchie attaccati a dispositivi di protezione della testa e/o del viso devono essere montati su, e usati solo con,
i portatori elencati nella tabella G.

G:1) Fabbricante

G:2) Modello

G:3) Adattatore

| paraorecchie conformi alla norma EN 352-3 sono di medie dimensioni o di piccole dimensioni o di grandi dimensioni.
| paraorecchie di medie dimensioni si adattano alla maggior parte degli utenti. | paraorecchie di piccole o di grandi dimensioni
sono progettati per adattarsi a utenti per i quali i paraorecchie di medie dimensioni non sono idonei.

Hellberg Safety AB dichiara che il dispositivo di protezione acustica Local 446 & conforme al regolamento DPI UE 2016/425
e alla direttiva RED 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita dell’'UE & disponibile all'indirizzo:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Per la data di fabbricazione, vedere la stampigliatura all'interno dell'auricolare. La durata prevista del prodotto, escluse le
relative batterie, & di 5 anni. Il numero di serie viene apposto sull'etichetta sul fondo dell'auricolare.

Questo prodotto & coperto dalla Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) 2012/19/UE.

Non smaltire il prodotto come rifiuto urbano non differenziato. Le batterie devono essere smaltite in conformita alle normative
nazionali. Utilizzare il sistema di riciclaggio locale per i prodotti elettronici.



Odnyieg Xp

MPOEIAOMOIHZH!

O1 CUYKEKPIPEVEG WTOAOTIIBEG TTPOOPIZOVTal yia TNV TTPOCTATia Tou XProTn amd emkivduva emireda BopUBou, otav
XpnoiyotrolouvTal CUPPWVA WE TIg TTapoUoeg odnyieg xpriong. Aev TrpoopilovTal yia GAAN Xprion Kal, ETTOPEVWG, OTTOIadATTOTE
@AAn xprion atrayopeUetal. H Tipnon Twv odnyiwv Xprong eival ousiacTKig onpaadiag. Tuxév un cuppop@won Ba PTropouoe
va kataAfigel oe dpaaTikr peiwan Tng e§acBévnong BopUBou kal evEXETal va 0dnyroel o€ coBapd TPAUPATIONS.

AiaBaoTe TIg TTapouoeg odnyieg Xpriong e TTpocoxr!

O1 WTONOTTIBEG TIPETTEI Va XPNOIUOTIoI0UVTal TIAvTa o€ BopuUBWSES TTEPIBAAAOV, WOTE Va 0ag TTPOPUAGOTOUV aTTéAuTal
MNapéxetal TTAPNG TTPooTacia HOVO £GV POPATE TIG WTOACTTIBES YIa TO TUVOAO TOU TTPOBAETTOPEVOU XPOVOU.

Mnv aaipeiTe Ta aKOUOTIKA yia va aAAGEETE TIG puBpioelg ot éva BopuBwdeg TrEPIBAAAOY. XPNOIUOTIOIOTE TO CUCTUA HEVOU
ME QWVNTIKI KaBOBryNon VW POPATE T AKOUCTIKA.

*H aKouoTIKOTNTA TWV NXNTIKWY ONPATWY KIVOUVOU O GUYKEKPIUEVO XWPO EpYaciag eVOEXETAI Va TIAPEUTIOBICETAI OE TTEPITITWAN
UTTEPTTPOCTACIAG, OTAV XPNOIHOTIOIEITE WTOACTTBES PE UTTEPPBOAIKG peyaAn amddoon oTny e§aoBévnan BopUBou ot oxéon pe T0
TrepIBaAAov Tou BopuBou.

<OTav XPNOIUOTIOIEITE WTAOTIIOEG PE BUVATOTNTEG avaTiapaywyng AXOU yia Adyoug yuxaywyiag, ¢povTioTe yia T pUBuion Tng
£vtaaong fixou otav epyddeoTe oe BopuBwdn TEPIBAAAOVTA, WOTE VO UTTOPEITE VA AKOUCETE TUXOV NXNTIKG OHOTA KIVOUVOU K.ATT.
*Z€ opIopEVa ATopa, TUXOV UTTEPBONIKF NXNTIKM TTIECT TIPOEPXOHEVN ATIO OKOUCTIKG QUTIWV KOl AKOUOTIKG KEQAANG EVOEXETAI VO
TTPOKAAECE! ATTWAEIC AKONG.

+OI CUYKEKPIPEVEG WTOAOTTIOEG BIaBETOUV AeIToupyia TIEPIOPIoHOU TNG EVTAONG TWV AKOUCTIKWY ONUATWY aTrd Ta nxEia,

pe péyioTn Tipn éviaong 82 dB(A) oo auri.

<ATrayopeUETal N XPrion TOU CUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG O€ BUVNTIKG EKPNKTIKI aTHOCPaIPA.

+To TTPOidV aUTO EVBEXETAI VA ETINPENTTEI APVNTIKG OTIO OPICHEVEG XNHIKEG OUTIEG. Ma TTEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVATTE
HE TOV KATAOKEUQOTH.

<01 1816TNTEG £E00BEVNONG BopUBOU TWV WTOACTTIOWY PEIVOVTAI SPAPATIKG OTaV QOPATE TAUTGXPOVA, VIO TIaPAdEIypa,
OKEAETOUG YUAAILIV PEYAAOU TTAXOUG, HAOKES TOU OKI/EQAPUOOTEG KOUKOUAEG KEPAANG, K.ATT.

*H xprion TpooTaciag katd Tng QISPWaNG/UYEIOVOHIKAG TTPOOTACING TIAVW OTI6 TOUG SAKTUAIOUG OTEYavVOTIOiNoNG EVOEXETAI

va PEIWOEI TIG IBI0TNTEG £§a0BEVNONG fXOU TWV WTOATTTIGWY.

~Ta TIPOCTATEUTIKG EMIKAAUHHOTA Kai 1SiaiTepa Ta pagihapdkia evoEXETal va @Bapolv atré T xprion Kai Ba TpéTel va egeTalovial
TUXVA VIO pwYHES Kal DIApPOES.

*Z€ TEPITITWON EPPAVIONG PWYHWV 1) TIPOKANTNG {NUIGG, ATTOPPIYTE TO TIPOIGY APETWG.

«To KIT uylEvrg Ba TTPETTEN va avTikaBioTatal TOUAAXIGTOV U0 QOpEG To Xpovo. PpovTiaTe va eAEEETE TOV KATGAANAO TUTTO KIT
UYIEIVAG VIO TI WTOAOTTI®EG 0.

*KaBapioTe 10 TTpoiov pe parakd camoivi. PPovTIoTE WOTE TO ATIOPPUTIAVTIKG TIOU Ba XPNOIHOTIOINTETE va UNnV £peBigel TV
emdeppida oag. Mn BubioeTe To TPOIGV O€ VEPO.

<01 wToaoTTIdEG TTIPETTEI Va QUAGOTOVTAI OE OTEYVO, KaBapd TTepIBAAOV Kal o€ onpueio TTou dev exTiBeTal aTTeuBeiag oTo NAIaKG
PWG, TT.X. OTO ECWTEPIKS TNG APXIKIG OUOKEUATITG.

*ZIYOUPEUTEITE IO TNV KATACTACT TNG PTTaTapiag Kal TNy KatdoTaon @opTiong yia va dlac@alioeTe 6T n XwpnTikdtnTa gival
ETTAPKAG YIa HIa ONUAVTIKY €pyacia. H XwpnTikGTNTa TG pTrarapiag evoEXETal va emBEIVWOET pe TNV TTAPOS0 TOu XPOVOU.
*E€ac@alioTe TN pUBUION TIAPAPETPWY AVTIOTOIXIONG BOKIPGLOVTAG TNV ETTIKOIVWVIA TTPIV EEKIVATETE TNV GNUAVTIKA £pyadia
*ZNUEIDOTE OTI 0€ PadIOPUWVO ETTIKOIVWVIAG HOVO pia Jovada PTTOpET va eKTTEUTTEN KGBE @opd. Mia povada Sev pTropei va AdBet
£va PAVUPA KaTd TNV EKTTOUTTH.

*BeBaiwBeite 6TI 01 XPNOIHOTIOIOUPEVEG PUBIOCUXVOTNTEG BEV SeopEUOVTal ATTd GBEID XPAONG I} ATTOKTAOTE Hia GBI Xpriong
TNV TIEPIOXN TTOU TIG XPNOILOTIOIEITE .

TOMOGETHZH KAI PYOMIZH

ATopakpUVETE Ta JaANIG aTTé Ta QUTIG 0ag Kal TOTTOBETAOTE TIG WTOACTTIOEG TIAVW ATTO TA AUTIA, WOTE Va TIApEXOUV GVETN Kal
TAPN £Qappoyr. PPovTIOTE WOTE TA AUTIG VO TIEPIKAEIOVTAI EVTEAWS OTTO Ta TIPOCTATEUTIKA KAAUMHOTA Kail ) TTETN yUpWw aTrd
QUTA VO aOKEITal OPOIGHOPPA.

KepaAodeopog (gik. C1)
PuBpioTe 10 péyeBog Tou KEQAAGBETHOU, WOTE VO AKOUNTTG aTraAd 0To ETTaVW PEPOG TOU KeQaAIOU aag.

ZTApIypa kpdvoug (gik. C2, C3)

QBNOTE To €§GPTNUA TTPOTAPHOYIG TE KPAVOG TWV WTOAOTIdWY PECT OTNV UTTOS0XN TOU KPAVOUG, WOTE Va ao@aNoTEl
katdAAnAa. TOTTOBETAOTE TIG WTOACTTIBES ETTAVW ATTO Ta AUTIG CAg KAl THECTE TIG TTPOG T PECA £WG GTOU AKOUCETE Evav
XAPAKTNPIOTIKG NXO (KAIK). PUBpioTE TG wToaoTideg kal To Kpavog, WOTe va eMITEUXBET TEAEIO EQappoyT.

Mikpégwvo pe Bpayiova (eik. C4)

To pikpdpwvo e Bpaxiova (A:6) Ba TpéTTel va atréxel 1 cm TOUAGXIOTOV aTTd TO OTOHA Yia BEATIOTN KaTtacToAr) BopuBou Kal
£UKpIVEIX OpIAiaG. BEBaIWBEITE OTI TO HIKPOPWVO Eival OTPAHHEVO TIPOG TO OTOUA, UE TO ATIOTUTIWHA Tou Kelpévou TALK Trpog
70 0TOPA. ZUVBEDTE TO TTappTIPIC (B:3) yia xprion ot TrepIBaAAovTa pe aépa.

OAHFIEZ XPHZHZ MNA AM®IAPOMH EMIKOINQNIA
DopTioTE Ta AKOUCTIKG KEQAARG TTPIV ATTd TN PO Yia TPWTn @opd! AvatpéEte atnv evotnTa POpTION TOu £YXEIPISioU

Xpnong.

) CH 81 o

Asitoupyia SUB off 7

Evepyoroinon/amevepyotroinon: Mi€0Te TTapaTeTapéva To KOUPTTI EVEPYOTIOINGNG/ATTEVEPYOTTOINONG =

(A14) yia 4 deutepOhertTa. Mo PETEB00N OTO PUBHITHEVO KAVANI, TIATACTE TIAPATETAPEVA TO KOUMTTH Radio vol
|| 1 i)

PTT(A16). Edv 1o VOX €eival evepyotroinpévo, atrAd MIAROTE 0TO pIkpo@wvo. MaTtioTe To KoupTri

LD(A15) yia va evepyOTTOINOETE/ATTEVEPYOTTOINCETE TN AeiToupyia LD.
< Channel >
PUBpioN TrapapéTpwy

*H Siapép@wan PTIopEi va TrpaypaToTroinBEi €iTe QOPWVTAG Ta AKOUCTIKA EITE [IE TG AKOUOTIKG OTA C H 01
Xépia 00G. 446 . DO625 MHz



Mpoeidotoinon! Mnv agaipeiTe TIOTE TO TIPOOTATEUTIKG AKONG 6TaV eKTIBEOTE 0€ BGpUBO.

“OAn n TAORYNGN Kai N SIauGP@WaN Twv pubpicewy kaBodnyouvTal kai ETTIRERAIIVOVTAI HE PWVNTIKG PNVOHATA.

*AT16 TpogTTIAoyr, 0TV 086vVN ERQaVIZeTal Jia apxIKr 086vn pe PadloQwvIKG KavaAl kal SeuTepeUov kavah, KaBuwg kai gikovidia
AerToupyiwv kal vBeIgn PTrarapiag.

*ATT6 TIPOETTIAOYN, Ta KOUPTTIA TIAvW Kail kaTw (A13 >) (A12 <) aAAddouv v €viaon Tou padiopuvou

*MatioTe evepyoTroinon/aTmevepyoToinan yia va eI0EABETE 0TO peEvoU

MepinynBeiTe oTIG PUBMICEIG PE TA KOUPTNA TIAVW/KATW

+MatioTe EvepyoTToinan/aTmevepyoTroinan yia va eI0EABETE 0T AsiToupyia eTTegepyaciag TG EMAEYUEVNG pUBUICNG
*XpnoIHoTIoINaTE TNV £TIAOYN TIAVW/KATW Yia va aAAGEETe TV TIpR

~EmBeBaihoTe kai Byeite aTmo T pUBHICN pE EvepyoTToinan/aTevepyoTroinan

+To oUOTNHA PEVOU ETNIOTPEPEI QUTOHATA OTNV ApXIKr 086vN PETE atrd 10 SeutepOAeTITa AdPAVEIAG A KN QUTOUATA TTATWVTAG
TIaPATETAPEVA TO KOUUTTT EvepyoTIoinon/aTrevepyotroinan

ZToIxgia pEVOU

<Channel> PuBpioTe To padlopuwvikd KavaAl, <1-16*> (*evdéxeTal va Slapéper ava TTepioxr)

<Sub Ch> PuBpioTe To SeutepeUov Kavahl yia ETAEKTIK oiyaon (eav evepyotroindei, Ba akouoTouv HOVO PETABOOEIG HE
avTioToixo deutepeov kavahi) <OFF, 1-38>

<VOX> OpioTe 10 6pio VOX. XapnAdTepo 6pio onpaiver 0TI N HETASO0N EVEPYOTTOIEITaI ATTO ACBEVEGTEPO ORpA
Hikpo@wvou <AMENEPT, 1, 2, 3, 4, MEM>

<Squelch> OpioTe 0 6pio aiyaong, <AMENEPT, 1, 2, 3, 4, MEM>

<TX allow> PuBpigetar 6rav emTpémeTal n peTddoon, TavTa, eAeUBEPO KavAAl, avTioToiXion SEUTEPEUOVTOG KAavaAoU,

avavTioTolxia SEUTEPEUOVTOG KavaAioU
<TX power> PuBuioTe TNV 10X0 ekTIOpTITG Tou padioguwvou, <LO, MED, HI>
<Sidetone> PuBpioTe TV éviaon Tng @WVAG 0ag yia akpdaon oTa aKoUoTIKA kaTd T petddoon, <AMENEPT., 1, 2, 3, 4, MET>

Asiroupyia «Evepyn 6 Baosar £

MarroTe 1o koupTri LD (A15) yia va evepyotroiioeTe T Asitoupyia Baoer emmmrédou BopUBou. Eva L D Yo 1
QuvNTIKG privupa eREBaItvel Tn AeiToupyia kal éva oUpBoAo Ba epgavioTei otnv apyiki 086vn. H [ ]
£vtaon Tou fixou puBpileTal o€ 5 emmireda (1, 2, 3, 4, MET). PuBpioTe TNV éviaon Tou f)ou TativTag

70 KOUPTT LD péxpl va @racete 10 emMBupnTé emimedo £viaong rixou. To eTmiTedo Ba UTTOBEIKVUETAI PE QUVNTIKG PrVUPA Kal OThV
086vn. MaroTe TTapateTapéva 1o KoupTri LD yia va amevepyotroinoete Tn Aeimoupyia Baoe emmédou BopUBou. Ta akouoTIKa
aTropvNoveUoUV TV TeAeuTaia pUBUION £vTaong fXou TNV ETTOEVN Popd TTou Ba evepyoTToINOETE TN AciToupyia Baoel emiTTESOU
BopUBOU TWV AKOUCTIKWV.

Ma xprion o€ TepIBAAAoVTa pe aépa CUVICTATAI N TOTTOBETNON Twv SU0 TTappTTPi] TTou TrepIAapBavovTal (B:6). ApaipéaTe TV
a@aipoUpevn HEPBPAVN Kal TTPOCAPUOTTE TO TIAPUTIPIC TEAEION KEVTPOPEVO TIAvVW aTTé Ta HIKpOQwva Level Dependant (A7).
Auré 1o péco mpooraaoiag TNg akong mapéxeral e duvardérnra 5{acr€£vqqu &€aprawpevn amo m maeyn BopuPou. O xprarng

6a mpéTel va eAéyxel m owoTh AgiToupyia mpIv a6 m xprion. Ze rep ) MU 1 aoroyia,
0 XpAoTNg Ba mPETEl va avarpégel aTig Aég Tou ) OXETIKG [E TN APNon Kai I YoOpTIoN TS PTrarapiag.
Mposidomoinan! H 1oxUs e€660u Tou eéaprwpevou amé T araBun GopuBou 0 ToU £ égou i

NG akong véxeral va umrepPaiver T aTaBun Tou e§wrepikou BopUBou.

‘Evraon padiopwvou

H évraon Tou padlo@uvou PTTopei va pUBUIOTET e Ta KOUPTTIG TTAVW Kal KaTw (A13 >) (A12 <). H évraon Tou Axou puBpigetal

oe 5 emimeda (AMENEPT, 1, 2, 3, 4, MET). To padio@wvo UTTOPEi va QTTEVEPYOTIOINBEI PEIDVOVTAG TNV £VTAON TOU AXOU, TIaThoTE
TIAPATETAPEVA TO KOUTT KATw 6Tav BpiokeTal oTo £MiTed0 £viaong fxou 1. Oa nxfioel pia 150TT0iNo ATTevEPYOTTOiNoNgG
padlopuvou avd diacTripata Twv 10 AeTrTwv. MNa va evepyoTToInaETe To padiduwvo, AUENTTE TV £VTACT TOU PAdIOPWVOU.

PTT (MiéoTe yia va HIAROETE)
Ma peTadoan aTo puBUITPEVO PadloPuwVikd KavaAl, TTatiaTe TrapateTapéva 1o koupTtri PTT(A16). AQrioTe To KOUpT yia va
BIaKOWETE TN peTGdoon

Pad10@wVviké KavaAl (cuxveTnTa)
MNa diaBéoipa kavaAia kai ouxvotnTeg BA. Trivaka E:12. Otav dUo (1} repioodTepa) padioguva £Xouv puBUIoTEi OTO 810 KavaAl,
HTTOPOUV VA ETTIKOIVWVOUV PETAEU TOUG.

Agutepedov KavaAi (ETIAEKTIKA oiyaon)

H xprion deutepeudVTWY KavaAithv ETTITPETTE! O€ TIOAAEG OPABEG va XPNOIOTIOI0UV TO iBI0 padIoPWVIKG KavaAl Xwpig va
£VOXAOUV N pia TNV GAAN. OTav evepyotroinBouv ol HETAaBOOEIG, KWBIKOTIOIOUVTAI HE TO SEUTEPEUOV KavaAl kai Ba akoUyovTal HOVO
An@BévTa pnvopara oTo idio deutepetov kaval. Mia uovaéa HE awivzpvono\npzvo SeutepeUov kavaAl Ba akoUel HETadOOEIG
atrd OAEG TIG OPASEG SEUTEPEUOVTWY ov. H oy Twv OV ETTITUYXAVETAI JE TNV ATTOOTOAR
HOVASwWY TTou ETTKAAUTITOUV TOV TGVO OTOV HETABIBOHEVO X0, TOV OTT0I0 Of HOVADES APNG UTTOPOUV Va aviXVEUOOUV Kai Va
avoiouv T emMIAEKTIKR aiyaon. Ma diabéoipa deutepetovTa KavaAia Kai Tig auxvotnTeg Tovwy Toug BA. Trivaka E:13.

VOX (petddoon pe

‘Orav evepyotroinOei TO \/OX n paﬁlowwvwkn HETAB00N EEKIVG QUTOPATA GTAV TO ORHA OMIAIGG OTT6 TO HIKPOQWVO Eival TIAVW
ammd éva OUYKEKPIPEVO eTTTTESO (Opio). MartroTe 800 Qopég To koupTri PTT 1 XpNOIMOTIOINOTE TO PEVOU VI VA EVEPYOTIOINTETE/
amevepyotroioeTe To VOX kai opioTe 1o emBuunté 6pio (ANENEPT, 1, 2, 3, 4, MET). ‘Eva XapnAGTepo 6plo eTpETTEl O éva
aoBevéoTEPO OrHa OPIAIGG va evepyoTroIfoel T petadoon. EvdéxeTal va amaiteital upnAéTepo 6pio dtav o BépuBog utroRapou
eival upnAdTEPOG yia TNV TTPAANYN TG AavBacpévng evepyotroinong Tng petadoong. Otav evepyotroinBei, epgavidetal éva
oUpBoAo VOX atnv apyikr 086vn. Emriong, 6tav eival evepyotroinpévo To koupTri VOX, 1o koupTri PTT propei va xpnoipotroinOsi
YIO TOV pn) autopaTo €AeyX0 TNG METAdOONG.

ZNUEIDOTE OTI yia agIeTMaTn evepyoTroinan Tou VOX kai Kabapr] ETTIKOIVWYIG TO HIKPOQWVO TTPETTEI VA TIEPICTPEPETAI KATAAANAQ
Kkal TTepiTou 1 cm amd To oTéUA 0UG.

Ziyaon (xatagToArn 8opuBou padiopwvou)
O 86puBog aTé T AfYn PadloPwvou eNTTOSIZETaI GTAV TO EICEPXOHEVO CRUa ival KATw amd To kaBopiopévo opio aiyaong (1, 2,
3, 4, MET). Mia xapunAétepn pUBpion ptropei va augrael 1o e0pog padio@wvou, aAAd PTTopEi va ETTIQEPE! TTEPITOGTEPO B6pUBO.

TX allow (kA&id




To TX allow SIapOPPWVEI TIG TIAPAPETPOUG GTAV ETHTPETTETAI N PABIOPWVIKF HETAS00N aTrd Ta akouaTIKA. H puBuion emnpeadel
TIG METABOOEIG TIOU EVEPYOTTOIOUVTAI aTTd TO KOUPTT PTT kaBuwg kai T Aeiroupyikétnta VOX. Alo @Bivovieg Tévol divovTal wg
avarpo@od6Tnon étav atoTpéTTeTal n peTadoon. To TX allow pmopei va diapop@wBei aTig akéAouBeg pubpioelg:

MavTa: n PETAd00nN EMTPETTETAI TIAVTA

EAg08epo kavaAr: n peTadoan emMTPETTETAI GV TO KAVAM eival eEAeUBEPO

AvTioToiXion SEUTEPEUOVTOG KAVAAIOU: N HETABOON ETITPETTETAI £GV TO KaVAAI gival EAEUBEPO ) GV pIa GUNTTITITOUCA
peTddoon BpiokeTal aTov idio (avTioToixo) SeutepeUoV KavaAl

AvavTioTolxia 3euTEPEUOVTOG KAVaAIoU: N HETABOON ETTITPETTETAI EGV TO KAVAAI Eival EAEUBEPO 1} €V pIa CUPTTITTTOUCA
peTddoon BpiokeTal aTov idio (avavTioToixo) SeuTepeUov KavaAl

loxug TX

PuBpigel TNV 10X0 e TNV OTTOia T AKOUGTIKG PETASIBOUV TO padlo@wviké ofpa (LO, MED, HI). H uynAdtepn 10XUg pTropei va
ETTEKTEIVEI TO €UPOG 1} va BeATibael TN Afyn yia GAhoug o€ Suopevn TrepiBaAlovta. H xapunAoTepn 10xUg xpnoipoTolei Aiyotepn
uTTarapia katé T PeTadoon kal TTapareivel To xpovo Aeitoupyiag. H 1oxug TX peiverar autépara améd HI oe MED eav n otééun
NG ptrartapiag egavrAeital. H iox0g HI TX dev ouvioTaral 6tav xpr OvTan aAKOAIKEG iEG AOyw TOU pEIWpEVOU
Xpoévou Aeitoupyiag.

MAdyiog Tévog
Avatrapaywyr Tou petadidopevou fxou ota akouoTikd (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). EmBeBaicver 6T
§n petadoon éxel evepyotroinBei kal BonBda Tov XprioTn va WIAGEl O€ pualoAoyIkd emiTreda.

Mevou yia Trpoxwpnpévoug

‘Otav n 086vn BpiokeTal oTNV apxIKr, TTATHOTE TTAPATETAPEVA TA KOUPTTIG TTAVW Kal KATW yia va eI0EABETE OTO PeVOU yia
TTPOXWPNHEVOUG

<QwviA> Atre: inon 0 OV yia Aorfynon kai pubuioeig, <ENEPT, AMENEPT>

<AvaoTpo@n 006vng>AvacTpogr| TTpocavatoliopou Tng 08évng <ENEPT, ANENEP>

<Ek&oon> Ekdoon kai oeipiakdg apiBudg

<Emavekkivnon> ETTava@épeTe TIg pUBLICEIS OTIG EpYOOTATIAKES TIPOETIIAOYEG. ETNREBAIOTE PE TO KOUNTTT TIaAVW ) KATW.

Aeiroupyia egoikovépnong pmratapiag

Ta akouOTIKG £XOUV EVOT ) AerToupyia egoikovopunong iag TTou i T OKOUOTIKG OTaV
Bev xpnoipotrolovvTal. OTav dev xel avixveuBei Kivnon yia 10 AETITd, Ta aKOUCTIKG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI, SIAPOPETIKA
ATTEVEPYOTTOIOUVTAI HETA ATTO 2 WPEG ABPAVEING.

n, i XapnArig

‘Otav n 10xUg TG PTTatapiag PEIVETal Kal TTapapéver Tepitou 1o 10% Tng Aeitoupyiag, Ba akouaTel Eva QuvNTIKG pAvUpa
"xapnAr prrarapia” oTa aKOUOTIKA. Z€ QUTO TO ONUEID ATTAITETAI POPETION TNG PTTATAPIag 600 To duvaTév ouvTopoTepa. Otav
£gavTAnBei n Pmrarapia, Ta aKOUCTIKG Ba ATTEVEPYOTTOINBOUV.

AVTIKATAOTAON PTTATAPIWV

ZeBidwote T Bida (A18) Tou ao@aAilel Tnv guaToikia prrarapiag (A17). AQaipéaTe TNV pTraTapia
a6 10 AKOUGTIKS. AVTIKATAGTAGTE TIg UTTaTapieg, AGETe UTIGYN ToV TIPOCAVATONIGHS TG HTTaTapia.

H Aeimoupyia Twv aKOUGTIKWY ETTITUYXAVETAI Tag € 6peveg (HR6 NiMh) iy
uTTarapieg piag xpriong TUTrou AA1 5V AAKaAlKEg uTTaTapieg puvo yia Bpuxuﬂ'poezcun xerion onm
TOU HEIWHEVOU XPOVOU Py om iTe pévo ou

TUTOU. Mpoeidotroinon! Ze nzpmrmur] XPrAong pIratapiwv GAAou TUTTOU aTTé TOV TIPOKABOPICHEVO
eVBEXETaI VOl TIPOKANBET EKPNEN. ATIOPPIYTE TIG XPNOIMOTIOINUEVES MTTATAPIEG OUIQWVA HE TOUG TOTTIKOUG
kavoviopoUgs. Na ioTe TTpooeKTIKOi Kal BeBaiwBeiTe 6TI To TTapéuBuopa aTteyavotroinong eival otn )

B¢on Tou yUpw aTré TNV GKPEN TG BAKNG UTTATAPIWY OTA OKOUOTIKG. ETravarotmoBetei Tnv pmatapia
Blao@ahifovtag 0Tl To KATW TIPOEEEXOV PEPOG EXEI UTTEI OTN BKN TOU. ZQIETE aTaAd Tn Bida.

DopTION PTTATAPILV

Mnv CUVBEETE TIOTE QOPTIOTH OTA AKOUGTIKA, EGV XPNOIHOTIOIEITE UTIATAPIES Hiag Xpriong. PopTioTe TiS ETTavapoprifoueves
UTTQTapIES TTPIV aTTé TNV TPWTN XPHAON.

Ma Adyoug ao@aleiag, OAEG ol AEITOUPYIEG TwV AKOUGTIKWY KEQUANG CTTEVEPYOTTOIOUVTAI QUTOHATA KATE T 9OETION.

Ta akouoTIkG/n pTrarapia @oprtifovral 6tav gival cuvdedepéva ot Tpo@odoTikd USB. Na XpnoIUOoTIOIEITE HOVO QOPTIOTY| TToU
OUHHOPQWVETAI HIE TIG TOTTIKEG 0BNYiES TTEPi NAEKTPOVIKWV CUOKEUWYV. XpNOIOTIOINOTE To KaAwdio gopTiong USB Trou TrapéxeTal
HE Ta OKOUOTIKG KEQaANG (B:4). BeBaiwBeite 6T1 To KaAWSIO OPTIONG €ival CUVSESENEVO KATAAANAQ GTNV UTIOB0XN YOPTIONG
(A8). O1 pTraTapieg TTPETTEl Vo TOTIOBETOUVTAI TIPIV OTT6 TNV TOTTOBETNON Tou KaAwdiou gopTiong.

Mpodiaypapég Tpogodortikoy: E§odog DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

Karté mn @oéprion, n evdeikTikr Auxvia LED (A11) avaBooBrivel pe paaoivo xpwpa. Otav ol pTratapieg eivar TTApwG QOPTIOPEVES,
n Auyvia LED aAAael o€ 0TaBepd avappévo TIpaoivo Xpuwpa.

O Auyvieg LED 8a avaBooBrivouv Pe TIpAcivo XpwHa Pe UWNAR CUXVOTNTA EGV EVTOTTIOTEI OQAANA KATA T @OPTION.
ATTOOUVOEDTE TO KAAWSIO TOU QOPTIOTH 6TAV T AKOUCTIKG Eival TTAPWS QoPTIoHEVA.

InpavTiké!

XpnaoipotroiroTe emavagopti{dpeveg pmrarapieg AA NiMh, or otroieg repIAapBavovTal oTn CUOKeUaadia ) TTapopoIag améd00nG.
Mnv XpNOIPOTIOIEITE TIOTE PTTaTAPIEG PE TTEPIOTOTEPA aTTd 1,5vOlt.

Mnv aQrveTe TTOTE Tn CUOKEUR Xwpig TTBAEWN Katd T @opTIoN.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE Ta AKOUGTIKG dTaV QopTIfovTal Of PTTaTapies.

XpNOIUOTIOIEITE HOVO TPOPOSOTIKS Kal KAAWSIO T OTTOIC TUPPUVOUV LIE TIG TTPOBIAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH.

DoprioTe TIg pTTatapieg Povo ot Bepuokpacia Swyartiou (10-25°C, (50-77°F)).

Mnv amroouvappoloyeiTe, CUVBNIBETE I} EKBETETE TIG pTTaTAPIEG OE UTTEPPBOAIKA BEPHOTNTA 1) QWTIA.

Edv amobnkeUoeTe TN CUOKEUN Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO BIGOTNHA, apaIPECTE TIG PTTATApiEg aTrd TNV cucToIxia.

Eav Tnpeite TIg Tapouaeg odnyieg, To TPoidv dev Ba TTAPOUTIGOE! KaTd TTAoa TOavOTNTA Kavévav Kivduvo aTa TrAdioia Twv
dowv opifovral aTo TTpéTUTIO EN 60950-1.

EZapripaTa (eik. A)

A1: ©OepPOTTAAOTIKOG KEQAAGDETHOG

A2: OeppoTTAaoTIKS EEAPTNHA TTPOTAPHOYNG OE KPAVOg



A3: AVTIKaTaOTAOIHN agpwdng eTTévduan

A4: AVTIKOTAOTACIHG TTAQCTIKG HOGIAAPAKIT PE YEHION appoU
\WTIKATAOTATIHO HagIAapaKI KEQOANG HE YEpION appou
IKPOPWVO PE Bpayiova

AT: Mikpdgwva egapTwpeva amd Tn otabun BopuBou:

A8: YTrodoxn goépTiong

A9: YTrodoxr yia pIKpO@wvo Ue Bpayiova

A10: OBV

A11: Auyvia LED

A12: PUBpion Meiwon évraong fixou

A13: PUBpion atgnong évraong rixou

A14: Koupi evepyoTroinong/amevepyotroinong

A15: Koupi e§apTwpevo a6 T o1ddun BopuBou

A16: Koupri PTT

A17: ZuoToixia pmraTapiag

A18: Bida ouaToixiag umratapiag

Ageooudp Kal avTaAAaKTIKG (IK. B)

B:1. Kit uyievrig: 99403-001

B:2. Amroppo@nTikd 15pwra: 99900-001

B:3. AvTiavepikr| TTpooTacia pIkpo@uwvou pe Bpayiova: 16999-001
B:4. KaAwdio @oéptiong USB "Local": 39927-001

B:5. Mikpogwvo pe Bpaxiova: 16982-001

B:6. AvTIQVEIKN TTPOOTAGIN HIKPOPUVWV EEAPTWHEVWV aTTG T OTABHN BopuBou: 1059-001
B:7. EQedpikdg nAekTpoVIkOG ke@aAodeapog: 26046-915

B:8. Eedpikdg Bpaxiovag keAupoug (Zeuyog): 26108-910

B:9. ZuaToixia pmatapiag AA: 17004-001

B:10. Napéupuopa auaoToixiag pmratapiag: 17112-001

B:11. ®opriomg EE: 17193-001

B:12. ®opriotig Hvwpévou BaaiAeiou: 17193-007

AAAayr| Tou KIT UyIEIVAG (€IK. D)

~AgaipéaTe TNV TTaNid eTTévduon appeoU (A3) kal TOTTOBETAOTE TN VEX

*TpaPrigTe Kal ammooTdaTe 10 TTAAIG pagIAapaki auTio (A4)

~KevtpdipeTe 10 KaIvoUpIo PagIAapdKi TTavw atmé Tnv ot

*Mi€aTe pe TO SAKTUAO TIEPIPETPIKA, WOTE Ta AKPA TOU HagIAapIoU va EQappOoouY Oe GAa Ta onpeia
~TpaBnigTe kal aTooTrdoTe To TTAAIG PagIAAPaKI KEQAARG (A5) kal TOTTOBETAOTE TO KaivoUpio

"EYKpION Kal TEXVIKG aToixeia (E)

E:1) Keparddeopog

E:2) Zmpiyua kpdvoug

E:3) EAéyxOnke kai oToTOINBNKE GUPQWVA pE Ta (TTPdTUTTA)
E:4) Bapog

E:5) Méan e§acbévnon

E:6) Tummikr amékAion

E:7) YmonBépevn Tipry pooTaciag

E:8) EAéyxBnke Kai TTIOTOTIOIBNKE aTT6 TO (SIOKOIVWHEVO Opyavo)
E:9) Alvapn kepardSeopou

E:10) MéyeBog: S (uikpd) M (peoaio) L (peydio)

E:11) Npdéobeta tEXVIKG OTOIXEI

E: 12) PadioouyvotnTeg kavahiiv

E:13) ZuxvotnTeg kavaAiou utrotovou

Eykekpipévol ouvduaopoi Kpdvoug

AUTEG 01 WTOAOTTIBEG TTOU TUVBEOVTAI JE TUOKEUEG TTPOOTaTTAG KEQAANG /KAl TIPOTWTTOU TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI Kl
Va XPNOIPOTIoIo0VTal HOVO E TOUG POPEIG TTOU aTrapiBpouvTal aTov Trivaka G.

G:1) KaraokeuaoTig

G:2) Movtého

G:3) Mpooapuoyéag

Ol WTOAOTTI®EG TTOU OU} 0 Tl HE TIG £€G Tou TrpotUTIoU EN 352-3 diatiBevTal o€ piIkpo, peaaio fi peyaio
péyeBog. O1 wToacTideg pecaiou peyEBOUg TTapéxouv KATGAANAN EQappoyr OTNV TIAEIOVOTNTA TwV XPNoTwY. O wToaoTrideg
HIKPOU 1} peyGAou PeyEBOUG £xouv OXESIAOTE yia XPHOTEG IO TOUG OTTOIOUG Of WTOUOTTdEG HETaiou PeyEBOUG Bev TTapéxouv
KatdAAnAn egappoyr.

Me 1o Tapév, n Hellberg Safety AB dnAuwvel 611 o1 wroaoTrideg "Local 446" ouppop@wvovTtal e Tov Kavoviopd PPE EE
2016/425 ka1 v odnyia RED 2014/53/EE. To TArpeg keipevo Tng dAwong ouppdpewong EE diatiBetar otn dievBuvon:
WWW. ion-of- i

Ma TNV NUEPOMNVIa KATAOKEUNG, avaTpégTe aTo POAGI OTO ECWTEPIKG TNG wToaoTidag. H avapevopevn didpkeia {wiig Tou
TTPOIOVTOG, EEAIPOUNEVWY TWV TTATApPIWY, gival 5 Xpovia. O GEIPIaKOS apiBPOG TOTTOBETEITAI OTNV ETIKETA OTO KATW HEPOG TOU
aKouaTIKOU.

To ouykekpipévo TIPoiév kaAuTITeTal atrd Tnv Odnyia epi ATToBARTWY HAekTpIKOU Kai HAekTpovikoU E€otrhiouou (WEEE)
2012/19/EE.

AmayopeUeTal N aTrOEPIYn TOU TTPOIOVTOG 0ag WG ATAgIVOUNTA AOTIKG aTroppippaTa. O pTTaTapieg TTPETTEN var ATTOPPITITOVTal
OUPQWVA HE TOUG EBVIKOUG KaVOVIoOUG. XPpNOIUOTIOINGTE TO TOTTIKG 0UCTNUA avaKUKAWGNG YIa NAEKTPOVIKA TTPoiovVTa.



Kullanici talimatlar

UYARI!

Bu kulak koruyucu, bu kullanici talimatlarina uygun bigimde takildiginda, takan kisiyi tehlikeli giirliltii seviyelerine karsi korumak
icin tasarlanmistir. Baska amaglara yonelik degildir ve dolayisiyla iriiniin herhangi bir baska amagla kullanimi yasaktir.
Kullanma talimatlarinin uygulanmasi 6nemlidir. Bunun gurdltindn da 6nemli 6lglide distse ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Bu kullanici talimatlarini dikkatli bicimde okuyun!

« Griltiili ortamlarda tam koruma saglamak igin her zaman kulak koruyucu takilmalidir! Yalnizca galisma siresinin tamami
boyunca takildiginda tam koruma saglar.

« Griltiili bir ortamda ayarlari degistirmek icin kulakligi gikarmayin. Kulakligi takarken kilavuz sesli menti sistemini kullanin.
« Belirli galisma alanlarinda uyar sinyalleri, ortamin guriilti seviyesine kiyasla gok yiliksek diizeyde giiriilti azaltma
performansina sahip bir kulak koruyucu kullanildiginda iyi duyulmayabilir.

« Eglence sesi 6zelliklerine sahip bir kulak koruyucu kullanirken tiim uyari sinyallerinin vb. duyuldugundan emin olmak igin
gurlltild ol o] ses seviyesini unutmayin.

« Kulakliklardan gelen asiri ses basinci bazi insanlarda isitme kaybina neden olabilir.

« Bu kulak koruyucu, hoparlérierden gelen ses sinyali seviyesini kulakta maksimum 82 dB (A) seviyesinde sinirlama 6zelligine sahiptir.
« Bu Urini, patlayici olabilecek ortamlarda kullanmayin.

« Bu Uriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz y6nde etkilenebilir. Daha fazla bilgi igin treticiye basvurun.

« Isitme koruyucunun giriilti azaltma 6 i, kalin gozlik veleri, kayak i lar vb. ile kullanildiginda
o6nemli 6lgiide azalabilir.

« Sizdirmazlik halkalarinin Gzerinde tere karsi/hijyenik koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun guriiltilyl azaltma
performansini distrebilir.

« Kulak koruyucular ve 6zellikle tamponlar, kullanildikga bozulabilir ve ¢atlaklara, ses sizintisi gibi durumlara karsi sik sik
muayene edilmelidir.

Herhangi bir gatlak ya da hasar belirtisi goriirseniz Uriinii hemen atin.

« Hijyen kiti en az yilda bir kez degistirilmelidir. Kulak koruyucunuz igin dogru hijyen kitini segtiginizden emin olun.

« Uriinii yumusak bir sabunla temizleyin. Kullandiginiz temizleyicinin cildinizde tahrige yol agmadigindan emin olun.

Uriinii suya sokmayin.

« isitme koruyucunun kuru, temiz bir ortamda, dogrudan giines is1gindan uzak olacak sekilde, drnegin orijinal

ambalajinda saklayin.

« Kritik bir gérev boyunca kapasite yeterliligini saglamak icin pil durumu ile sarj durumundan emin olun. Pil kapasitesi
zamanla disebilir.

« Kritik gorevlere baslamadan 6nce iletisim testi gergeklestirerek yapilandirmanin diizglin yapildigindan emin olun

« Radyo iletisiminde, ayni anda yalnizca bir cihazin ses iletimi yapabildigini unutmayin. Cihazlar ses iletimi sirasinda

mesaj alamaz.

« Kullanilan radyo frekanslarinin lisanssiz oldugundan emin olun veya cihazi kullandiginiz bélge igin lisans alin.

TAKMA VE AYARLAMA
Kulaklarinizin tizerindeki saclari uzaklastirin ve kulak parcalarini, rahat ve siki bicimde oturacak sekilde kulaklarinizin iizerine
takin. Kulak pargalarinin, kulaklarinizi iyice orttigiind, kulaklarinizin her tarafinda esit basing oldugunu kontrol edin.

Kafa bandi (res. C1)
Kafa bandini, baginizin Ustiinde arkaya dogru hafif yaslanacak sekilde ayarlayin.

Kask monteli (res. C2, C3)
Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine kilittenene kadar kask yuvasina takin. Kulak koruyuculari kulaklarinizin tizerine
yerlestirin ve tik sesi duyulana kadar igeri dogru bastirin. Kulak koruyuculari ve kaski, kafaniza rahat oturacak sekilde ayarlayin.

Gubuk mikrofon (res. C4)

En iyi giirliltii azaltma ve en net konusma netligi igin gubuk mikrofonun (A:6) agizdan yaklasik 1 cm mesafeye yerlestiriimesi
gerekmektedir. TALK yazisi agza dogru olacak sekilde mikrofonun agziniza doniik oldugundan emin olun. Riizgarli ortamlarda
kullanmak (izere Rizgarhigi (B:3) takin.

GIFT YONLU ILETISIME ILISKIN KULLANICI TALIMATLARI
Kulakhigr ilk kullamimdan dnce sarj edin! Kullanim kilavuzunun Sarj boliimiini inceleyin.

Calistirma
Glic ACMA/KAPAMA: Agma/Kapama diigmesini (A14) 4 saniye basili tutun. Yapilandirimis kanalda ses iletimi igin PTT diigmesini
(A16) basili tutun. VOX etkinlestiriimisse sadece mikrofona konusun. LD islevini ACMAK/KAPATMAK igin LD digmesine (A15) basin.

Yapilandirma
« Yapilandirma islemi, hem kulaklik takiliyken hem de kulaklik elinizdeyken yapilabilir. Uyari! CH 01 WOx
Giirlilttiye maruz kaldiginiz ortamlarda isitme koruyucuyu kesinlikle ¢ikarmayin. SUB off ™

« Ayarlar arasinda gezinmenin ve ayar yapilandirmasinin tamami sesli mesajlarla yénlendirilir

ve onaylanir. Radio vol
« Varsayilan ayar olarak, ekranda radyo kanali ve alt kanalin yani sira islev simgeleri ve pil T ]

gostergesi igeren bir ana ekran goriintilenir.

« Varsayilan ayar olarak yukari ve asagi diigmeleri (A13 >) (A12 <) radyo ses seviyesini degistirir m
« Meniiye girmek igin agma/kapama diigmesine basin

« Yukari/asagi digmeleriyle ayarlar arasinda gezinin c H B 1

« Segilen ayara ait diizenleme moduna girmek igin agma/kapama diigmesine basin 446 BOBZS MHz

« Degeri degistirmek igin yukari/asagi diigmelerini kullanin

« Ayari agma/kapama diigmesiyle onaylayip ¢ikin

+ Menti sistemi, 10 saniye siireyle herhangi bir hareket olmayinca otomatik olarak veya agma/kapama diigmesine uzun
basildiginda manuel olarak ana ekrana dénerMenii 6geleri



<Channel> (Kanal) Radyo kanalini ayarlar, <1-16*> (*bolgeye gére degisiklik gosterebilir)

<Sub Ch> (Alt Kanal) Segici giirilltii bastirma igin alt kanal ayarlar (etki i halinde, sadece ilen alt
kanal tizerinden yapilan ses iletimleri duyulacaktir) <OFF (KAPALI), 1-38>

<VOX> VOX esik degerini ayarlar. Esik degerinin dusiik olmasi, ses iletiminin daha zayif bir mikrofon
sinyali ile etkinlestirildigi anlamina gelir <OFF (KAPALI), 1, 2, 3, 4, MAX (MAKSIMUM)>

<Squelch> (¢ Bastirma)  Giiriiltii bastirma esik degerini ayarlar, <OFF (KAPALI), 1, 2, 3, 4, MAX (MAKSIMUM)>

<TX allow> (TX izni) Ses iletimine ne zaman izin verilecegini ayarlar: her zaman, kanal serbest, alt kanal
eslesmesi, alt kanal eslesmemesi

<TX power> (TX giicii) Radyonun ses iletim giiciinii ayarlar, <HI (Yiiksek), MED (Orta) LO (D
<Sidetone> (Yan Ses) iletim sirasinda kulakliktan duyacaginiz kendi ses seviyenizi ayarlar, <OFF (KAPALI),
1,2, 3, 4, MAX (MAKSIMUM)>

K)>

Seviyeye bagh "Aktif Dinleme" iglevi

Seviyeye bagli islevi ACMAK igin LD diigmesine (A15) basin. Bu islev bir sesli mesaj ile onaylanir ve
ana ekranda bir simge gosterilir. Ses 5 seviyeye (1, 2, 3, 4, MAX) ayarlanabilir. LD digmesine basarak| -
ses seviyesini istediginiz ylikseklikte ayarlayin. Seviye sesli bir mesajla belirtilir ve ekranda gosterilir.

Seviyeye bagli islevi KAPATMAK igin LD diigmesini basili tutun. Kulakligi veya seviyeye bagl islevi bir sonraki ACISINIZDA
kulaklik, son yaptiginiz ses ayarini hatirlar.

Riizgarli ortamlarda kullanirken triinle birlikte verilen iki riizgarligin (B:6) takilmasi énerilir. Sokdilebilir filmi gikarip riizgarligi
Seviyeye Bagli mikrofonlarin (A7) tizerine tam ortalayarak takin.

Bu kulak koruyucu, seviyeye bagli ses azaltma ézelligine sahiptir. akan kisinin, kullanmadan 6nce Grtiniin dogru ¢alistigini kontrol
etmesi gerekmektedir. Bozulma ya da ariza tespit edilirse takan kisi, pilin bakimi ve sarji igin treticinin talimatiarina bakmalidir.
Uyani! Bu kulak koruyucudaki seviyeye bagli devre ¢ikisi, disaridaki ses seviyesini asiyor olabilir.

Radyo Ses Seviyesi

Gelen radyo iletimlerinin ses seviyesi yukari ve asagi diigmeleriyle ayarlanabilir (A13 >) (A12 <). Ses 5 seviyeye (OFF
(KAPALI), 1, 2, 3, 4, MAX (MAKSIMUM)) ayarlanabilir. Radyo, ses seviyesi azaltilarak KAPATILABILIR: Ses seviyesi 1'deyken
asag diigmesini basili tutun. 10 dakika araliklarla bir radyo kapali bildirim sesi duyulur. Radyoyu ACMAK igin radyo ses
seviyesini artirin.

PTT (Bas-Konus)
Segili radyo kanalinda ses iletimi igin PTT digmesini (A16) basili tutun. Ses iletimini durdurmak igin digmeyi birakin.

Radyo kanali (frekans)
Kullanilabilir kanallar ve frekanslar igin tablo E:12'ye bakin. Ayni kanal tizerinde iki (veya daha fazla) radyo yapilandirildiginda,
bunlar birbirleriyle haberlesebilir.

Alt kanal (segici giiriiltii bastirma)

Alt kanallarin kullanilmasi, birden fazla grubun birbirini rahatsiz etmeden ayni radyo kanalini kullanmasini saglar. Bu 6zellik
etkinlestirildiginde, iletimler alt kanala gére kodlanir ve yalnizca ayni alt kanaldan alinan mesajlar duyulur. Alt kanali KAPALI olan
bir cihazda, alt kanal gruplarindan gelen iletimler duyulacaktir. Alt kanal gruplamasi, alici cihazlarin segici giiriiltii bastirmayi
algilayip agabildigi iletilen ses izerine bir ton bindiren verici cihazlar yardimiyla yapilabilir. Kullanilabilir alt kanallar

ve bunlarin ton frekanslari igin tablo E:13'ye bakin.

VOX (Sesle Galisan Iletim)

VOX ozelligi etkinken mikrofondan gelen konusma sinyali belirli bir seviyenin (esigin) tizerine giktiginda radyo iletimi otomatik
olarak baslatilir. VOX 6zelligini etkinlestirmek/devre disi birakmak ve istenen esik degerini (OFF (KAPALI), 1, 2, 3, 4, MAX
(MAKSIMUM)) ayarlamak igin PTT diigmesine iki kez basin veya meniiyii kullanin. Esik degerinin daha diisiik olmasi, daha
zayif bir konusma sinyalinin ses iletimini etkinlestirmesini saglar. Arka plan giiriiltii seviyesi daha yiiksek oldugunda yanhs
iletim tetiklemesine engel olmak igin daha yiiksek bir esik degeri gt ir. Bu 6zelik etkil irildig ana ekranda bir VOX
simgesi goériintiilenir. Ayrica VOX devrede oldugunda, ses iletimini manuel olarak kontrol etmek igin PTT diigmesi kullanilabilir.
Giivenilir bir VOX tetiklemesi ve net iletisim igin mikrofonun dogru sekilde déndiriilmesi ve agzinizdan yaklasik 1 cm uzakta
olmasi gerektigini unutmayin.

Giiriiltii Bastirma (radyo giiriiltiisiinii azaltma)
Gelen sinyal, ayarlanmig guriiltd bastirma esiginin (1, 2, 3, 4, MAX) altinda oldugunda radyo sinyalinin alimindan gelen girdilti
engellenir. Ayarin daha diisiik olusu, radyo menzilini artirirken daha fazla giiriiltiiye de neden olabilir.

TX izni (mesgul kanal kilidi)

TX izni, kulakliktan radyo iletimine izin verilecegi zamani ayarlamayi sadlar. Bu ayar hem PTT diigmesi ile tetiklenen iletimleri
hem de VOX islevselligini etkiler. Ses iletimi engellendiginde geri besleme olarak iki algalan ton duyulur. TX izni asagidaki
verilen segeneklere ayarlanabilir:

Her zaman: lletime her zaman izin verilir

Kanal serbest: Kanal serbest oldugunda iletime izin verilir

Alt kanal eslesmesi: Kanal serbest oldugunda veya ayni (eslesen) alt kanalda gakisan bir iletim varsa aktarima izin verilir
Alt kanal eslesmemesi: Kanal serbest oldugunda veya baska bir (eslesmeyen) alt kanalda gakigan bir iletim varsa aktarima
izin verilir

TX giicii

Kulakhigin radyo sinyalini ilettigi gticti ayarlar (LO (Distik), MED (Orta), HI (Yiiksek)). Gliciin daha yiiksek olmasi, zorlu
ortamlarda baskalari igin menzili genisletebilir veya sinyal alimini iyilestirebilir. Giiciin daha Uk olmasi, iletim sirasinda daha
az pil kullaniimasini saglar ve galisma stiresini uzatir. Pil dolulugu azaliyorsa TX giicii otomatik olarak Hi'dan (Yiiksek) MED'e
(Orta) diisiirtilir. Calisma siiresinin az olmasi nedeniyle alkalin piller kullanilirken TX giiciiniin HI (Yiiksek) olmasi 6nerilmez.

Yan ses
Kulaklikta iletilen sesin yeniden calinmasidir (OFF (KAPALI), 1, 2, 3, 4, MAX (MAKSIMUM)). Aktarimin tetiklendigini onaylar
ve kullanicinin normal seviyelerde konusmasina yardimci olur.

Geligmis menii



Ana ekrandayken, gelismis meniiye girmek igin yukari ve asag diigmelerini basili tutun.

<Voice> (Ses)Gezinme ve ayarlara iligkin sesli uyarilari devre disi birakir, <ON (ACIK), OFF (KAPALI)>
<Display Flip> (Ekran Déndiirme) Ekranin yéniinii gevirir, <ON (AGIK), OFF (KAPALI)>

<Version> (Siiriim) Siriim ve seri numarasi

<Reset> (Sifirlama) Mevcut ayarlari fabrika ayarlarina getirir. Yukari veya asagi digmesiyle onaylayin.

Pil tasarruf iglevi
Kulaklikta, kullaniimadigi zaman kulakh@i kapatan yerlesik bir pil tasarruf iglevi bulunmaktadir. 10 dakika boyunca higbir hareket
algilanmadiginda kulaklik kapanir, aksi takdirde 2 saatlik bir hareketsizlikten sonra kapanir.

| uyarisi
azaldiginda ve yaklasik %10’luk bir calisma seviyesi kaldidinda, kulaklikta sesli bir "pil zayif* uyarisi duyulur. Pillerin en
kisa zamanda sarj edilmesi gerekir. Piller bittiginde kulaklik KAPANACAKTIR.

Pillerin degistiriimesi

Pil takimini (A17) tutan kelebek vidayi (A18) sokiin. Pil takimini kulak pargasindan gikarin. Pilleri
degistirirken pil yoniine dikkat edin. Kulaklikta hem sarj edilebilir (HR6 NiMh) hem de tek kullanimlik
AAtipi 1,5 V piller kullanilabilir. Calisma siresinin az olmasi nedeniyle alkalin piller, yalnizca kisa
siireli kullanim igin uygundur. Yalnizca belirtilen tirlerde piller kullandiginizdan emin olun. Uyari!
Belirtilenlerden bagka pil tiirleri kullanilirsa patlama riski meydana gelebilir. Kullanilmisg pilleri yerel
yonetmeliklere uygun olarak atin. Kulakliktaki pil takimi bdlmesinin kenarinda sizdirmazlik contasi
bulunduguna dikkat edin ve bu contanin yerinde oldugundan emin olun. Cikintili alt kismin yuvaya
yerlestirildiginden emin olarak pil takimini yerine takin. Kelebek vidayi yavasca sikin.

Pillerin sarj edilmesi
Tek kullanimlik piller takiliyken kulakliga asla sarj cihazi takmayin. Sarj edilebilir pilleri, ilk kullanimdan 6nce sarj edin.

Bazi giivenlik nedenlerinden dolayi sarj sirasinda tiim kulaklik islevleri otomatik olarak KAPATILACAKTIR.

Pil takimi/kulaklik, USB gii¢ kaynagina baglandiginda sarj olacaktir. Yalnizca elektronik cihazlara yonelik yerel yonetmelikler
tarafindan onaylanmis bir sarj cihazi kullanin. Kulaklikla birlikte verilen USB sarj kablosunu (B:4) kullanin. Sarj kablosunun sarj
yuvasina (A8) dogru bir sekilde takildigini kontrol edin. Pillerin, sarj kablosu takiimadan 6nce takilmasi gerekir.

Giig kaynag ozellikleri: Cikis DC 5V 1000 mA (Sinirl Giig Kaynag: - Limited Power Source - LPS).

$arj olurken LED (A11) yesil renkte yanip séner. Piller tamamen sarj oldugunda LED sabit olarak yesil renkte yanar.

Sarj sirasinda bir hata algilanirsa LED yiiksek siklikta yesil renkte yanip séner.

Piller tamamen sarj oldugunda sarj kablosunu gikarin.

Onemli!

Cihazla birlikte verilen veya benzer performansa sahip AA NiMh sarj edilebilir piller kullanin.

Asla gerilimi 1,5 volttan yiiksek piller kullanmayin.

Pil takimini/kulakhi@i, sarj olurken asla gézetimsiz birakmayin.

Piller sarj olurken kulakh@ kullanmayin.

Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen bir glic kaynagi ve kablosu kullanin.

Pilleri sadece oda sicakliginda (10-25 °C/50-77 °F) sarj edin.

Pilleri sokmeyin, ezmeyin veya asiri islya ya da atese maruz birakmayin.

Cihazi uzun siire kullanmayp bir yere kaldiracaksaniz pilleri pil takimindan gikarin.

Bu talimatlara uygun hareket edilirse, tiriniin EN 60950-1 kapsaminda herhangi bir tehlike ortaya koymasi beklenmez.

Pargalar (res. A)

A1: Termoplastik kafa bandi

A ermoplastik kask baglantisi
egistirilebilir kopiik astar

AA Degistirilebilir kopuk dolgulu plastik kulak yastiklari
egistirilebilir kopiik dolgulu kafa yastigi
ubuk mikrofon

A7: Seviyeye bagl mikrofonlar

A8: Sarj yuvasi

A9: Gubuk mikrofon yuvasi

A10: Ekran

A11: LED

A12: Ses KISMA ve azaltma ayari

A13: Ses ACMA ve ylikseltme ayari

A14: Agma/Kapama diigmesi

A15: Seviyeye baglh diigme

A16: PTT diigmesi

AT Pil takimi

A18: Pil takimi kelebek vidasi

Aksesuarlar ve yedek pargalar (res. B)

B:1. Hijyen kiti: 99403-001

B:2. Ter emiciler: 99900-001

B:3. Gubuk mikrofon riizgarhgi: 16999-001

B:4. Local USB sarj kablosu: 39927-001

B:5. Gubuk mikrofon: 16982-001

B:6. Seviyeye bagiml mikrofonlar igin riizgarlik: 1059-001
B:7. Yedek kafa bandi elektronik devresi: 26046-915
B:8. Yedek kask kolu (gift): 26108-910

B:9. AA pil takimi: 17004-001

B:10. Pil takimi contasi: 17112-001

B:11. AB sarj cihazi: 17193-001

B:12. Birlesik Krallik sarj cihazi: 17193-007



Hijyen kiti degistirme(res. D)

« Eski kopiik astari (A3) gikarip yenisini takin

« Eski kulak yastigini (A4) gekip gikartin

« Yeni kulak yastigini deligin izerine ortalayin

« Kulak yastigini digi boyunca, tiim kenarlari oturana kadar parmaginizia bastirin
« Eski kafa yastigini (A5) gekip gikartin ve yenisini takin

Onay ve teknik veriler (E)

E:1) Kafa bandi

E:2) Kask monteli

E:3) Test edildi ve onayland (standartlar)
E:4) Agirlik

E:5) Ortalama azaltma

E:6) Standart sapma

E:7) Varsayilan Koruma Degeri

E:8) Test eden (onaylanmis kurulus)
E:9) Kafa bandi kuvveti

E:10) Boyut: S, Mve L

E:11) Diger teknik veriler

E:12) Radyo kanal frekanslari

E:13) Alt ton kanal frekanslari

Onayl kask kombinasyonlar

Bas ve/veya yiiz koruma cihazlarina takilan bu kulakliklar, yalnizca tablo G'de belirtilen tasiyicilara takilmali ve bunlarla birlikte
kullaniimalidir.

G:1) Uretici

G:2) Model

G:3) Adaptor

EN 352-3’e uygun kulak parcalari, Orta (M), Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyut araligindadir. Orta (M) boyutlu kulak pargasi,
kullanicilarin birgogu igin uygun olacaktir. Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyutlu kulak pargasi, Orta (M) boyutu kulak pargalarinin
uygun olmadig kisiler igin tasarlanmistir.

Hellberg Safety AB bu vesileyle, kulak koruyucu Local 446 iriininiin AB 2016/425 sayili KKD tiizGgii ve 2014/53/AB sayili
RED Direktifi ile uyumlu oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine su adresten ulasilabilir:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Uretim tarihini gérmek igin kulakligin igindeki tarih bilgisine bakin. Uriiniin piller harig tahmini kullanim émrii 5 yildir.

Seri numarasi kulak kapaginin alt kismindaki etiket tizerindedir.

Bu iriin, 2012/19/AB sayili Atik Elektrikli ve Elektronik Esya Direktifi (AEEE) kapsamindadir.
Uriind, ayriimamis evsel atik seklinde bertaraf etmeyin. Pillerin, ulusal yénetmeliklere uygun olarak atilmasi gerekmektedir.
Elektronil inler iin yerel geri donistiirme sistemi kullanin.




@ Navod na po

VAROVANi!

Tento chrani¢ sluchu je urcen k ochrané uzivatele pfed nebezpecnymi hladinami hluku, pokud je nasazen v souladu s pokyny v
tomto navodu k pouZiti. Jakykoli jiny zpusob pouZiti neni dovolen. Je duleZité dodrZovat pokyny pro pouZiti. V opaéném pfipadé
maze dojit k vyraznému poklesu tiumeni hluku, coz muze vést k vaznému zranéni.

Pozorné si prectéte pokyny v tomto navodu!

Aby byla zajisténa plna ochrana sluchu v hluénych prostfedich, musi byt tento chrani& sluchu vZdy pouzivan! Upina ochrana je
zajisténa pouze pfi trvalém pouzivani.

+V hluéném prostredi sluchatka kvuli zméné nastaveni nesundavejte. Pfi noSeni sluchatek pouzivejte systém nabidek

s hlasem privodce.

«Slysitelnost vystraznych signali na konkrétnim pracovisti mize byt pfi pouzivani chranice sluchu s pfilid vysokym tlumenim
hluku z okolniho prostfedi omezena nadmérnou ochranou.

<Pfi pouZivani chranice sluchu se zabavnymi zvukovymi funkcemi nezapomeiite upravit hlasitost pfi praci v hluéném prostredi
tak, aby bylo mozno slySet veskeré vystrazné signaly apod.

U nékterych jedinci miZze nadmérny tlak zvuku ze sluchatek do usi nebo na usi zpusobit ztratu sluchu.

~Tento chrani¢ sluchu omezuje hlasitost zvukovych signalt z reproduktord maximalné na 82 dB(A) na uchu.

«Tento vyrobek nepouzivejte v prostfedi s potencialnim rizikem vybuchu.

~Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén uritymi chemickymi latkami. Dal$i informace si mizete vyzadat od vyrobce.
«Uginek tiumeni hluku chréni€e sluchu se mize podstatné omezit pfi pouzivani napfiklad s brylemi se silnymi rameéky,
lyzafskymi maskami/oblic¢ejovymi maskami atd.

*Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pfes tésnici krouzky mize omezit ochranné vlastnosti chraniée sluchu pfed hlukem.
~Chranice usi a zejména polstarky se mohou pouzivanim opotfebovat a mély by byt casto kontrolovany, zda na nich nejsou
trhliny nebo nedochazi k unikim.

+Pokud vyrobek vykazuje znamky popraskani nebo poskozeni, ihned jej zlikviduijte.

*Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné dvakrat roéné. Vyberte spravnou hygienickou soupravu pro vas chrani¢ sluchu.
*Vyrobek cistéte slabym mydiovym roztokem. Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku. Tento vyrobek neponofujte do vody.
«Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a Cistém prostfedi mimo pfimé sluneéni zafeni, napf. v pivodnim obalu.

~Abyste zajistili dostate¢nou kapacitu béhem celého kritického Ukolu, zajistéte stav baterie a stav nabiti. Kapacita baterie se
muze v pribéhu asu zhordovat.

+Pfed zahajenim kritického tkolu zajistéte testovanim komunikace odpovidajici konfiguraci

*V&imnéte si, Ze u komunikaéniho radia mize v jednu chvili vysilat pouze jedna jednotka. B&hem vysilani nemuze jednotka
pfijimat zpravy.

«Presvédcte se, Ze pouzivané radiové frekvence jsou bez licence, nebo ji nevyZaduji pro oblast, v které budete pracovat.

NASAZENi A SERIZENi
Odceste si vSechny vlasy z usi a nasadte si chranice pfes usi tak, aby byly pohodiné a tésné usazeny. Usi musi byt zcela
zakryty chranici a okolo usi musi byt vyvijen rovnomérny tlak.

Pasek pres hlavu (obr. C1)
Upravte velikost pasku tak, aby lehce spocival na vasi hlavé.

Uchyt na helmu (obr. C2, C3)
Zatlacte pfipevnéni chrani¢t sluchu na helmu do otvoru v helmé tak, aby bylo zajisténo na misté. Nasadte si chranice na usi a
zatlacte smérem dovnitf, dokud neuslysite cvaknuti. Upravte chranice usi a helmu tak, aby byly pohodIiné usazeny.

Raménkovy mikrofon (obr. C4)

Pro maximalni potlaceni 3umu a optimaini srozumitelnost fe¢i se musi raménkovy mikrofon sluchatek (A:6) nachazet pfiblizné 1
cm od ust. Ujistéte se, ze mikrofon sméfuje k Ustam, pficemz vytistény napis TALK je obracen k Ustim. Pro pouziti ve vétrném
prostfedi pfipojte protivétrovy kryt (B:3).

POKYNY PRO UZIVATELE PRI OBOUSMERNE KOMUNIKACI
Pfed prvnim pouzitim sluchatka nabijte! Viz oddil Nabijeni v uZivatelské prirucce.

Provoz

ZAPNUTI/VYPNUTI napéjeni: Stisknéte a podrzte vypinaé& (A14) po dobu 4 sekund. Chcete-li vysilat na nakonfigurovaném
kanalu, stisknéte a podrzte tlacitko PTT (A16). Pokud je aktivovana funkce VOX, staci promluvit do mikrofonu. Stisknutim
tlacitka LD (A15) zapnete/vypnete funkci LD.

Konfigurace
~Konfiguraci Ize provést jak pfi nasazenych sluchatkach, tak se sluchatky v rukou. Varovani! Nikdy nesundavejte ochranu
sluchu, pokud jste vystaveni hluku.

~Veskera navigace a konfigurace nastaveni jsou vedeny a potvrzovany hlasovymi zpravami. CH 1 WOE
Ve vychozim nastaveni se na displeji zobrazuje domovskéa obrazovka s radiovym kanalem SUB ff 9 m
a podkanalem, ikony funkci a indikator baterie. 0

«Ve vychozim nastaveni méni tlacitka nahoru a dolti (A13 >) (A12 <) hlasitost radia Radio vol
«Stisknutim vypinace vstoupite do nabidky [T | ]
*Nastaveni prochazite pomoci tlacitek nahoru/doli

«Stisknutim vypinace vstoupite do rezimu Uprav vybraného nastaveni
+Ke zméné hodnoty pouZijte tlacitka nahoru a doli

+Pomoci vypinace nastaveni potvrdite a ukoncite c H 01

+Systém nabidek se automaticky vrati na domovskou obrazovku po 10 sekundach necinnosti

: . P 445 DOB25 MH
nebo ruéné dlouhym stisknutim vypinace £

Polozky nabidky
<Channel> Nastaveni radiového kanalu, <1-16*> (*se muZe lisit v jednotlivych regionech)



<Sub Ch> Nastaveni dil¢iho kanalu pro selektivni funkci squelch (pokud je aktivovan, budou sly3et pouze prenosy
s odpovidajicim diléim kanalem) <VYPNUTO, 1-38>

<VOX> Nastaveni prahové hodnoty funkce VOX. Nizsi prahova hodnota znamena, Ze prenos aktivuje slab$i signal
mikrofonu <VYPNUTO, 1, 2, 3, 4, MAX>
Slouzi k i prahové hodnoty funkce squelch, <VYPNUTO, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Slouzi k nastaveni toho, kdy je povolen prenos: vzdy, pfi volném kanalu, pfi shodé diléich kanald,
pfi neshodé dilgich kanala

<TX power> Slouzi k nastaveni vysilaciho vykonu radia, <LO, MED, HI> (nizky, stfedni, vysoky)

<Sidetone> Slouzi k nastaveni toho, jak hlasité bude pfi pfenosu vas hlas sly3et ve sluchatkach, <VYPNUTO, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funkce aktivniho poslechu zavisla na arovni

Stisknutim tlacitka LD (A15) ZAPNETE funkci aktivniho poslechu zavislou na trovni. Hlasova zprava LD VD]
potvrdi funkci a na domovskeé obrazovce se zobrazi symbol. Hlasitost Ize nastavit na 5 Grovnich | ]
(1, 2, 3, 4, MAX). Hlasitost upravite stisknutim tlacitka LD, dokud nedosahnete poZzadované Urovné

hiasitosti. Urovef bude oznamena hlasovou zpravou a na displeji. Stisknutim a podrzenim tlagitka LD funkci zavislou na trovni
VYPNETE. Sluchatka s mikrofonem si zapamatuji posledni nastaveni hlasitosti pfi pfistim zapnuti sluchatek s mikrofonem nebo
funkce zavislé na drovni.

Pro pouziti ve vétrném prostredi doporucujeme namontovat dva protivétrové kryty, které jsou soucasti baleni (B:6).

Sloupnéte folii a nalepte protivétrovy kryt dokonale doprostied pfes mikrofony zavislé na Grovni (A7).

Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci ovliadani aktivni hlasitosti. UZivatel se musi pfed pouZitim seznémit se spravnym
pouzivanim. V pripadé zjisténi ruseni nebo zavady musi uzivatel provést tdrzbu a nabijeni baterie podle pokyni vyrobce.
Varovénil Vystup okruhu ovladani aktivni hlasitosti tohoto chranice sluchu mize presahnout okolni hlasitost zvuku.

Hlasitost radia

Hiasitost pfichoziho radia Ize nakonfigurovat pomoci tlacitek nahoru a dolt (A13 >) (A12 <). Hlasitost Ize nastavit na v 5
arovnich (VYPNUTO, 1, 2, 3, 4, MAX). Radio Ize VYPNOUT vypnutim hlasitosti, stisknutim a podrzenim tlacitka dolt, kdyz je na
arovni hlasitosti 1. Radiové oznameni bude slySet v 10minutovych intervalech. Chcete-li radio zapnout, zvyste hlasitost radia.

PTT (Push To Talk)
Chcete-li vysilat na vybraném radiovém kanalu, stisknéte a podrzte tlacitko PTT (A16). Vysilani zastavite uvolnéni tladitka

Radiovy kanal (frekvence)
Dostupné kanaly a frekvence viz tabulka E:12. Pokud jsou na stejném kanalu nakonfigurovana dvé (nebo vice) radii, mohou
spolu komunikovat.

Diléi kanal (selektivni squelch)

Pouziti dil¢ich kanali umozriuje vice skupindm pouzivat stejny radiovy kanal, aniz by se vzajemné rusily. Po aktivaci jsou
prenosy kédovany pomoci dil¢iho kanalu a budou sly$et pouze zpravy pfijaté na stejném dil¢im kanalu. Jednotka s VYPNUTOU
funkci diléiho kanalu uslysi prenosy ze vdech skupin dilCich kanali. Seskupeni dilCich kanall je dosaZeno odeslanim jednotek
prekryvajicich tén prenaseného zvuku, ktery piijimajici jednotky mohou detekovat a otevfit selektivni funkci squelch. Diléi
kanaly a jejich ténové frekvence naleznete v tabulce E:13.

VOX (hlasem ovladany pienos)

Pii aktivaci VOX se radiovy pfenos automaticky spusti, kdyz je signal fe¢i z mikrofonu nad urcitou drovni (prahovou hodnotou).
Dvakrat stisknéte tlacitko PTT nebo pomoci nabidky povolte/zakazte funkci VOX a nastavte pozadovanou prahovou hodnotu
(VYPNUTO, 1, 2, 3, 4, MAX). Nizsi prahova hodnota umozriuje aktivovat pfenos slabsim fecovym signalem. Pokud je hluk

na pozadi vy$8i, mize byt zapotiebi vy$si prahova hodnota, abyste zabranili faleSnému spousténi pfenosu. Je-li tato moznost
povolena, zobrazi se na domovské obrazovce displeje symbol funkce VOX. Také pokud je funkce VOX povolena, tlacitko PTT
Ize pouzit k ruénimu ovladani pfenosu.

Poznamka: Pro spolehlivé spousténi VOX a jasnou komunikaci musi byt mikrofon spravné otocen a pfiblizné 1 cm od Ust.

Squelch (potlaéeni radiového Sumu)
Sum z radiového prijmu je blokovan, kdyz je pFichozi signal pod prahovou hodnotou nastavenou funkci squelch (1, 2, 3, 4,
MAX). Niz&i nastaveni muze zvysit dosah radia, ale mize se oteviit vétsimu mnozstvi Sumu.

TXp éeni a kanalu)

Funkce TX povoleno se nastavi, pokud je povolen radiovy prenos ze sluchatek. Nastaveni ovliviiuje pfenosy spousténé
tlacitkem PTT a také funkci VOX. KdyzZ je zabranéno pfenosu, jako zpétna vazba zazni dva sestupné tony. Funkci TX povoleno
Ize nakonfigurovat v nasledujicich nastavenich:

Vzdy: prenos je vzdy povolen

Volny kanal: pfenos je povolen, pokud je kanal volny

Shoda dil&iho kanalu: prenos je povolen, pokud je kanal volny nebo pokud je konfliktni pfenos na stejném (odpovidajicim)
diléim kanalu

Neshoda diléiho kanalu: pfenos je povolen, pokud je kanal volny nebo pokud je konfliktni pfenos na jiném (neodpovidajicim)
diléim kanalu

TX vykon

Nastavi vykon, jakym sluchatka vysilaji radiovy signal (LO, MED, HlI). Vy$3i vykon mlZe rozsifit dosah nebo zlepsit pfijem pro
ostatni v naroénych prostiedich. Nizsi vykon spotfebovava pfi pfenosu méné baterie a prodluzuje provozni dobu. TX vykon
je automaticky snizen z vysokého (HI) na stfedni (MED), pokud baterii dochazi energie. HI TEX vykon neni doporu¢ovan pfi
pouziti alkalickych baterii, protoze dojde ke snizeni doby provozu.

Postranni ton

Prehravani pfenaseného zvuku ve sluchatkach (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Potvrzuje, Ze pfenos byl spustén a pomaha uzivateli
mluvit na normalnich drovnich.

Rozsifena nabidka

Kdyz je displej na domovské obrazovce, stisknutim a podrzenim tlacitek nahoru i dolti vstoupite do rozsifené nabidky
<Voice> Deaktivace hlasovych vyzev pro navigaci a nastaveni, <ZAPNUTO, VYPNUTO>

<Display Flip> Preklopeni orientace displeje <ZAPNUTO, VYPNUTO>



<Version> Verze a sériové Cislo
<Reset> Resetuje nastaveni na vychozi tovarni nastaveni. Potvrdte tlacitkem nahoru nebo dolu.

Funkce uspory baterie
Sluchatka s mikrofonem maji vestavénou funkci Uspory baterie, ktera sluchatka vypne, kdyz nejsou pouzivana. Pokud po dobu
10 minut nebyl zjistén Zadny pohyb, sluchatka se vypnou, jinak se vypnou po 2 hodinach necinnosti.

Upozornéni na nizky stav aterie

né 10 % kapacity, ve sluchatkach se zobrazi hlasova vyzva ,vybita baterie”.
Baterie je nutné co nejdfive nabit. Kdyz se baterie vybiji, sluchatka se VYPNOU.

Vyména baterii

Odsroubuijte Sroub (A18), ktery zajistuje sadu baterii (A17). Vyjméte sadu baterii z ndusniku. Vymérite
baterie, méjte na paméti orientaci baterie. V téchto sluchatkach Ize pouzivat nabijeci (HR6 NiMh) i
nenabijeci baterie typu AA o napéti 1,5 V. Alkalické baterie pouze pro kratkodobé pouziti z divodu
zkracené doby provozu. Pouzivejte pouze uréené typy baterii. Varovani! V pfipadé pouziti jinych nez
stanovenych typl baterii hrozi nebezpeci vybuchu. Vybité baterie zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy. Budte opatrni a ujistéte se, Ze tésnéni je na misté kolem okraje pfihradky na baterie na
sluchatkach s mikrofonem. Znovu viozte baterii a ujistéte se, Ze je spodni vyénivajici ¢ast zasunuta
do pouzdra. Jemné dotahnéte Sroub.
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Nabijeni baterii

Nikdy nepfipojujte ke sluchatkiim nabijecku, pokud jsou vioZeny nenabijeci baterie. Pied prvnim pouzitim dobijeci baterie nabijte.
Z bezpegnostnich diivodti jsou béhem nabijeni véechny funkce sluchatek automaticky VYPNUTE.

Sada baterii/sluchatka se nabiji, kdyZ jsou pfipojena k USB zdroji napajeni. Pouzivejte pouze nabijecku, ktera vyhovuje mistnim
predpistim pro elektronicka zafizeni. PouZijte nabijeci kabel USB dodany se sluchatky (B:4). Zkontrolujte, zda je nabijeci kabel
spravné pripojen k nabijeci zasuvce (A8). Pfed pfipojenim nabijeciho kabelu musi byt vioZeny baterie.

Specifikace napajeni: Vystup DC 5V 1000 mA (omezeny zdroj napajeni - LPS).

Béhem nabijeni blika LED kontrolka (A11) zelené. KdyZ jsou baterie pIné nabité, LED kontrolka nepfrerusované zelené sviti.
Pokud je pfi nabijeni zjisténa chyba, bude LED kontrolka blikat zelené& s vysokou frekvenci.

Kdyz jsou baterie pIné nabité, napajeci kabel odpojte.

Dulezité!

Pouzijte dobijeci baterie typu AA NiMh, které jsou soucasti, nebo s podobnym vykonem.

Nikdy nepouzivejte baterie o napéti vy$sim nez 1,5 V.

Béhem nabijeni nenechavejte sadu baterii/sluchatka v zadném pripadé bez dozoru.

P¥i nabijeni baterii sluchatka nepouzivejte.

Pouzivejte pouze zdroj napajeni a kabel uréeny vyrobcem.

Baterie nabijejte pouze pfi pokojové teploté (10-25 °C, 50-77 °F).

Baterie nerozebirejte, nerozbijejte ani nevystavuijte extrémnimu teplu nebo ohni.

Pokud pfistroj delsi dobu skladujete, vyjméte baterie z akumulatoru.

Pfi dodrzeni téchto pokyn je nepravdépodobné, Ze by tento vyrobek predstavoval nebezpeci ve smyslu normy EN 60950-1.

Soucasti (obr. A)

A1 Termoplasticky pasek

'ermoplasticky uchyt na helmu
yménitelna pénova viozka

: Vyménitelné pénou vyplnéné plastové polstarky na usi
‘'yménitelny pénovy hlavovy polstarek
ameénkovy mikrofon

AT7: Mikrofony zavislé na urovni

A abijeci zasuvka

A9: Zasuvka pro raménkovy mikrofon

A10: Displej

A11: LED kontrolka

A12: SNIZENI hlasitosti a snizeni nastaveni
A13: ZVYSENI hlasitosti a zvy$eni nastaveni
A14: Vypina¢

A15: Tlagitko zavislé na drovni

A16: Tlacitko PTT

A17: Sada baterii

A18: Sroub sady baterii

PrisluSenstvi a nahradni dily (obr. B)

B:1. Hygienicka souprava: 99403-001

B:2. Absorbéry potu: 99900-001

B:3. Raménkovy mikrofon s protivétrnym krytem: 16999-001
B:4. USB nabijeci kabel Local: 39927-001

B:5. Raménkovy mikrofon: 16982-001

B:6. Mikrofony zavislé na protivétrném krytu: 1059-001
B:7. Nahradni elektronicky pasek pres hlavu: 26046-915
B:8. Nahradni raménko helmy (par): 26108-910

B:9. Sada baterii AA: 17004-001

B:10. Tésnéni sady baterii: 17112-001

B:11. Nabije¢ka EU: 17193-001

B:12. Nabijecka VB: 17193-007

Vyména hygienické soupravy (obr. D)
*Vyjméte starou pénovou viozku (A3) a vlozte novou



~Sejméte stary polstarek na ucho (A4)
+Nasadte novy polstarek na ucho na otve
«Zatlacte prstem podél vn strany polstarku tak, aby se pfichytil po celém okraji
*Sejméte stary hlavovy polstarek (A5) a nasadte novy

Schvaleni a technické udaje (E)

E:1) Pasek pres hlavu

E:2) Uchyceni na helmu

E:3) Testovano a certifikovano podle (normy)
E:4) Hmotnost

E:5) Stredni zeslabeni

E:6) Standardni odchylka

E:7) Predpokladana hodnota ochrany

E:8) Testovano (pfislusny organ)

E:9) Sila pasku pfes hlavu

E:10) Velikost: S,Ma L

E:11) Dal$i technické udaje

E:12) Frekvence radiovych kanalt

E:13) Frekvence dil¢ich tonovych radiovych kanala

Schvalené kombinace helem

Tyto chranice na usi pfipojené k ochrané hlavy a/nebo obliceje musi byt nainstalovany a pouzivany pouze s nosicem/nosici
uvedenym/uvedenymi v tabulce G.

G:1) Vyrobce

G:2) Model

G:3) Adaptér

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chranice sluchu stfedniho
rozsahu velikosti vyhovuiji vétsiné uzivateli. Chranice sluchu malého a velkého rozsahu velikosti jsou uréeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuiji chranice sluchu stfedniho rozsahu velikosti.

Spoleénost Hellberg Safety AB timto prohlasuje, Zze ochrana sluchu Local 446 odpovida pozadavkim Nafizeni o osobnich
ochrannych prostfedcich EU 2016/425 a Smérnici 2014/53/EU o harmonizaci pravnich predpist ¢lenskych statu tykajicich
se dodavani radiovych zafizeni na trh. Kompletni text EU prohlaseni o shodé je k dispozici na: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Datum vyroby viz datumovka na vnitfni strané sluchatka. Ogekavana Zivotnost vyrobku, s vyjimkou baterii, je 5 let.
Sériové Cislo je umisténo na titku ve spodni ¢asti sluchatka.

Na tento vyrobek se vztahuje smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) 2012/19/EU.
Tento vyrobek nelikvidujte s netfidénym komunalnim odpadem. Baterie musi byt zlikvidovany v souladu s narodnimi pfedpisy.
Elektronické produkty likvidujte prostfednictvim mistniho recyklaéniho systému.



@ Navod na obsluhu

VAROVANIE!

Tento chrani¢ sluchu je urceny pre ochranu osoby, ktora ho nosi, pred nebezpecnymi troviiami hluku, ak sa pouziva podla
tohto ndvodu na pouZitie. KaZzdé iné pouZitie sa povaZuje za pouzitie na iny neZ uréeny ucel a preto nie je dovolené. Je dolezité
dodrziavat navod na obsluhu. Ak tak neurobite, désledkom toho by bolo, Ze sa drasticky znizi stimenie hluku, o méze viest

k véaZnemu zraneniu.

Dokladne si precitajte tento navod na pouzitie!

«+ Aby ste mali dostatocne chraneny sluch, je nutné chranice sluchu pouzivat v hluénom prostredi neustale! Uspokojivii ochranu
dosiahnete len ich neustalym nosenim.

+ Neskladajte si sltichadla s ciefom zmenit nastavenia v hluénom prostredi. Pocas nosenia slichadiel pouzivajte systém ponuky
s hlasovym sprievodcom.

«V pripade prilisného utimenia hluku v stvislosti s hluénym prostredim pri pouzivani chranicov sluchu méze byt na prislusnom
pracovisku ovplyvnena pocutefnost vystraznych signalov.

« Pri pouziti chranicov sluchu s funkciami audiozabavy nezabudnite nastavit' hlasitost pri praci v hluénom prostredi tak,

aby ste mohli pocut akékolvek vystrazné signaly a pod.

«+ U niektorych os6b mdze nadmerny tlak zvuku zo sltichadiel sposobit stratu sluchu.

« Sucastou tychto i sluchu je hladiny audiosignalov z reproduktorov na maximum 82 dB(A) na jednom
uchu.

« Tento vyrobok nepouZivajte v potencidlne vybusnej atmosfére.

« Tento vyrobok mézu nep! ovplyvnit urcité é latky. DalSie informacie by ste si mali zistit od vyrobcu.

+ Vlastnosti timenia hluku chranié¢mi sluchu sa moézu znaéne zniZit, ak sa napr. nosia v kombindcii s hrubymi ramami okuliarov,
lyziarskymi maskami alebo kuklami a pod

« Ak by ste pod tesniace kruzky usnic umiestnili Cast z respiracnej alebo hygienickej ochrany, déjde k zhorseniu protihlukovych
timiacich vlastnosti chranicov sluchu.

« Chranice ui a najma vankusiky sa mozu pouzivanim opotrebovat a mali by byt ¢asto kontrolované, & na nich napriklad nie
su trhliny alebo nedochadza k tinikom.

« Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania alebo poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

« Hygienicka stiprava ma byt vymenena najmenej dvakrat do roka. Zvolte spravnu hygienicku stpravu pre vase chranice
sluchu.

« Viyrobok vycistte jemnym mydlom. Uistite sa, Ze vam &istiaci prostriedok nedrazdi pokozku. Vyrobok neponarajte do vody.

« Chrénice sluchu musia byt uskladnené v suchom, ¢istom prostredi mimo priameho sineéného Ziarenia, napr. vo svojom
povodnom obale.

« Zabezpecte dobry stav batérie a uroveri nabitia, aby ste sa uistili, Ze kapacita je dostato¢na pocas celého pinenia doleZitej
ulohy. Kapacita batérie sa méze ¢asom zhorsit.

« Zabezpette zhodnu konfiguréciu tak, Ze pred zaciatkom déleZitej Ulohy otestujete komunikéaciu.

« Upozorriujeme, ze v komunikaénom radiu moze v rovnakom ¢ase vysielat iba jedna jednotka. Pocas vysielania nemoze
jednotka prijimat’ spravy.

« Zaistite, aby sa na pouzité radiové frekvencie nevztahovala licencia, alebo si zaobstarajte licenciu v regiéne, v ktorom
posobite.

NASADENIE A NASTAVENIE
Z usi si odstrante vlasy a chranice sluchu nasadte na usi tak, aby to bolo pre vas prijemné a pohodiné. Zabezpecte, aby vase
udi boli Uplne skryté pod chrani¢mi a aby ste mali okolo usi rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (obr. C1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam chranice zlahka sedeli na hlave.

Upevnenie na prilbu (obr. C2, C3)

Zatlacte pripojky chranicov sluchu do dréZok na prilbe tak, aby zapadli na svoje miesto. U$nice chraniov sluchu umiestnite
na usi a stlacte smerom dovntra tak, aby ste poculi cvaknutie. Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby vam pohodine sedeli
na hlave.

Mikrofén na ramene (obr. C4)

Mikrofon na ramene (A:6) by mal byt umiestneny priblizne 1 cm od Ust, aby bol dostatocne potlaceny hluk a dosiahla sa jasna
pocutelnost pri rozhovore. Uistite sa, Ze samotny mikrofén aj potla¢ s napisom TALK smeruiju k ustam. Pripevnite ochranu proti
vetru (B:3) na pouZitie vo veternych prostrediach.

NAVOD NA POUZITIE PRE OBOJSMERNU KOMUNIKACIU
Pred prvym pouzitim nabite slichadla! Pozri gast Nabijanie v ndvode na pouZitie.

Prevadzka

Zapnutie/vypnutie: Stlacte a podrzte tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) (A14) na 4 sekundy. Ak chcete

vysielat na nakonfigurovanom kandli, stlacte a podrzte tlacidlo PTT (A16). Ak je aktivovana funkcia VOX, staci hovorit do
mikrofonu. Stlacenim tlacidla LD (A15) zapnete/vypnete funkciu LD.

Konfiguracia H 01 WO
+ Konfiguraciu mozno vykonat tak s nasadenymi slichadlami, ako aj so slichadlami v rukach. SU B o .H: &)
Varovanie! Pri vystaveni hluku si nikdy neskladajte chranice sluchu.

« Véetka navigacia a konfiguracia nastaveni sa uskuto¢riuje a potvrdzuje pomocou hlasovych sprav. Radio vol
« Predvolene sa na displeji zobrazuje domovska obrazovka s radiovym kanalom a podkanalom, | | 1 |e={em]

ako aj ikony funkcii a indikator stavu batérie.

« Tlacidla nahor a nadol (A13 >) (A12 <) predvolene upravuju hlasitost radia
« Stlacenim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) otvorite ponuku

+Nastaveniami prechadzajte pomocou tlagidiel nahor/nadol CH o1

« Stlacenim tlacidla On/Off (Vyp/Zap) vstupite do zvoleného reZimu Uprav 446 . 00625 MHz



+ Pomocou tlacidla nahor/nadol upravite hodnotu

« Pomocou tlacidla On/Off (Vyp/Zap) vyber potvrdite a ukongite nastavenie

« Systém ponuky sa i vrati na ] po 10 sekundach necinnosti alebo manualne pomocou dihého
stlacenia tlacidla On/Off (Vyp/Zap)

Polozky ponuky

<Channel> Nastavenie radiového kanala, <1-16*> (*moze sa lisit v zavislosti od oblasti)

<Sub Ch> Nastavte podkanal pre selektivne timenie (ak je aktivovany, budete pocut iba prenosy so zhodnym
podkanalom) <OFF, 1-38>

<VOX> Nastavte prahovi hodnotu pre VOX. Nizsia prahova hodnota znamenad, Ze slabsi signal mikrofénu aktivuje
prenos <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Nastavte prahovi hodnotu timenia, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Slazi na nastavenie toho, kedy je prenos povoleny: vzdy, bez kanalov,
pri zhode podkanala, pri nezhode podkanala

<TX power> Sluzi na nastavenie vysielacieho vykonu radia, <LO, MED, HI>

i Slazi na ie hlasitosti vasho vlastného hlasu tak, aby ste ho poculi

v slichadlach pri prenose, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funkcia zavislosti od urovne hluku , Aktivny odposluch® L D Vo -I
Stlacenim tlacidla LD (A15) zapnete funkciu zavislosti od trovne hluku. Hlasova sprava potvrdi
funkciu a na domovskej obrazovke sa zobrazi symbol. Hlasitost je nastavitelna v 5 trovniach (1, 2, 3, 1]

4, MAX). Hlasitost upravte stlacenim tlacidla LD, az kym nedosiahnete pozadovanu urover hlasitos roveri bude oznamena
hlasovou spravou a na displeji. Stlacenim a podrzanim tlacidla LD vypnete funkciu zavislosti od trovne hluku. Pri dalsom
zapnuti sluchadiel alebo funkcie zavislosti od urovne hluku si slichadla ataju vase posledné r hlasitosti.
Pri pouzivani vo veternom prostredi sa odportica pripevnit dva chranice proti vetru (B:6), ktoré st sucastou balenia.
Odstrante foliu a pripevnite ochranu proti vetru presne do stredu mikrofénov zavislych od trovne hlasitosti (A7).
Tento chranic sluchu je vybaveny timenim zavislym od trovne hlasitosti. Nositel si musi pred pouzitim skontrolovat, ¢i spravne
funguje. Nositel by sa mal pri zisteni deformécie zvuku alebo poruchy obrétit na vyrobcu a poZiadat o vykonanie udrzby alebo
nabitie batérie.

ie! Vystup okruhu zavislého od trovne hlasitosti tohto chréani¢a sluchu méze prekrocit vonkajsiu hladinu zvuku.

Hlasitost' radia

Hiasitost' prichadzajticeho radiového vysielania mozno r i ¢ tlacidiel nahor a nadol (A13 >) (A12 <).
Hiasitost je nastavitelna v 5 trovniach (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Radio je mozné vypnut stimenim hlasitosti, a to stiacenim a
podrzanim tlacidla, ked sa budete nachadzat na Urovni hlasitosti 1. S 10-minttovymi intervalmi sa ozve oznamenie o vypnuti
radia. Ak chcete radio zapnut, zvyste hlasitost.

PTT (Push To Talk)
Ak chcete vysielat na zvolenom radiovom kanali, stlacte a podrzte tlacidlo PTT (A16). Uvolnenim tlagidla ukongite vysielanie

Radiovy kanal (frekvencia)
Dostupné kanaly a frekvencie najdete v tabulke E:12. Ked su na rovnakom kanali nakonfigurované dve (alebo viac) radii,
méZu medzi sebou komunikovat.

Podkanal (selektivne timeni
Pouzivanie podkanalov umozZriuje viacerym skupinam pouzivat rovnaky radiovy kanal bez toho, aby sa navzajom rusi
V pripade aktivacie sa vysielanie zakéduje pomocou podkanala a ozyvat sa budu iba spravy prijate na rovnakom podkanali.
Na jednotke s vypnutym podkanalom sa bude ozyvat vysielanie zo véetkych podkanalovych skupin. Zoskupenie podkanalov
sa dosahuje tym, Ze odosielajtice jednotky prenasaju ton vysielaného zvuku, ktory prijimajtce jednotky dokazu odhalit a otvorit
tak selektivne timenie. Dostupné podkanaly a ich ténové frekvencie najdete v tabulke E:13.

VOX (vysielanie ovladané hlasom)

Ked je aktivovana funkcia VOX, radiové vysielanie sa spusti automaticky, ked recovy signal z mikrofénu presiahne urciti troveri
(prahovu hodnotu). Dvojitym stlaéenim tlacidla PTT alebo pomocou ponuky zapnite/vypnite funkciu VOX a nastavte pozadovanu
prahovu hodnotu (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). NizSia prahova hodnota umozriuje aktivovat' vysielanie slabsieho re¢ového signalu.

Vs prahova hodnota méze byt potrebna v pripade, ak je hluk v pozadi v: , aby sa zabranilo nespravnemu spusteniu
vysielania. Ak je tato funkcia zapnuta, na domovskej obrazovke sa zobrazi symbol VOX. Aj ked je funkcia VOX zapnuta, mozno
tiez pouzit tlacidlo PTT na manuéalne ovladanie vysielania.

Poznamka: Na spolahlivé spustanie funkcie VOX a jasni komunikaciu musi byt mikrofén spravne otogeny a vzdialeny priblizne
1cmod Ust.

Timenie (potlaéenie radiového hluku)
Hiuk avany z radia je y, ak prichadzajci signal r T G prahovi hodnotu timenia
(1, 2, 3, 4, MAX). Nizsie nastavenie moZe zvysit dosah radia, ale zaroveri méze prepustit viac hluku.

TX allow (zamknutie zaneprazdneného kanala)

TX allow slizi na konfiguraciu toho, kedy je povolené radiové vysi zo slu iel. Toto nastavenie ovplyviiuje prenosy
spustané tlacidiom PTT, ako aj funkciu VOX. V pripade zabranenia vysielaniu sa ako spatna vazba udavaju dva zostupné tony.
TX allow si mozete nakonfigurovat v nasledujtcich nastaveniach:

Vzdy: vysielanie je vzdy povolené

Volny kanal: vysielanie je povolené, ak je kanal volny

Zhoda subkanala: vysielanie je povolené, ak je kanal volny alebo ak je na rovnakom (zhodnom) subkanali konfliktné vysielanie
Nezhoda subkanala: vysielanie je povolené, ak je kanal volny alebo ak je na inom (nezhodnom) subkanali konfliktné vysielanie

TX power

Sluzi na nastavenie vykonu, pri ktorom slichadla vysielaju radiovy signal (LO, MED, HI). Vy3si vykon méze rozsirit dosah
alebo zlepsit prijem pre ostatnych v naroénych prostrediach. Nizsi vykon spotrebliva menej batérie pri vysielani a predizuje
prevadzkovu dobu. Ak je stav batérie nizky, vykon TX sa automaticky znizi z HI na MED. Pri pouZiti alkalickych batérii sa
napéjanie HI TX neodportca z dévodu znizenej prevadzkovej doby.




Sidetone
Prehravanie vysielaného zvuku v slichadlach (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Sluzi na potvrdenie toho, Ze vysielanie bolo spustené
a pomaha pouzivatelovi rozpravat na normalnej Grovni.

Rozsirena ponuka

Ked sa nachadzate na domovskej obrazovke, stlaéenim a podrzanim tlacidiel nahor a nadol otvorite ponuku
<Voice> Deaktivacia hlasovych vyziev pri navigacii a nastaveniach, <ON, OFF>

<Display flip> Prevratenie orientacie zobrazenia <ON, OFF>

<Version> Verzia a sériové Cislo

<Reset> Obnovenie vyrobnych nastaveni. Potvrdte tlacidlom nahor alebo nadol.

Funkcia Uspory batérie
Sluchadla maji zabudovanu funkciu tspory batérie, ktora vypina slichadla, ked sa prave nepouzivaju. Ak sa pocas 10 minut
nezisti Ziaden pohyb, slichadla sa vypnu. V opa¢nom pripade sa vypnu po 2 hodinach necinnosti.

Varovanie batéria je skoro vybita

Ked sa trover nabitia batérie zniZi a zostava este priblizne 10 %, v sluchadlach zaznie hlasova
vyzva ,Slaba batéria“. Batérie je potom nutné nabit' €o mozno najskor. Ak su batérie vybité,
slichadla sa vypnu.

Vymena batérii

Odskrutkuite kridlov skrutku (A18), ktora zaistuje batérie (A17). Vyberte batérie zo sltichadiel. Vymerite
batérie, pricom zohladnite ich spravnu orientéciu. Sliichadla sa pouzivaju s opatovne nabijate/nymi
(HR6 NiMh) a jednorazovymi 1,5 V batériami typu AA. Alkalické batérie st z dévodu skratenej doby
prevadzky iba na kratkodobé pouZitie. Uistite sa, Ze pouzivate len $pecifikované typy batérii. Varovanie!
Ak sa pouzili iné batérie, nez su $pecifikované, méze vzniknut nebezpecenstvo vybuchu. Pouzité batérie
zlikvidujte podla miestnych predpisov. Dajte si pozor uistite sa, Ze tesnenia prilieha k okraju batériového
priestoru na slichadlach. Znova vioZte batérie a uistite sa, Ze spodna vy¢nievajlca Cast je viozena do
puzdra. Jemne utiahnite kridlova skrutku. 3/

Nabijanie batérii

Ak sa pouzivaju jednorazoveé batérie, nikdy k sluchadlam nepripajajte nabijatku. Pred prvym pouzitim musite opéatovne
nabijatelné batérie nabit.

Z bezpeénostnych dévodov sa pri nabijani vSetky funkcie slichadiel automaticky vypnu.

Batérie/slichadla so zaénu nabijat po pripojeni USB elektrického napajania. PouZite len nabijacku, ktora je schvalena podfa
miestnych smernic pre elektronické zariadenia. Pouzite USB nabijaci kabel dodany spolu so slichadlami (B:4). Skontrolujte,
¢i je nabijaci kabel spravne pripojeny k nabijacej zasuvke (A8). Batérie musia byt viozené este pred vlozenim nabijacieho kabla.
Specifikacie elektrického napajania: Vystup 5V= 1 000 mA (Limited Power Source - LPS).

Pri nabijani kontrolka LED (A11) blika nazeleno. Ked su batérie Giplne nabité, kontrolka LED svieti nepretrzite nazeleno.

Ak sa pri nabijani zisti chyba, kontrolka LED bude blikat nazeleno s vysokou frekvenciou.

Ked budu batérie pine nabité, odpojte kabel nabijacky.

Délezité!

Pouzivajte nabijatefné AA NiMh batérie, ktoré su si¢astou dodavky alebo s podobnym vykonom.

Nikdy nepouzivaijte batérie, ktoré maju viac ako 1,5 V.

Pri nabijani nikdy nenechavaijte batérie/slichadla bez dozoru.

Sluchadla nepouzivajte po¢as nabijania batérii.

Pouzivajte iba zdroj napajania a kabel, ktoré su $pecifikované vyrobcom.

Batérie nabijajte iba pri izbovej teplote (10 — 25 °C, 50 — 77 °F).

Batérie nerozoberajte, nedrvte ani nevystavuijte extrémnemu teplu ¢i ohfiu.

Ak jednotku planujete na dihsiu dobu odloZit, vyberte z nej batérie.

Ak sa dodrziava tento navod, vyrobok nepredstavuje Ziadne nebezpecenstvo v ramci platnej normy EN 60950-1.

Diely (obr. A)

A1: Nahlavny popruh z termoplastu

A2: Pripojka na prilbu z termoplastu

A3: Vymenitelna penova viozka

A4: Vymenitelné plastové vankusiky do usi plnené penou
A5: Vymenitelny penovy vankusik na hlavu

A6: Mikrofén na ramene

AT7: Mikrofény zavislé od urovne hlasitosti

A8: Nabijacia zasuvka

: Zasuvka mikrofénu na ramene

: Displej

A11: LED kontrolka

A12: Volume DOWN (Znizenie hlasitosti) a zniZenie nastavenia
A13: Volume UP (Zvy3enie hlasitosti) a zvySenie nastavenia
lacidlo On/Off (Zap/Vyp)

lacidlo zavislosti od urovne hlasitosti

A16: Tlacidlo PTT

A17: Batérie

A18: Kridlova skrutka batérii

PrisluSenstvo a nahradné diely (obr. B)

B:1. Hygienicka suprava: 99403-001

B:2. Absorbéry potu: 99900-001

B:3. Mikrofdn s ochranou proti vetru: 16999-001
B:4. USB nabijaci kabel Lokalny: 39927-001
B:5. Mikrofén na ramene: 16982-001



B:6. Mi ony s itefnou itostou a proti vetru: 1059-001
B:7. Nahradna elektronicka Celenka: 26046-915

B:8. Nahradné rameno prilby (par): 26108-910

B:9. Batérie AA: 17004-001

B:10. Tesnenie batérii: 17112-001

B:11. Nabijacka (EU): 17193-001

B:12. Nabijacka (Spojené kralovstvo): 17193-007

Vymena hygienickej supravy (obr. D)

« Viyberte staru penovu viozku (A3) a vioZte novi

« Vytiahnite stary vankusik na ucho (A4)

+ Novy vankusik na ucho vycentrujte v otvore

« Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na ucho tak, aby sa zasunul okolo hran okraja
« Vytiahnite stary vankusik (A5) a vioZte novy

Povolenie a technické udaje (E)

E:1) Nahlavny popruh

E:2) Upevnenie na prilbu

E:3) Otestované a schvalené podla (normy)
E:4) Hmotnost'

E:5) Stredny utim

E:6) Standardna odchylka

E:7) Predpokladana ochranna hodnota
E:8) Testoval (prislusny urad)

E:9) Sila nahlavného popruhu

E:10) Velkost: S, M a L

E:11) Dodatoéné technické udaje
E:12) Frekvencie radiového kanala
E:13) Frekvencie podténového kanala

Schvalené kombinacie prilieb

Tieto chrani¢e sluchu pripevnené k ochrane hlavy alebo zariadeniam na ochranu tvare musia byt namontované na nosice
uvedené v tabulke G a mdzu sa pouzivat iba s nimi.

G:1) Vyrobca

G:2) Model

G:3) Adaptér

Chranige usi spifiajice EN 352-3 maj strednti alebo malti, resp. velka velkost. Chranice usi strednej velkosti si vhodné pre
vacsinu osob. Chranice usi malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej velkosti nie sti vhodné.

Spoloénost Hellberg Safety AB tymto vyhlasuje, Ze chraniée sluchu Local 446 s v stlade s nariadenim EU 2016/425 o OOP

a smernicou 2014/53/EU o harmonizacii pravnych predpisov ¢lenskych Statov tykajucich sa spristupiiovania radiovych zariadeni
na trhu. Celé znenie vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na stranke: www. f-conformity

Datum vyroby najdete na datumovke na vnutornej strane krytu slichadla. Predpokladana Zivotnost' vyrobku s vynimkou batérii
je 5 rokov. Sériové ¢islo sa nachadza na Stitku na spodnej Gasti slichadla.

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Nelikvidujte vas vyrobok ako netriedeny domovy odpad. Batérie je potrebné zlikvidovat v sulade s narodnymi predpismi.
Pre elektronické vyrobky pouzite miestny recyklacny systém.



Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE!

Ochronniki stuchu chronig ich uzytkownika przed szkodliwym hatasem, o ile sa dopasowane w sposob opisany w tej instrukcji.
Uzycie w jakimkolwiek innym celu nie jest przewidziane, a zatem jest niedozwolone. Istotne jest przestrzeganie zalecen
dotyczacych uzytkowania. Niestosowanie sig do nich moze sig wigzac z drastycznym pogorszeniem skutecznosci trumienia
hatasu i by¢ przyczyna powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!
W strefach narazenia na hatas nalezy nosi¢ ochronniki stuchu przez caty czas, zeby zapewnic sobie peing ochrong!
Petng ochrone zapewnia tylko noszenie ochronnikéw przez caly czas.
Nie nalezy zdejmowac zestawu stuchawkowego w celu zmiany ustawieri w glosnym otoczeniu. Korzystanie z systemu menu
za pomoca gtosu prowadzgcego podczas noszenia zestawu stuchawkowego.

y 08¢ 6w ostr 1 na danym stanowisku pracy moze by¢ zaktécona z powodu nadmiernej ochrony,
gdy stosuje sig¢ ochronniki stuchu o zbyt wysokim wspotczynniku ttumienia hatasu w stosunku do $rodowiska akustycznego.
*W przypadku uzywania ochronnikéw stuchu z funkcjami audio dla rozrywki, nalezy pamigtac o dostosowaniu gtosnosci podczas
pracy w gto$nym otoczeniu, aby sygnaty ostrzegawcze itp. byly styszalne.
*Nadmierny poziom dzwigku ze stuchawek dousznych lub zestawow stuchawkowych grozi utratg stuchu.
+Sygnat audio z gto$nikéw w ochronnikach stuchu jest ograniczony do poziomu 82 dB(A) w kazdym uchu.
*Produktu nie nalezy uzywac¢ w $rodowisku potencjalnie wybuchowym.
<Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt. Dalszych informacji na temat udziela producent.
~Wiasciwosci ttumigce ochronnikéw stuchu mogg ulec drastycznemu pogorszeniu, kiedy uzywa sie na przyktad okularow
w grubych oprawkach, masek narciarskich/kominiarek itp.
~Uzycie antyp ych/higienicznych naktadek na § uszczelniajgce moze pogorszy¢ whasciwosci ochronnikéw stuchu
w zakresie tlumienia hatasu.
*Nauszniki — a w szczegdlnosci poduszki uszczelniajgce — mogg z biegiem czasu ulega¢ zuzyciu, dlatego tez nalezy je czesto
kontrolowac¢ pod katem ewentualnych peknigc i utraty szczelnosci.
*Produkt wykazujgcy jakiekolwiek oznaki peknigcia lub uszkodzenia nalezy natychmiast zutylizowac.
+Zestaw higieniczny nalezy wymieniac nie rzadziej niz co pét roku. Nalezy sie upewnié¢ co do wyboru wiasciwego zestawu
higienicznego dla uzytkowanego typu ochronnika stuchu.
*Produkt nalezy my¢ delikatnym mydiem. Nalezy sie upewnic, ze uzyty do czyszczenia detergent nie powoduje podraznien
skory. Nie zanurzac produktu w wodzie.
+Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w suchym, czystym $rodowisku, poza zasiegiem bezposredniego $wiatta

—np. wor C iu.

+Sprawdz stan baterii i stan , aby wystarczajgcq pojemnos$¢ podczas wykonywania zadania krytycznego.
Pojemnos¢ baterii moze z uptywem czasu ulec pogorszeniu.
«Zapewnij dopasowanie konfiguracii, testujgc komunikacje przed rozpoczeciem zadania krytycznego.
~Uwaga, w radiu komunikacyjnym jest tylko jedna jednostka moze przesyta¢ jednoczesnie. Jednostka nie moze odebra¢
komunikatu podczas nadawania.
*Nalezy upewnic sig, ze uzywane czestotliwosci radiowe sg wolne od licencji lub uzyskac licencjg w regionie, w ktérym sie pracuje.

DOPASOWANIE | REGULACJA
Odgarnij wszystkie wiosy z uszu i umies¢ nauszniki na uszach tak, aby byty dopasowane wygodnie i ciasno.
Dopilnuj, zeby z uszne byly icie zakryte przez oraz aby nacisk wokot uszu byt rownomierny.

Patak nagtowny (ilustr. C1)
Wyreguluj patgk nagtowny w taki sposdb, zeby spoczywat na ciemieniu, nie powodujac nadmiernego ucisku.

Uchwyt do kasku (rys.. C2, C3)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w gniazdo hetmu, tak zeby zatrzasneto sig¢ na swoim miejscu. Umies¢ ochronniki
stuchu na uszach i dociskaj do wewnatrz, az uslyszysz klikniecie. Wyreguluj ochronniki stuchu i hetm tak, zeby byly
dopasowane wygodnie.

Mikrofon na wysiegniku (ilustr. C4)

Mikrofon na wysiegniku (A:6) powinien by¢ umieszczony okoto 1 ¢cm od ust, aby zapewni¢ najlepsze tlumienie hatasu i wyrazng
zrozumiato$¢ mowy. Upewnij sig, Zze mikrofon jest skierowany w strone ust i ze nadruk z napisem TALK jest skierowany w strong
ust. Zamocuj ostone przednig (B:3), aby uzywac jej w wietrznym otoczeniu.

INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA DOTYCZACA KOMUNIKACJI DWUKIERUNKOWEJ
Przed pierwszym uzyciem nataduj zestaw stuchawkowy! Zob. w czesci ,tadowanie” instrukcji obstugi.

Uzytkowanie

Wigczanie/wylgczanie zasilania ON/OFF: Naci$nij i przytrzymaj przycisk wigczania/wytaczania (A14) przez 4 sekundy.

Aby nadawac na skonfigurowanym kanale, nacisnij i przytrzymaj przycisk PTT (A16). Jesli VOX jest aktywny, po prostu méw do
mikrofonu. Naci$nij przycisk LD(A15), aby wiaczy¢/wytaczy¢ funkcje LD.

Konfiguracja

*Konfiguracje mozna przeprowadzi¢ zaréwno majgc na sobie zestaw stuchawkowy, jak i trzymajac CH 01 WO

go w rekach. OstrzeZenie! Nigdy nie zdejmuj ochronnikéw stuchu, gdy jeste$ narazony na hatas. SUB off ™
~Cata nawigacja i konfiguracja ustawien jest p 1a i po komunikatami gf 5 =

<Domysinie, wyswietlacz pokazuje ekran gtéwny z kanatem radiowym i podkanatem, jak réwniez Radio vol
ikony funkciji i wskaznik baterii. | | | =]
*Domysinie, przyciski w gére i w dét (A13 >) (A12 <) zmieniajg glo$nos¢ radia.

*Nacisnij on/off, aby wej$¢ do menu
+Nawigacja po ustawieniach za pomocg przyciskéw gora/dot

+Naciénij on/off, aby przejé¢ do trybu edycji wybranego ustawienia CH o1
*Uzyj géra/dét, aby zmieni¢ warto$¢ 446 . DO625 MHz



~Potwierdz i zakoncz ustawianie za pomocg on/off
+System menu powraca do ekranu giéwnego automatycznie po 10 sekundach bezczynnosci lub recznie po dtugim nacisnieciu
przycisku wigczania/wytgczania on/off.

Elementy menu

<Channel> Ustaw kanat radiowy, <1-16*> (*moze sig rézni¢ w zaleinos’ci od regionu)
<Sub Ch> L ienie kanatu dla y ienia (jesli jest beda tylko

isje z j kanatem <DFF 1-38>
<VOX> Ustaw prég VOX. Nizszy prég oznacza, ze stabszy sygnat mikrofonu aktywuje transmisje

<OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>
<Squelch> Ustaw prog ttumienia, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>
<TX allow> Okresla, kiedy transmisja jest dozwolona zawsze, kanat wolny,
ie kanatu ie kanatu

<TX power> Ustaw moc nadawania radia, <LO, MED, HI>
<Sidetone> Ustaw glosnos¢ wiasnego glosu, ktdry bedzie styszalny w zestawie stuchawkowym podczas transmisji,

<OFF, 1,2, 3, 4, MAX>

»Aktywny odstuch” zaleznie od poziomu hatasu

Nacisngé przycisk LD (A15), aby wigczy¢ funkcje zalezng od poziomu dzwigku. Funkcja zostanie L D Vo -I
potwierdzona komunikatem gtosowym, a na ekranie gtbwnym wyswietlacza pojawi si¢ symbol.
Gto$nos¢ mozna regulowac w 5 poziomach(1, 2, 3, 4, MAX). Wyreguluj glo$no$¢, naciskajac 1]

przycisk LD, az do uzyskania zagdanego poziomu gto$nosci. Poziom zostanie zasygnalizowany komunikatem gtosowym i

na wyswietlaczu. Nacisnij i przytrzymaj przycisk LD, aby wytgczyé funkcje odstuchu zalezng od poziomu hatasu. Zestaw
stuchawkowy zapamietuje ostatnie ustawienie gto$nosci przy nastgpnym wigczeniu zestawu stuchawkowego lub funkcji
zaleznej od poziomu gto$nosci.

Do uzytku w wietrznym otoczeniu zaleca si¢ zamontowanie dwéch dolaczonych oston przeciwwiatrowych (B:6). Zdejmij folie

i zal6z ostone przednig idealnie wysro 3 nad mil i od poziomu Level Dependant (A7).

Ochronnik stuchu oferuje thumienie zalezne od poziomu hatasu w oloczen/u Uzytkown/k powinien sprawdzlc poprawnosé
dziatania przed uzyciem. W razie wykrycia zak)ocen lub utraty spi ik powinien sie do zalecer
pi q utrzymania i

o Zenie f0$nosc i hafasu uk)adu tego ika stuchu moze ¢ etrzny

poziom dzwigku.

Poziom gtosnosci radia

Gtosnosc¢ radia przychodzacego mozna skonfigurowac za pomoca przyciskow w gore i w dot (A13 >) (A12 <). Glosno$¢ mozna
regulowac w 5 poziomach (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Radio mozna wylaczy¢ poprzez zmniejszenie gtosnosci, nacisnij i przytrzymaj
przycisk w dot na poziomie glosnosci 1. Powiadomienie o wylgczeniu radia bedzie styszalne w odstepach co 10 minut. Aby
wigczy¢ radio, zwigksz gto$nosc radia.

PTT (Push To Talk)
Naciénij i przytrzymaj przycisk PTT (A16), aby nadawa¢ na wybranym kanale radiowym. Zwolnij przycisk, aby zakonczy¢
nadawanie.

Kanat radiowy (czestotliwos¢)
Patrz tabela E:12 dla dostepnych kanatéw i czestotliwosci. Kiedy dwa (lub wigcej) radia sg skonfigurowane na tym samym
kanale, moga komunikowac sie ze sobg.

Kanat podrzedny (selektywne ttumienie)

Uzycie podkanatéw umozliwia wielu grupom korzystanie z tego samego kanatu radi bez sobie r

Po wigczeniu tej funkcji transmisje sq kodowane za pomoca kanatu podrzednego i styszalne sa tylko wiadomosci odebrane na
tym samym kanale podrzednym. Urzadzenie z wytaczonym kanatem podrzednym bedzie styszato transmisje ze wszystkich grup
kanatéw podrzednych. Grupowanie podkanatéw uzyskuje sie poprzez naktadanie przez jednostki nadawcze tonu na nadawany
dzwigk, ktory jednostki odbiorcze moga wykry¢ i otworzy¢ selektywne tlumienie. Patrz tabela E:13 dla dostepnych podkanatow
iiich czestotliwosci tonowych.

VOX (Voice Operated Transmission)

Gdy VOX jest aktywny, transmisja radiowa jest automatycznie uruchamiana, gdy sygnat mowy z mikrofonu jest powyzej
pewnego poziomu (progu). Nacis$nij dwukrotnie przycisk PTT lub uzyj menu, aby wigczyé/wytgczyé VOX i ustawi¢ zadany prog
(OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Nizszy prog pozwala na wigczenie transmisji przy stabszym sygnale mowy. Wyzszy prég moze by¢
potrzebny, gdy hatas tta jest wyzszy, aby zapobiec fatszywemu wyzwalaniu transmisji. Gdy funkcja ta jest wigczona, na ekranie
gtéwnym wyswietlacza widoczny jest symbol VOX. Réwniez gdy VOX jest wigczony, przycisk PTT moze by¢ uzyty do recznego
sterowania nadawaniem.

Zwré¢ uwage na to, ze dla niezawodnego wyzwalania VOX i wyraznej komunikacji mikrofon musi byé prawidtowo obrécony

i znajdowac sie w odlegtosci okoto 1 cm od ust.

Squelch (ttumienie szuméw radiowych)
Szumy pochodzace z odbioru radiowego sg blokowane, gdy sygnat przychodzacy jest ponizej ustawionego progu ttumienia
(1, 2, 3, 4, MAX). Nizsze ustawienie moze zwigkszy¢ zasieg radia, ale moze tez powodowac wigcej zakidcen.

TX allow (blokada kanatu zajetego)

TX okresla, kiedy transmisja radiowa z zestawu stuct jest L ienie to ma wplyw na transmisje
wyzwalane przyciskiem PTT, jak rowniez na funkcje VOX. Dwa opadajgce tony sg podawane jako informacja zwrotna,
gdy transmisja jest uniemozliwiona. TX allow mozna skonfigurowac¢ w nastepujacych ustawieniach:

Zawsze: transmisja jest zawsze dozwolona

Wolny kanat: transmisja jest dozwolona, jesli kanat jest wolny

kanatu isja jest jesli kanat jest wolny lub jesli kolidujgca transmisja jest na
tym samym (pasujgcym) kanale podrzednym
i ie kanatu isja jest jesli kanat jest wolny lub jesli kolidujgca transmisja jest na

innym (niedopasowanym) kanale podrzednym



Moc TX

Umozliwia ustawienie mocy, z jaka zestaw stuchawkowy przesyta sygnat radiowy (LO, MED, HI). Wyzsza moc moze zwigkszy¢
zasieg lub poprawi¢ odbiér innych w trudnych warunkach. Nizsza moc zuzywa mniej baterii podczas nadawania i wydtuza czas
pracy. Moc TX jest automatycznie redukowana z HI do MED, jesli stan baterii jest niski. Zasilanie HI TX nie jest zalecane w
przypadku uzywania baterii alkalicznych ze wzgledu na skrécony czas pracy.

Ton boczny
Odtwarzanie przesytanego dzwigku w zestawie stuchawkowym (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Potwierdza, ze transmisja zostata
uruchomiona i pomaga uzytkownikowi méwi¢ na normalnym poziomie.

Menu zaawansowane

Gdy wyswietlacz znajduje sig na ekranie gtéwnym, nacisnij i przytrzymaj przyciski w gore i w dot, aby wejs¢ do menu
Zzaawansowanego.

<Voice> Wylgczanie nawigacji i ustawien, <ON, OFF>

<Display Flip> Odwrdcenie orientacji wysmenacza <ON, OFF>

<Version> Wersja i numer seryjny

<Reset> Przywrdcenie domysinych ustawien fabrycznych. Potwierdzi¢ przyciskiem w gore lub w dét.

Funkcja oszczedzania baterii

Zestaw stuchawkowy ma wbudowang funkcje oszczedzania baterii, ktéra wylgcza zestaw stuchawkowy, gdy nie jest uzywany.
Jesli przez 10 minut nie zostanie wykryty zaden ruch,

zestaw sh y wylgczy sig, w i razie wylgczy sie po 2 godzinach bezczynnosci.

Ostrzezenie o niskim stame akumulatora

Gdy poziom r spadnie i okoto 10% czasu pracy, w zestawie stuchawkowym ustyszysz
komunikat gtosowy ,battery low” (niski poziom natadowania akumulatora). Nalezy wtedy mozliwie szybko natadowa¢
akumulatory. Zestaw stuchawkowy wylgczy sie, gdy akumulatory zostang wyczerpane.

Wymiana baterii

Odkrec¢ $rube motylkowa (A18), ktéra zabezpiecza zestaw baterii (A17). Wyjmij akumulator z
Wymien baterie, jac uwage na ich umieszczenie. Stuchawki moga by¢ zasilane

zaréwno akumulatorkami (HR6 NiMh) jak i jednorazowymi bateriami typu AA 1,5V. Baterie alkaliczne
przeznaczone sg tylko do krétkotrwatego uzytku ze wzgledu na krotszy czas pracy. Nalezy pamigtac
o stosowaniu tylko i wylacznie zalecanych baterii. Ostrzezenie! Uzycie innego typu baterii niz podany
moze spowodowac wybuch. Zuzyte baterie nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.
Zachowaj ostroznos¢ i upewnij sig, ze uszczelka znajduje sie na swoim miejscu wokot krawedzi
komory akumulatora w zestawie stuchawkowym. Ponownie wi6z akumulator, upewniajgc si¢, ze dolna a/

wystajgca cze$c¢ jest wiozona do tulei. Delikatnie dokreé $rube motylkowa.

tadowanie akumulatoréw

Nigdy nie podigczaj do stuchawek tadowarki, jesli do zasilania uzyto baterii jednorazowych. Akumulatory nalezy natadowac
przed pierwszym uzyciem.

Ze wzgledow bezpieczenstwa wszystkie funkcje stuchawek sg wytaczone podczas tadowania.

Zestaw akumulatoré i faduje sie po iu kablem USB do zrédta zasilania. Nalezy uzywac wytgcznie
tadowarek spetniajacych lokalne zalecenia dotyczace urzadzen elektronicznych. Uzywaj kabla USB dotgczonego do
stuchawek (B:4). Sprawdz, czy przewod jest i do gniazda (A8).

Akumulatory musza by¢ wiozone przed wiozeniem przewodu do tadowania.

Specyfikacja zasilania: Wyjscie pradu statego 5V 1 000 mA (LPS, Limited Power Source).

Podczas tadowania dioda LED (A11) bedzie miga¢ na zielono. Gdy baterie sa w petni natadowane, dioda LED zmienia kolor
na staly zielony.

Dioda LED bedzie miga¢ na zielono z duza czestotliwoscig w przypadku wykrycia btedu podczas tadowania.

Odtgcz przewod tadowarki, gdy baterie sg w petni natadowane.

Wazne!

Nalezy uzywa¢ akumulatoréw AA NiMh dotgczonych do zestawu lub o podobnej wydajnosci.

Nigdy nie uzywaj baterii o napieciu wigkszym niz 1,5 V.

Nigdy nie zostawiaj zestawu akumt 6 h bez nadzoru podczas tadowania.
Nie uzywaj zestawu stuct . gdy sg

Korzystaj tylko ze zrédet zasilania i kabla zgodnych ze specyfikacjg producenta.

Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w temperaturze pokojowej (10-25°C, (50-77°F)).

Nie nalezy demontowac¢, zgniata¢ ani narazac¢ baterii na dziatanie ekstremalnego ciepta lub ognia.

W przypadku przechowywania urzadzenia przez diuzszy czas nalezy wyjac baterie z gniazda na baterie.
Pod warunkiem przestrzegania powyzszych wskazéwek produkt nie powinien stwarza¢ jakiegokolwiek zagrozenia,
zgodnie z normg EN 60950-1.

Czesci (ilustr. A)

A1: Termoplastyczny patgk nagtowny

A2: Termoplastyczne mocowanie do kasku

A3: Wymienna wktadka z pianki

A ymlenne poduszki z lworzywa sztucznego wypetnione piankg
i poduszka ciemi w! i piankg
A6: Mlkrofon na wysiegniku

A ikrofony zalezne od poziomu dzwigku

niazdo tadowania

A9: Gniazdo mikrofonu na wysiegniku

A10: Wyswietlacz

A11: Dioda

A12: iej ie glosnosci i zmniej; ie ustawienia




A13:
A14: Przycisk ,On/Off" (wlaczenle/wquczenle)
A15: Przycisk zalezny od poziomu dzwigku
A16: Przycisk PTT

A17: Zestaw akumulatoréw

A18: Sruba motylkowa modutu baterii

Akcesoria i czesci zamienne (ilustr. B)

B:1. Zestaw higieniczny: 99403-001

B:2. Pochtaniacze potu: 99900-001

B:3. Ostona przed wiatrem do mikrofonu na wysiegniku: 16999-001
B:4. Przewdd do tadowania USB Local: 39927-001

B:5. Mikrofon na wysiggniku: 16982-001

B:6. Ostona przed wiatrem do mikrofonéw poziomu hatasu w otoczeniu: 1059-001
B:7. Zapasowy patak elektroniczny: 26046-915

B:8. Zapasowe ramie do kasku (para): 26108-910

B:9. Zestaw baterii AA: 17004-001

B:10. Uszczelka zestawu baterii: 17112-001

B:11. Ladowarka UE: 17193-001

B:12. tadowarka UK: 17193-007

Wymien zestaw higieniczny (ilustr. D)

~Wyjmij starg wktadke piankowa (A3) i wiéz nowa

+Zdejmij starg poduszke nauszng (A4)

~Ui6z nowq poduszke nauszng centralnie na otworze

*Wciénij palcem zewnetrzng czgs$¢ poduszki nausznej tak, by zostata zamocowana na catym obwodzie
~Wyciagnij starg poduszke nagtowng (A5) i zatéz nowg

Atest i dane techniczne (E)

E:1) Patgk nagtowny

E:2) Uchwyt do kasku

E:3) Testy i $wiadectwo (normy)

E:4) Masa

E:5) $rednie tumienie

E:6) Standardowe odchylenie

E:7) Zatozony poziom ochrony

E:8) Podmiot przepi test 1a jednostka )
E:9) Sita pataka nagtownego

E:10) Rozmiary: S, M, L

E:11) Dodatkowe dane techniczne
E:12) Czestotliwosci kanatéw radiowych
E:13) Czestotliwosci tonowe podkanatu

Dopuszczone taczenie z hetmem

Te muszle nauszne, dotaczone do urzadzen ochrony glowy i/lub twarzy, sa mocowane i uzywane wytacznie
z no$nikami wymienionymi w tabeli G.

G:1) Producent

G:2) Model

G:3) Adapter

Nauszniki zgodne z normg EN 352-3 wystepuja w rozmiarach S, M oraz L. Nauszniki rozmiaru M powinny nadawac
sie dla wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki S oraz L sg przewidziane dla oséb, ktérym nie pasuje rozmiar M.

Hereby, Hellberg Safety AB niniejszym o$wiadcza, Ze ochronnik stuchu Local 446 spetnia wymagania rozporzadzenia
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) oraz wymagania dyrektywy
2014/53/UE dotyczacej urzqdzen rad\owych (RED). Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym
adresem: www. -of- i

Date produkcji mozna sprawdzwc na wskazniku daty produkcji wewnatrz nausznika. Przewidywany okres eksploatacji produktu,
z wylaczeniem baterii, wynosi 5 lat. Numer seryjny umieszcza sig na etykiecie na spodzie nausznika.

Produkt podlega dyrektywie w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) 2012/19/UE.
Nie usuwac razem z niesortowanymi i komunalnymi. nalezy uni iwia¢ w sposéb zgodny
z lokalnymi wymogami. Nalezy korzystac z lokalnego systemu recyklingu urzadzen elektronicznych.




@V Felhasznalsi Gtmutaté

FIGYELEM!

Afliltok célja, hogy megvédje a viseljét a veszélyes zajszintektdl, amennyiben a jelen Utmutato szerint viselik.

Mas felhasznalasa nem rendeltetésszer(, ezért tilos. Fontos, hogy a hasznalati utasitadsokat betartsa. Ennek elmulasztasa
a zajkizaras nagyfokl csokkenését eredményezheti, és sulyos sériilést okozhat.

Gondosan olvassa el az utasitasokat!

+A hallasvédét minden esetben hasznalni kell zajos kérnyezetben, a teljes védelem elérése érdekében! Csak 100%-os hordas
esetén biztositja a teljes védelmet.

«Zajos kornyezetben ne vegye le a fiiltokot a i ¢ itasahoz. A fiiltok viselé haszndljon hang:

menirendszert.

+Az adott munkateriileten a figyelmezteto jelzések hallhatésaga csokkenhet a tulzott védelem miatt, ha a hallasvédot

a kornyezeti zajokhoz képest tul magas szintli zajkizarassal hasznalja.

«Amikor a hallasvédét szérakoztaté audiofunkciokkal egyiitt haszndlja, ne felejtse el bedllitani a hangerét, amikor zajos
kornyezetben dolgozik, hogy a figyelmezteté hangokat stb. meghallja.

«A fiilhallgatéban és a fejhallgatéban Iévé tulzott hangnyomas hallasvesztést okozhat.

A hallasvédo6 képes a hangszorok feldl érkez6 audiojelek szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A) mértékben a fiilon.
*Ne hasznalja a terméket potencialisan robbanasveszélyes helyen.

Bizonyos vegyi anyagok az eszkoz karosodasat okozhatjak. Tovabbi informaciokat a gyartotol lehet i.

A hallasvédé zajkizaro tulajdonsagai jelentés mértékben csokkenthetnek ha vastag szemiivegkerettel, simaszkkal stb.

egylitt hasznalja.

*Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai védéanyagok hasznalata a tomitégy(iriin csdkkentheti a hallasvédé zajcsokkentd
tulajdonsagait.

<A flllvéddk, elsésorban a fiilparnak az idé mulasaval elhasznalédhatnak, ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e
megrepedve, és nem eresztik-e at a hangot.

+Azonnal selejtezze le a terméket, amennyiben azon repedés vagy sériilés nyomai lathatok.

«A higiéniai készletet legalabb évente kétszer cserélni kell. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a megfelel6 higiéniai készletet valasztja
a hallasvédsjehez.

*Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a terméket. Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt tisztitdszer nem irritalja

a bort. Ne meritse vizbe a terméket.

A hallasvédot szaraz, tiszta helyen kell tarolni, kozvetlen napfénytél védve, pl. az eredeti csomagolasaban.

K 1az a 0l és toltottségérdl, hogy a i biztosan 6 legyen a kritikus feladatok
végzése soran. Az akkumulator kapacitasa idével gyengiilhet.

+A kommunikacio tesztelésével ellendrizze a beadllitas megfeleldségét, mielétt kritikus feladatba fogna.

*Megjegyzés: a kommunikacios radion egyszerre csak egy egység képes jelet sugarozni. Egy egység nem fogadhat jelet
jeltovabbitas kozben.

*Gy6z6djon meg arrol, hogy a hasznalt radiofrekvenciak licencmentesek, vagy élyt a
megfelel6 régioban.

N

FELHELYEZES ES BEALLITAS
Vegye el a hajat a fiilér6l és helyezze a fillparnakat a fiileire, hogy azok ké 1 és szorosan i
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fllparnak teljesen elfedik a filleit és egyenletes nyomast érez a fiilei kordl.

Fejpant (abra: C1)
Allitsa be a fejpant méretét tigy, hogy kénnyedén fekiidjon fel a fejére.

Sisakrogzités (abra: C2, C3)
Nyomja be kattanasig a hallasvédd sisakrogzitését a sisak nyilasaba. Tegye a fiilvédoket a fiilére és nyomja befelé ket,
amig kattanast hall. Allitsa be a hallasvédéket és a sisakot, hogy kényelmesek legyenek.

Boom mikrofon (abra: C4)

A boom mikrofont (A:6) kérilbeliil 1 cm-re kell elhelyezni a szajtdl a legjobb zajcsokkentési hatas és a legtisztabban érthetd
beszéd elérése érdekében. Ugyelien arra, hogy a mikrofon a szaja felé nézzen gy, hogy a TALK felirat legyen a széja felé.
Szeles kornyezetben csatolja fel a szélvédét (B:3).

FELHASZNALOI UTMUTATO KETIRANYU KOMMUNIKACIOHOZ
Az els6 hasznalat elé6tt toltse fel a fiiltokot! Lasd a hasznalati Gtmutato toltéssel foglalkozo szakaszat.

Hasznalat

Be-/kikapcsolas: Tartsa lenyomva a be-/kikapcsolé gombot (A14) 4 masodpercig. Ha beszélni szeretne a bedllitott csatornan,
tartsa lenyomva a PTT gombot (A16). Ha a VOX aktiv, beszéljen egyszeriien a mikrofonba. Az LD funkci6 be-/kikapcsolasahoz
nyomja meg az LD gombot (A15).

Konfiguracié

A konfiguracio elvégezhet6 gy is, hogy a fiiltok a fején van, és tgy is, hogy a kezében fogja. [ 01 VoK
Figyelmeztetés! Soha ne vegye le a hallasvédét, ha zajnak van kitéve. = m
A navigacio és a bedllitasok megadasa hangvezériéssel iranyithato, és a miveleteket SUB off
hangiizenetek erésitik meg. Radio vol

A kijelz6n alapértelmezés szerint a kezdéképerny6 jelenik meg egy radidcsatornaval T [

és alcsatornaval, fi iikonokkal és jelzével.

~Alapértelmezés szerint a hanger6 a fel és le gombokkal (A13 >) (A12 <) mddosithato.
<Lépjen be a menlibe a be-/kikapcsolé gomb megnyomasaval.

«Afellle gombokkal lépkedhet a beallitasok kozott. c H 01

<A ki beallitas szer nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

Az érték modositasahoz hasznalja a fellle gombot. 446 BOERS MHz

+A megerdsitéshez és kilépéshez nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.



«A meniirendszer 10 masodperc inaktivitas utan i visszatér a 6képernydre, vagy ha hosszan nyomva tartja
a be-/kikapcsolé gombot.

Meniielemek

<Channel> Aradio na beallitasa, <1-16*> (*régionként valtozhat)

<Sub Ch> Az allitasa szelektiv zajy a (ha be van kap , csak az egyezé alcsatornarél érkezé
adas hallhaté) <OFF (Ki), 1-38>

<VOX> A VOX kiiszobértékének beallitasa. Minél alacsonyabb a kiiszobérték, annal gyengébb mikrofonjel is aktivalja
az adasvételt <OFF (Ki), 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Azajelnyomas szintje kiiszobértékének beallitasa, <OFF (Ki), 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Mikor legyen engedélyezve az adas: mindig, ha a csatorna szabad, egyez6 alcsatorna esetén,
nem egyez6 alcsatorna esetén

<TX power>  Aradio sugarzasi energiaszintjé sllitasa, <LO (alacsony), MED (Kézepes),
HI (Magas)>

<Sidetone> Beallithato, hogy milyen hangerével hallja a sajat hangjat a fiiltokban adas kdozben,

<OFF (Ki), 1, 2, 3, 4, MAX>

Szintfiigg6 ,,aktiv hallgatas” funkcié

A szintfliggd funkcio bekapcsolasahoz nyomja meg az LD gombot (A15). Hanglizenet erésiti meg a L D V01
funkciot, és egy szimbdlum jelenik meg a kijelzé oké 6jén. A hangeré 5 allithato | ]
(1,2, 3,4, MAX). A hanger6 az LD
gomb lenyomasaval allithaté a kivant szintre. A szintet hanguzenet ésa kue\zo jelzi. A szintfiiggd funkcio klkapcsolasahoz
tartsa lenyomva az LD gombot. A fiiltok vagy a szintfiiggé funkcio ¢ a a fliltok fog
a legutols6 hanger6-bedllitasra.
Szeles kornyezetben valé hasznalathoz érdemes felcsatolni a szélvédét (B:6). Tavolitsa el a lehlizhato réteget, és helyezze
a szélvédot puntosan a szmtfuggo mikrofonok (A7) kozepere
A hallasvédé itast biztosit. A viselének meg kell eléit.
Ha torzitas vagy hiba tapasztalhat, a viselének a gyarté utasitasait kell kovetme a karbantartas és az akkumulator
toltése tekintetében.

igy 1A asvédén a liggé kor kimenete ja a kils6 hanger6t.

Radi6 hangereje

A bejovo radivadas hangereje a fel és le gombbal allithaté be (A13 >) (A12 <). A hangerd 5 fokozatban allithato (OFF (Ki), 1, 2,

3, 4, MAX). A radi6 a hangerd csokkentesevel kapcsolhato ki: tartsa lenyomva a lefelé gombot, amikor a hangeré szintje 1. 10
ént a radio ki 6 értesités hallhato. A radié bekapcsolasahoz novelje a radio hangerejét.

PTT (Push To Talk, beszéd egy gombnyomassal)
Tartsa lenyomva a PTT gombot (A16), ha beszélni szeretne a kivalasztott radiocsatornan. Az adas ledllitasahoz engedje el a gombot.

Radidcsatorna (frekvencia)
Az elérheté csatornakat és frekvenciakat az E:12 tablazat tartaimazza. Ha két (vagy tobb) radié ugyanarra a csatornara
van allitva, kommunikalni tudnak egymassal.

Az alcsatornak hasznalata lehet6vé teszi, hogy tobb csoport ugyanazt a radiécsatornat hasznalja anélkiil, hogy zavarmnak
egymast. Bekapcsolasakor az adasok kodoltta valnak az adott an, és csak az az an fogadott
iizenetek lesznek hallhatok. Azon az egységen, amelyen ki van kapcsolva az alcsatorna, mindegyik alcsatornacsoporton

érkez6 lizenet hallhat6. Az alcsatornak csoportositasahoz a kiildé egységek egy egyedi hanggal Iaqak el a sugarzott hangot,
amelyet a fogado egységek érzékelnek, és megnyitjak a szelektiv zaj . Az elérhet6 és a hozzajuk tartozo
hangfrekvenciakat az E:13 tablazat tartalmazza.

VOX (hangvezerell adas)

AVOX aradioadas 1 elindul, amikor a mil ol érkez6 é egy bizonyos
szintet (kiiszobértéket). Nyomja meg duplan a PTT gombot, vagy hasznalja a menit a VOX be-/kikapcsolasahoz, valamint
a kivant kiiszobérték beallitasahoz (OFF (Ki), 1, 2, 3, 4, MAX). Minél alacsonyabb a kiiszobérték, annal gyengébb beszédjel
aktivalja az adast. Minél nagyobb a hattérzaj, annal magasabb kiiszobértékre lehet szilkség az adas hibas elinditasanak
megakadalyozasahoz. Amikor be van kapcsolva, VOX felirat lathato a kijelzé kezdSképernygjén. Ezenkiviil, amikor a VOX
be van kapcsolva, a PTT gombbal manudlisan vezérelhet6 az adas.

Megjegyzés: a VOX megbizhaté aktivalasahoz és az értheté aciohoz a mikrofonnak megfeleléen elforgatott
helyzetben, a szajatél 1 cm-re kell lennie.

Radibzaj-elnyomas
Afogadott radidadas zaja blokkolhato, ha a bejové jel a beallitott zajelnyomasi kiiszobérték alatt van (1, 2, 3, 4, MAX).
Az alacsonyabb bedllitas névelheti a radié hatétavolsagat, de egyben a zajszintjét is.

1R é ése (foglalt
ATX engedélyezése a fiiltokbol érkez6 radivadas esetén allithato be. A bedllitas a PTT gombbal inditott adasokra és a VOX
funkcidra van hatassal. Az adas megakadalyozasat két mélyils hangjelzés jelzi. ATX é ésé beallitasi Gsé

a kovetkezok:

Always: az adas mindig engedélyezett

Channel free: az adas akkor engedélyezett, ha a csatorna szabad

Sub Ch. match: az adas akkor engedélyezett, ha a csatorna szabad, vagy ha (itk6zé adas van ugyanazon az alcsatornan
Sub Ch. mismatch: az adas akkor engedélyezett, ha a csatorna szabad, vagy ha (itk6z6 adas van egy masik

(nem egyezd) alcsatornan

Sugarzas energiaszintje

Azt az energiaszintet allitjia be, amelyen a fiiltok a radidjelet sugarozza (LO (alacscny) MED (Kézepes), HI (Magas)). Amagasabb
er iaszint ndvelheti a ota agot vagy javithatja a vételt probléma Az er

kevésbé meriti le az akkumulatort sugarzas kézben, és megnéveli az lizemid6t. A TX sugarzasi energiaszintje automatikusan




csokken HI értékrél MED értékre, ha az akkumulator toltéttségi szintje alacsony. A HI TX sugarzasi energiaszint nem ajanlott
alkali elemek hasznalata esetén a csokkentett tizemidé miatt.

Mellékhang
Visszajatssza a fiiltokban a sugarzott hangot (OFF (KI), 1, 2, 3, 4, MAX). Meger®ésiti, hogy az adas aktiv, és segit,
hogy a beszélé megfelelé hangerdvel beszéljen.

Haladé menii
Amikor a kijelzé 1 all, tartsa y a fel és le gombot a haladé menii megnyitasahoz.
<Voice> A navigacional és beall asoknal hasznalt hangiizenetek kikapcsolasa, <ON (Be), OFF (Ki)>

<Display Flip> A kijelz6 megforditasa <ON (Be), OFF (Ki)>

<Version> Verzi6 és sorozatszam

<Reset> A beallita allitasa a gyari allita Afel vagy le gombbal erésitheté meg.

Energiatakarékos funkcié

Afiiltok beépitett energiatakarékos funkciéval rendelkezik, amely hasznalaton kiviil kikapcsolja a fiiltokot. Amikor a fiiltok 10
perce nem érez mozgast, kikapcsol, egyébként csak 2 dra tétlenség

utan kapcsol ki.

Meriilé akkumulatorra figyelmeztetés

Amikor csékken az akkumulator fesziiltsége, és mar csak kb. 10%-nyi izemidé marad, egy ,battery low” (alacsony
akkumulatortéltottség) hangiizenet hallhaté a filltokban. Az akkumulatorokat ilyenkor

a lehet6 leghamarabb fel kell télteni. A fiiltok kikapcsol, amikor az akkumulatorok lemertilnek.

Akkumulatorcsere

Csavarja ki az akkumulatortartot (A17) rogzité csavart (A18). Vegye ki az akkumulatortartot a

fl égbdl. Cserélje ki az 4 , ligyeljen az ator iranyara. A fiiltok djratdlthetd
akkumulatorokkal (HR6 NiMh) és eldobhat6 AA tipusu 1,5 voltos elemekkel is mikadik. Az alkali
elemek csak rovid ideji haszna\atra alkalmasak a csckkemell uzemldo miatt. Gy6z6djon meg arrol,
hogy csak a Ha a meghatarozottél eltéré
akkumulatortipust hasznal, fennall a robbanas veszelye A hasznalt akkumulatorok leselejtezését a
hatélyos szabalyok szerint végezze. Ugyeljen arra, hogy a témitégy(ir(i a helyén legyen a fiiltokon, az
akkumulatortarto széle koriil. Helyezze vissza

az akkumulatortartot, tigyelve arra, hogy az alsé kiall6 rész a nyilasba ker(iljon. Huzza meg 6vatosan
a csavart.

Az akkumulatorok téltése

Soha ne csatlakoztasson t6ltét a fliltokhoz, ha eldobhaté akkumulatorokat hasznal. Az elsé hasznalat elétt toltse fel

az Ujratolthet6 akkumulatorokat.

Biztonsagi okokbdl toltés kézben a fiiltok 6sszes funkcluja kikapcsol.

Az akkumulator/fiiltok az USB any szerinti & toltédik. Csak a helyi, elektronikus eszkozokre
vonatkozé iranyelvekn k megfelelo toltot hasznaljon Hasznalja a fejegységhez tal ekkent kapott USB-toltokabelt (B:4).
Ellenérizze, hogy a to ato j 0z (A8). Atd asa elétt be kell helyezni

az akkumulatorokat.

Tapforras specifikaciok: Kimenet DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS (Korlatozott tapforras)).

Toltéskor a LED fénye (A11) zolden villog. Amikor az akkumulatorok teljesen fel vannak téltve, a LED folyamatos z6ld fényre valt.
ALED z6lden és gyorsan villog, ha a készlilék téltés kézben hibat észlel.

Huzza ki a toltoka ha az a teljesen feltolto:

Fontos!

Hasznalja a tartozékként rendelkezésre allo AA méretii NiMh Ujratélthet6 akkumulatorokat, vagy hasonlé teljesitményti
mas akkumulatort.

Soha ne hasznaljon 1,5 voltosnal nagyobb fesziiltségii elemeket.

Soha ne hagyja toltés kozben 6rizetlentl az akkumulatort/fiiltokot.

Ne hasznalja a fiiltokot, amikor az akkumulatorokat tolti.

Csak a gyarto altal megadott tapforrast és kabelt hasznaljon.

Az akkumulatorokat csak szobah6mérsékleten téltse (10-25 °C, 50-77 °F).

Ne szerelje szét, ne zzza 6ssze, ne tegye ki rendkiviili melegnek és ne dobja tiizbe az akkumulatorokat.

Ha hosszabb ideig tarolja az egységet, vegye ki az akkumulatorokat a tartébol.

Ha a jelen utasitasokat betartja, a termék valészintileg nem jelent semmilyen veszélyt, az EN 60950-1 szabvany szerint.

Alkatrészek (abra: A)

A1: Termoplasztikus fiiltok

A2: Termoplasztikus sisak rogzités

A3: Csereélhetd szivacsbetét

Ad4: Cserélhetd, szivacsbetétes miianyag fllparnak
serélhetd, szivacsbetétes fejparna
A6: Boom mikrofon

AT: Szintfligg6 mikrofonok

A8: Toltéaljzat

A9: Aljzat a boom mikrofonhoz

A10: Kijelzé

A11: LED

A12: Hanger6 és bedllitas csokkentése
A13: Hanger6 és beallitas novelése
A14: Be/Ki gomb

A15: Szintfliggé gomb

A16: PTT gomb

A17: Akkumulatortartd




A18: Akkumulatortart6 csavarja

Tartozékok és pétalkatrészek (abra: B)

B:1 Higiéniai készlet: 99403-001

B:2. Izzadsagfelitatok: 99900-001

B:3. Szélvéddvel ellatott boommikrofon: 16999-001
B:4. USB-tdltokabel, helyi: 39927-001

B:5. Boommikrofon: 16982-001

B:6. Szélvéddvel ellatott szintfiiggé mikrofonok: 1059-001
B:7. Tartalék fejpant, elektronikus: 26046-915

B:8. Tartalék sisaktarto kar (par): 26108-910

B:9. Akkumulatortarté, AA: 17004-001

B:10. Akkumulatortarto témitése: 17112-001

B:11. Tolts, EU: 17193-001

B:12. T6lt6, UK: 17193-007

A higiéniai készlet cseréje (abra: D)

*Vegye ki a régi szivacsbetétet (A3), és helyezze be az Ujat.

*Huzza le a régi fiilparnat (A4).

*Helyezze az j flllparnat a nyilas kozepére.

*Nyomja be ujjal a fiilparna kiils6 fele mentén, amig a szélekhez nem illeszkedik.
*Huzza le a régi fejpantot (A5) és illessze be az vjat.

Jévahagyasi és miiszaki adatok (E)
E:1) Fejpant

E: 2) Sisakrogzités

E:3) Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)
E:4) Tomeg

E:5) Atlagos csillapitas

E:6) Standard eltérés

E:7) Feltételezett védelmi érték

E:8) Tesztelte (értesitett szerv)

E:9) Fejpant eré

E:10) Méret: S, M & L

E:11) Tovabbi miiszaki adatok

E:12) Radiocsatorna-frekvenciak
E:13) Alcsatorna-hangfrekvenciak

Joévahagyott sisak-kombinaciok

Afejvédé éslvagy arcvédd eszk6zokhoz rogzitett fllparnakat csak a G. tablazatban felsorolt tartokra szabad felszerelni
és hasznalni.

G:1) Gyarto

G:2) Modell

G:3) Adapter

Az EN 352-3 szabvanynak megfelel6 fililparnak kis, kozepes vagy nagy mérettartomanyuak. A kézepes mérettartomanyu
flllparnak a visel6ik tobbségének megfelelnek. A kis és nagy mérettartomanyu fiilparnak azok szamara készliltek,
akiknek a kbzepes mérettartomany nem megfelels.

AHellberg Safety AB kijelenti, hogy a Local 446 hallasvéd6 megfelel az egyéni védéeszkozokrél szolo 2016/425 EU rendeletnek
és a radidberendezésekrél szolo 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezé cimen
érhetd el: www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

A gyartasi datumot lasd a datumbélyegzon a fiilparna bels6 részén. A termék varhato élettartama — az akkumulatorokon kiviil —
5 év. A sorozatszam a fiilsapka aljan talalhaté cimkén olvashaté.

Atermék az és elektronikus é t ékairél sz6l6 2012/19/EU iranyelve hatalya ala tartozik.
Aterméket ne selejtezze le normal kommunalis ht ékként. Az atorokat a nemzeti nak Gen
kell leselejtezni. Hasznalja az elektronikus termékek feldolgozo helyi rendszerét.




@ Uporabniska navodila

OPOZORILO!

Ta zascita za je sluha je j zasciti uporabl sluha pred nevarimi glasnostmi hrupa, ¢e je pravilno
namescena v skladu s temi navodili za uporabo. Vsakrdna druga¢na uporaba velja kot nepredvidena uporaba in zato ni
dovoljena. Pomembno je upostevati navodila za uporabo. V nasprotnem primeru se zmoznost uti$anja hrupa izrazito zmanjsa,
kar lahko povzroci resne poskodbe.

Pazljivo preberite ta navodila za uporabo!

« &¢itnik sluha morate v hrupnem okolju vedno uporabljati, da zagotovite popolno zaséito! Popolno zas¢ito zagotavlja le stalna
nosnja.

+ Ne odstranjujte slusalk v hrupnem okolju, ¢e Zelite spremeniti nastavitve. Med uporabo slusalk uporabljajte sistem menija

z glasovnim vodenjem.

« Slignost opozorilnih signalov na doloéenem delovnem mestu je lahko okrnjena zaradi premocne zascite sluha, torej pri uporabi
za$citne opreme za sluh, ki premocno uti$a hrup v okolici.

« Pri uporabi zasgite sluha s funkcijo predvajanja zabavnih vsebin ne pozabite prilagoditi glasnosti, ko delate v glasnem okolju,
da boste sligali morebitne opozorilne signale in podobno.

« Cezmeren zvocni tlak slualk lahko pri dologenih uporabnikih povzrogi izgubo sluha.

« Ta zascita za varovanje sluha vkljucuje omejevanje jakosti zvo¢nega signala zvo¢nikov na najve¢ 82 dB(A) pri usesu.

« Izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju.

« Nekatere kemi€ne snovi lahko poskodujejo izdelek. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

« Ucinkovitost zascite za varovanje sluha se lahko mocno zmanj$a, ¢e jo uporabljate na primer skupaj z o¢ali z debelim
okvirjem, smucarskimi maskami ipd.

« Z uporabo zascite proti potenju ali higienske zasgite preko tesnilnih obrocev lahko poslab3ate lastnosti blazenja hrupa zascite
za varovanje sluha.

« Kakovost nausnikov, predvsem pa blazinic, se z uporabo slabsa, zato pogosto preverjajte, ali so na njih prisotne razpoke

ali prihaja do pus¢anja.

« Ce na izdelku opazite znake razpok ali drugih poskodb, ga takoj zavrzite.

« Higienski komplet je treba zamenjati vsaj dvakrat letno. Prepri¢ajte se, da ste za svojo za$¢ito za varovanje sluha izbrali
ustrezen higienski komplet.

« Izdelek oéistite z blago milnico. Paziti morate, da ne uporabite Cistila, ki draZi koZo. Izdelka ne potapljajte v vodo.

« Zascito za varovanje sluha je treba hraniti na suhem, ¢istem mestu, kjer ni izpostavljena neposredni sonéni svetlobi,

na primer v originalni embalazi.

« Zagotovite zadostno stanje baterije in stanje napolnjenosti, da je zmogljivost zadostna pri kriti¢ni nalogi.

Zmogljivost baterije se lahko s¢asoma poslabsa.

« Zagotovite ujemajoco se konfiguracijo s presku$anjem komunikacije pred zacetkom kriticne naloge

« Zavedaite se, da lahko pri komunikacijskem radiu isto¢asno oddaja samo ena enota. Enota med oddajanjem ne more
sprejemati sporogil.

« Zagotovite, da uporabljene radijske frekvence niso licencirane oziroma pridobite licenco v regiji, kjer jih uporabljate.

NAMESTITEV IN PRILAGODITEV
Skrtacite lase vstran z uSes in namestite nausnike ez usesa, da se udobno in tesno prilegajo. Preverite, ali nausniki povsem
pokrivajo usesa in ali je pritisk okoli uses enakomeren.

Naglavni trak (slika C1)
Dolzino naglavnega traku prilagodite tako, da se bo rahlo naslanjal na vrh vase glave.

Drzalo za ¢elado (sl. C2, C3)
Potisnite pritrditev zas¢ite za varovanije sluha za ¢elado v reZo na ¢eladi, da se zaskoci. Zas¢ito za varovanje sluha namestite cez
usesa in pritiskajte navznoter, dokler ne zasliSite klika. Zascito za varovanje sluha in celado prilagodite tako, da se udobno prilegata.

Mikrofon z duSenjem hrupa (slika C4)

Mikrofon z duenjem hrupa (A:6) je treba namestiti na razdaljo priblizno 1 cm od ust, da bi zagotovili kar najbolj$o dusenje
hrupa in dobro jasnost govora. Prepricajte se, da je mikrofon obrnjen proti ustom, z odtisom besedila TALK proti ustom.
Pritrdite vetrobran (B: 3) za uporabo v vetrovnih okoljih.

NAVODILA ZA UPORABO ZA DVOSMERNO KOMUNIKACIJO
Pred prvo uporabo napolnite baterijo slusalk! Glejte poglavje o polnjenju v uporabniskem prirocniku.

Delovanje

VKLOP/IZKLOP: Gumb za vklop/izklop (A14) pritisnite in ga 4 sekunde pridrzite. Ce Zelite oddajati po konfiguriranem kanalu,
pritisnite in pridrzite gumb PTT (A16). Ce je VOX aktiviran, samo govorite v mikrofon. Pritisnite gumb LD (A15), da vklopite/
izklopite funkcijo LD.

Konfiguracija
« Konfiguracijo lahko opravite med nosnjo slusalk ali ko slusalke drzite v rokah. Opozorilo! CH 01 WO
Nikoli ne odstranjujte zaggite za varovanje sluha, kadar ste izpostavljeni hrupu. SUB off 7

« Vsa navigacija in konfiguracija nastavitev se vodi in potrjuje z glasovnimi sporogili. Rad '| 0 VO -I

« Privzeto je na zaslonu prikazan zacetni zaslon z radijskim kanalom in podkanalom, kot tudi ikone
funkcij in indikator baterije. || | [ewjm]

« Privzeto gumba gor in dol (A13>) (A12 <) spreminjata glasnost radia

« Pritisnite vklop/izklop za vstop v meni

*Po 1 se p z gor/dol

« Pritisnite vklop/izklop, da vstopite v nacin urejanja izbrane nastavitve CH 01

« Za spremembo vrednosti uporabite gor/dol 446 00625 MHz

« Nastavitev potrdite in zapustite z gumbom vklop/izklop

« Meni sistema se samodejno vrne na zagetni zaslon po 10 sekundah nedejavnosti ali ro¢no z dolgim pritiskom gumba vklop/izklop




Menijske postavke

<Channel> Nastavite radijsko postajo, <1-16 *> (* se lahko razlikuje glede na regijo)

<Sub Ch> Nastavite podkanal za selektivno uti$anje (Ce je aktiviran, boste sliSali samo prenose iz ujemajocih se
podkanalov) <OFF, 1-38>

<VOX> Nastavite mejno vrednost VOX. NiZja mejna vrednost pomeni, da $ibkejsi mikrofonski signal aktivira prenos
<OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Nastavite mejno vrednost utisanja, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Nastavi, kdaj je prenos dovoljen, vedno, brez kanala, ujemanje podkanala, neusklajenost podkanala

<TX power> Nastavite oddajno mo¢ radia, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Nastavite glasnost lastnega glasu, ki se slidi v slusalkah med oddajanjem, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funkcija »Akti $ janjem stopnje i

Pritisnite gumb LD (A15), da vkloplte funkcuo s prilagajanjem stopnje glasnosti. Glasovno sporogilo

potrdi funkcijo in na zadetnem zaslonu zaslona se prikaZe simbol. Glasnost je mogoce nastaviti v 5 -

stopnjah (1, 2, 3, 4, MAX). Glasnost nastavite s pritiskanjem gumba LD, dokler ne doseZete zahtevane

stopnje glasnosti. Nivo bo oznagen z glasovnim sporocilom in na zaslonu. Pritisnite in zadrZite gumb gumb LD, da izklopite

funkcijo s prilagajanjem stopnje glasnosti. Slusalke shranijo zadnjo nastavite stopnje glasnosti ob naslednjem vklopu funkcije s

prilagajanjem stopnje glasnosti.

Za uporabo v vetrovnih okoljih je priporocljivo namestiti dva prilozena vetrobrana (B:6). Odstranite samolepljivo folijo in
vetrobran, ki je centriran nad mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti (A7).

Ta zascita sluha je opremljena z dusenjem glede na hrupnost Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno delovanje.

Ce opazi popacenje ali okvaro, naj preveri proizvaj navodila za Z je in polnjenje baterije.

Opozorilo! Izhodna mo¢ vezja za dusenje glede na hrupnost v tej zasciti za sluh lahko preseZe zunanjo hrupnost.

Glasnost radia

Glasnost dohodnega radia lahko nastavite z gumboma gor in dol (A13>) (A12 <). Glasnost lahko nastavite v 5 stopnjah (OFF,
1, 2, 3, 4, MAX). Radio lahko IZKLOPITE tako, da zmanj$ate glasnost, pritisnite in pridrZite gumb za znizanje, ko je glasnost na
stopniji 1. Obvestilo o izklopu se bo zasli$alo v 10-minutnih intervalih. Za VKLOP radia povisajte glasnost radia.

PTT (Push To Talk)
Pritisnite in pridrzite gumb PTT (A16) za oddajanje na izbranem radijskem kanalu. Oddajanje prekinete s sprostitvijo gumba

Radijski kanal (frekvenca)
Glejte tabelo E: 12 za razpolozljive kanale in frekvence. Ko sta na istem kanalu konfigurirana dva (ali vec) radia, lahko
komunicirata med seboj.

Podkanal (izbirno uti$anje)

Uporaba podkanalov omogoca ve¢ skupinam, da uporabljajo isti radijski kanal, ne da bi se motili. Koje aktivirano, se prenosi
Sifrirajo s podkanalom in sli$ala se bodo samo prejeta sporocila na istem 1. Enota zi bo slisala
prenose iz vseh skupin podkanal. Razvrs¢anje podkanala je dosezeno s posiljanjem enot, ki prenasajo ton na oddajni zvok, ki ga
sprejemne enote lahko zaznajo in odprejo selektivno utidanje. Glejte tabelo E: 13 za razpoloZljive podkanale in njihove frekvence.

VOX (prenos upravljan z govorom)

Ko je VOX aktiviran, se radijski prenos zazene samodejno, ko je slgna\ govora iz mikrofona nad dolo¢eno stopnjo (mejna
vrednost). Dvakrat pritisnite gumb PTT ali ite meni, da gite VOX in nastavite Zeleno mejno vrednost
(OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). NiZja mejna vrednost omogocéa, da ibkejsi signal govora aktivira prenos. Ce je v ozadju prisoten vegji
hrup, boste morda morali nastaviti vi$jo mejno vrednost, da preprecite lazno sprozZitev prenosa. Ko je omogocena, se na
zacetnem zaslonu zaslona prikaze simbol VOX. Tudi ko je funkcija VOX omogocena, lahko gumb PTT uporabljate za rocni
nadzor prenosa.

Ne pozabite, za zanesljivo prozenje funkcije VOX in jasno komunikacijo morate mikrofon pravilno obrniti in ga imeti priblizno 1
cm od ust.

Utisanje (zatiranje radijskega hrupa)
Hrup zaradi radijskega sprejema je blokiran, ko je dohodni signal pod nastavljeno mejno vrednostjo izklopa (1, 2, 3, 4, MAX).
NiZja nastavitev lahko poveca radijski obseg, vendar se lahko odpre ob ve¢ hrupa.

Dovoli TX (blokada zasedenega kanala)

Funkcija Dovoli TX konfigurira, kadar je radijski prenos dovoljen iz slusalk. Nastavitev vpliva na prenose, ki jih sprozi gumb PTT,
pa tudi na funkcionalnost VOX. Dva povratna tona sta podana kot povratna informacija, kadar je prenos onemogocen. Funkcijo
Dovoli TX lahko konfigurirate na naslednje nastavitve:

Vedno: prenos je vedno dovolien

Prosti kanal: prenos je dovoljen, ce je kanal prost

Ujemanje podkanala: prenos je dovoljen, ¢e je kanal prost ali ¢e je nasprotujo¢ prenos na istem (ujemajoéem se) podkanalu
Neujemanje podkanala: prenos je dovoljen, ¢e je kanal prost, ali ¢e je nasprotujo¢ prenos na drugem (neusklajenem)
podkanalu

Moé TX

Nastavi mo¢ na slusalkah, ki oddajajo radijski signal (LO, MED, HlI). Vecja mo¢ lahko razsiri domet ali izbolj$a sprejem drugih v
zahtevnih okoljih. Manj$a mo¢ porabi manj energije pri oddajanju in podalj$a ¢as delovanja. Mo¢ TX se samodejno zniza s HI na
MED ob nizkem stanju baterije. Nastavitev HI TX ni priporo¢ena, ko uporabljate alkalne baterije zaradi skraj$anega ¢asa delovanja.

Stranski ton
P j zvoka v
da govon na obicajni ravni.

(OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Potrjuje, da je bil prenos sprozen, in uporabniku pomaga,

Napredni meni
Ko je prikaz na zacetnem zaslonu, pritisnite in drZite gumba gor in dol, da odprete napredni meni
<Voice> Izklopite glasovne pozive za navigacijo in nastavitve, <ON, OFF>



<Display Flip> Preusmeritev zaslona <ON, OFF>
<Version> Razli¢ica in serijska Stevilka
<Reset> Ponastavi nastavitve na tovarniske nastavitve. Potrdite z gumboma gor ali dol.

Funkcija varéevanja baterije
V slusalke je vgrajena funkcija varéevanja z baterijo, ki slusalke izklopi, kadar jih ne uporabljate. Ko 10 minut ni zaznano
gibanje, se slusalka izklopi, sicer se izklopi po dveh urah neaktivnosti.

Opozorilo o nizkem stanju baterij
Ko se napajanje baterija zmanjsuje in ostane priblizno 10 % delovanja, se v slusalkah zaslisi glasovni poziv "baterija je skoraj
prazna". V tem primeru ¢im prej napolnite baterije. Ko se baterije povsem izpraznijo, se slusalke izklopijo.

Zamenjava baterij

Odvijte narebricen vijak (A18), s katerim je pritrjen komplet baterij (A17). Odstranite komplet baterij

iz notranjosti slualke. Zamenjajte baterije, upostevajte usmerjenost baterije. Slusalke je mogoce
uporabljati z baterijami, ki jih je mogoce polniti (HR6 NiMh), in baterijami 1,5 V AA za enkratno uporabo.
Alkalne baterije so namenjene samo kratkotrajni uporabi zaradi krajSega ¢asa delovanja. Pazite, da
boste uporabljali le omenjene vrste baterij. Opozorilo! Ce uporabite drugagno vrsto baterije, kot je
predpisana, lahko pride do tveganja eksplozije. Rabljene baterije zavrzite skladno s krajevnimi predpisi.
Bodite previdni in se prepricajte, da je tesnilo names$ceno na robu predala za baterije na slusalkah.
Ponovno vstavi komplet baterij, tako da je spodniji Strle¢i del vstavljen v nastavek. a/

Nezno privijte narebri¢eni vijak.

Polnjenje baterij

Polnilnika nikoli ne priklapljajte na slusalke, ko so v njih baterije za enkratno uporabo. Baterije za ponovno polnjenje napolnite
pred prvo uporabo.

Zaradi vamnosti se med polnjenjem baterije vse funkcije slusalk samodejno izklopijo.

Komplet baterij/slusalke se bodo polnile, ko so priklopliene na elektricno napajanje USB. Uporabljajte samo polnilnik, ki je
odobren skladno s krajevnimi predpisi za elektronske naprave. Uporabite polnilni kabel USB, ki je prilozen slualkam (B:4).
Preverite, ali je polnilni kabel pravilno povezan v polnilno vti€nico (A8). Baterije morate vstaviti pred vstavljanjem polnilnega
kabla.

Tehniéni podatki elektricnega napajanja: izhodna napetost DC 5 V 1000 mA (nizkonapetostna naprava, ang. Limited Power
Source - LPS).

Med polnjenjem bo pokazatelj LED (A11) utripal zeleno. Ko so baterije do konca napolnjene, pokazatelj LED neprekinjeno
sveti zeleno.

Lucka LED bo hitro utripala zeleno, ¢e je med polnjenjem zaznana napaka.

Ko so baterije do konca napolnjene, odklopite polnilni kabel.

Pomembno!

Uporabljajte prilozene polniline baterije AA NiMh ali baterije s podobnimi zmogljivostmi.

Nikoli ne uporabljajte baterij z napetostjo ve¢ kot 1,5 volta.

Kompleta baterij/slu$alk med polnjenjem nikoli ne pustite brez nadzora.

Slusalk ne uporabljajte med polnjenjem baterij.

Uporabljajte le napajalnik in kabel, ki ga je dolo¢il proizvajalec.

Baterije vedno polnite le pri sobni temperaturi (10-25 °C (50-77 °F)).

Baterij ne jajte, drobite ali jajte izredno vrocini ali ognju.

Ce boste enoto za dalj &asa shranili, odstranite baterije iz akumulatorja.

Ob upostevanju teh navodil je zelo malo verjetno, da bi ta izdelek predstavijal kakrsno koli nevarnost v smislu standarda EN 60950-1.

Deli izdelka (slika A)

A1: Naglavni trak iz termoplastike

A ritrditev za Celado iz termoplastike

A3: Zamenljiva penasta obloga

A4: Zamenljive plasti¢ne usesne blazinice s polnilom iz pene
amenljiva penasta naglavna blazinica

Al ikrofon z dusenjem hrupa

AT: Mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti

A rikljucek za polnjenje

A9: Vticnica za mikrofon z dusenjem hrupa

A10: Zaslon

A11: Luéka LED

A12: Gumb za ZNIZANJE glasnosti in zmanj$anje nastavitev
A13: Gumb za ZVISANJE glasnosti in poveéanje nastavitev
A14: Gumb za vklop/izklop

A15: Gumb za prilagajanje stopnje glasnosti

A16: Gumb PTT

A17: Komplet baterij

A18: Narebriceni vijak kompleta baterij

Dodatki in rezervni deli (slika B)

B:1. Higienski komplet: 99403-001

B:2. Gobice za znoj: 99900-001

B:3. Vetrobran za mikrofon z dusenjem hrupa: 16999-001

B:4. Lokalni polnilni kabel USB: 39927-001

B:5. Mikrofon z dusenjem hrupa: 16982-001

B:6. Mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti in vetrobranom: 1059-001
B:7. Elektronika naglavni trak: 26046-915

B:8. Nadomestni nosilec za ¢elado (par): 26108-910

B:9. Komplet baterij AA: 17004-001



B:10. Tesnilo za komplet baterij: 17112-001
B:11. Polnilnik EU: 17193-001
B:12. Polnilnik UK: 17193-007

Menjava ienskega kompleta (slika D)

« Odstranite staro penasto oblogo (A3) in vstavite novo

« Snemite staro blazinico nausnika (A4)

+ Novo blazinico nausnika namestite prek luknje

« Pritiskajte s prstom po zunanjem delu usesne blazinice, dokler je ne pritrdite po vseh robovih
+ Snemite staro naglavno blazinico (A5) in vstavite novo

Atesti in tehniéni podatki (E)

E:1) Naglavni trak

E:2) Names$cena Celada

E:3) Preizku$ in ifici v skladu s
E:4) Teza

E:5) Povprecna oslabitev

E:6) Standardni odklon

E:7) Predpostavljena vrednost zascite
E:8) Preizkuseno s strani (priglaseno telo)
E:9) Sila naglavnega traku

E:10) Velikosti: S, M in L

E:11) Dodatni tehniéni podatki

E: 12) Frekvence radijskih kanalov

E: 13) Frekvence podtonskih kanalov

Odobrene kombinacije s éelado

Te nausnike, ki so pritrjeni na zascito glave in/ali $¢itnike za obraz, morate pritrditi na nosilce, nastete v tabeli G, in jih uporabljati
samo z njimi.

G:1) Proizvajalec

G:2) Model

F:3) Adapter

Nausniki v skladu s standardom EN 352-3 so srednje, majhne ali velike velikosti. Nausniki srednje velikosti se prilegajo vecini
uporabnikov. Majhni ali veliki nausniki so namenjeni uporabnikom, katerim se nausniki srednje velikosti ne prilegajo.

Druzba Hellberg Safety AB s tem izjavlja, da za$¢ita za sluh »Local 446« izpolnjuje zahteve uredbe OVE EU 2016/425 in
direktive RED 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave o skladnosti za EU je na voljo na spletnem mestu:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Za datum proizvodnje glejte datumsko uro na notraniji strani nausnika. Pricakovana Zivljenjska doba izdelka, brez prilozenih
baterij, je 5 let. Serijska Stevilka je na nalepki na dnu nausnika.

Za ta izdelek velja Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEO).
Izdelka ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Baterije je treba zavreci v skladu z nacionalnimi predpisi.
Uporabite krajevni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov.



Korisni¢ke upute

UPOZORENJE!

Ovaj stitnik za usi namijenjen je za zastitu nositelja od opasnih razina buke kada se nosi u skladu s ovim uputama za korisnika.
Bilo kakvo drugo koristenje nije namjensko te stoga ni dozvoljeno. Vrlo je vazno slijediti upute. Nepostivanje ovog moze
rezultirati drasti¢nim smanjenjem prigu$enja buke te dovesti do ozbiljnih povreda.

Pazljivo procitajte ove korisnicke upute!

+ Za potpunu zastitu neophodno je uvijek nositi 8titnik za usi u buénoj okolini! Potpuna zastita zajamé&ena je samo u slugaju
stalnog nosenja stitnika.

+ Nemojte skidati naglavni uredaj da biste promijenili postavke u buénoj okolini. Koristite se sustavom izbornika s vode¢im
glasom dok nosite naglavni uredaj.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom mjestu moze biti smanjena zbog prekomjerne zastite kada se upotrebljava
Stitnik za usi s previsokim ucinkom prigusenja buke u odnosu na okolinu buke.

« Kod uporabe $titnika za usi sa zabavnim zvuénim zna¢ajkama, ne zaboravite prilagoditi glasnoc¢u pri radu u buénim
okruzenjima tako da mozZete Cuti sve signale upozorenja itd.

« Kod nekih pojedinaca preveliki zvuéni tlak iz slualica moZe uzrokovati gubitak sluha.

« Stitnik za usi ima funkciju ograni¢avanja razine zvuénih signala iz zvuénika do najvise 82 dB(A) u uhu.

« Nemojte upotrebljavati ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnom okruZenju.

+ Na ovaj proizvod mogu nepovoljno utjecati odredene kemijske tvari. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

« Svojstva priguenja buke $titnika za usi mogu se znacajno smanijiti kada se upotrebljava uz npr. $iroki okvir za naocale,
skijasku masku / balaklavu itd.

« Uporaba zastite od znojenja / higijenske zastite na brtvenim prstenovima moze smanijiti svojstva prigusenja buke $titnika za usi.
«+ Usni Stitnici, a posebno jastucici, mogu se tijekom uporabe istrositi i stoga je potrebno redovito pregledavati ima li na njima
napuklina i propustanja.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje bilo kakve znakove pucanja ili ostecenja.

« Higijenski komplet zamijenite najmanje dva puta godidnje. Odaberite ispravni higijenski komplet za svoj $titnik za usi.

« Proizvod Cistite blagom sapunicom. Uvjerite se da deterdZent koji upotrebljavate ne nadrazuje kozu. Ne potapajte proizvod u vodu.
« Stitnik za usi Euvajte u suhom, &istom okruzenju izvan utjecaja izravne sungeve svjetlosti, npr. u originalnom pakiranju.

« Pobrinite se za dobro stanje baterije i njenu napunjenost kako bi kapacitet bio dostatan tijekom izvodenja klju¢nog zadatka.
Kapacitet baterije smanjuje se s vremenom.

« Pobrinite se da je konfiguracija odgovarajuca - testirajte komunikaciju prije izvodenja klju¢nog zadatka

+ Napomena: samo jedan uredaj mozZe prenositi u isto vrijeme putem komunikacijskog radija. Uredaj ne moZe primati poruke za
vrijeme prijenosa.

« Pobrinite se da koristene radijske frekvencije ne zahtijevaju dozvole ili pribavite dozvolu u regiji u kojoj djelujete.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE
Ocistite sve dlake iz vasih usiju i postavite usne stitnike preko usiju tako da su udobni i dobro nalijezu. Uvjerite se da su usi
potpuno prekrivene udnim Stitnicima koje ravnomjerno pritiskaju usi.

Traka oko glave (sl. C1)
Namijestite veli¢inu trake oko glave tako da je lagano postavljena na vrhu glave.

Drzac¢ za zastitnu kacigu (sl. C2, C3)
Gurnite priklju¢ak za kacigu $titnika za usi u utor na kacigi sve dok se ne blokira u poloZaju. Postavite titnike preko usiju i
pritisnite prema unutra dok ne zacujete $kljocaj. Podesite stitnike za usi i kacigu tako da su udobni.

Mikrofon na kraku (sl. C4)

Mikrofon na kraku (A:6) postavite priblizno 1 cm od usta, $to omogucuje najbolje prigusenje buke i razgovjetnost govora.
Pobrinite se da je mikrofon okrenut prema ustima, bas kao i utisnuti tekst TALK. Postavite zastitu od vjetra (B:3) za uporabu
u vjetrovitom okruZenju.

KORISNICKE UPUTE ZA DVOSMJERNU KOMUNIKACIJU
Napunite naglavni uredaj prije prve uporabe! Pogledaijte odjeljak Punjenje u ovim korisnickim uputama.

Uporaba

Ukljugivanje/isklju¢ivanje: Pritisnite i 4 sekunde drZite gumb (A14) za uklju¢ivanje/iskljucivanje. Za prijenos putem konfiguriranog
kanala, pritisnite i drzite gumb PTT (A16). Ako je funkcija VOX aktivirana, samo pocnite govoriti u mikrofon. Pritisnite gumb LD
(A15) da biste ukljugili/iskljugili funkciju LD.

Konfiguracija

« Konfiguraciju mozete izvrsiti noseci naglavni uredaj i kada je isti u vasim rukama. Upozorenje!

Nikada nemojte skidati zastitu za usi kada ste izloZeni buci.

« Kroz cijelu navigaciju i konfiguraciju postavki te njihovo potvrdivanje vode vas glasovne poruke. C 01 WOx

« Prema zadanim postavkama, na poc¢etnom se zaslonu prikazuje radio kanal, podkanal te ikone SUB ff = m
funkcija i pokazatelj stanja baterije. 0

« prema zadanim postavkama, gumbima za gore i dolje (A13 >) (A12 <) mijenja se glasnoca radija Radio vol
« pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje da biste usli u izbornik T ]

« krecite se kroz postavke koriste¢i gumbe za gore/dolje

« pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje da biste usli u nacin rada za uredivanje odabrane postavke m
« koristite gumb za gore/dolje za promjenu vrijednosti

« potvrdite i zatvorite postavku koriste¢i gumb za ukljucivanje/iskljucivanje c H 01

« sustav izbornika automatski ¢e se vratiti na pocetni zaslon nakon 10 sekundi neaktivnosti ili ako 446 BOBZS MHz
rucno pritisnete i zadrzite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje

Stavke izbornika
<Channel> Postavite radio kanal, <1-16*> (*razlikuje se od regije do regije)



<Sub Ch> Postavite podkanal za selektivno potiskivanje (ako je aktivno, ¢ut ¢e se samo emitiranja s odgovarajué¢im
podkanalom) <OFF, 1-38>

<VOX> Postavite graniénu vrijednost za VOX. Donja grani¢na vrijednost podrazumijeva da ¢e slabiji signal mikrofona
aktivirati prijenos <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Postavite grani¢nu vrijednost potiskivanja, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Postavite kada Zelite da prijenos bude dozvoljen - uvijek, kada je slobodan kanal, kada postoji odgovarajuci
podkanal, kada postoji nepodudarnost u podkanalima

<TX power> Postavite snagu prijenosa radija, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Postavite glasnoc¢u vaseg glasa u naglavnom uredaju prilikom prijenosa, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funkcija ,,aktivnog slu$anja“ ovisna o razini buke

Pritisnite gumb LD (A15) za ukljucivanje funkcije ovisne o razini buke. Glasovna poruka potvrdit ¢e LD -I
funkciju, a na pocetnom ¢e se zaslonu prikazati odgovarajuéi simbol. Glasnocu je moguce postaviti
na jednu od 5 razina (1, 2, 3, 4, MAX). Prilagodite glasnocu pritsikanjem gumba LD dok ne postignete -

Zeljenu glasnocu. Glasnoca je naznacena glasovnom porukom i oznakom na zaslonu. Pritisnite i drzite

gumb LD za iskljuivanje funkcije ovisne o razini buke. Prilikom sliede¢eg uklju€ivanja naglavnog uredaja ili funkcije ovisne o
razini buke, naglavni ¢e uredaj zapamtiti posljednju postavku glasnoce.

Prilikom upotrebe u vjetrovitom okruZenju, preporu¢uje se postavljanje dvije isporucene zastite od vjetra (B:6). Uklonite zastitni
sloj i postavite zastitu od vjetra savrSeno centriranu iznad mikrofona ovisnih o razini buke (A7).

Ovaj Stitnik za usi opremljen je funkcijom prigu$enja ovisnog o razini buke. Nositelj treba provjeriti ispravnost prije uporabe. Ako
Jje otkriveno izoblicenje ili kvar, nositelj treba pogledati upute proizvodaca za odrzavanje ili punjenje baterije.

Upozorenje! Izlaz strujnog kruga ovisnog o razini buke ovog Stitnika za us$i mozZe premasiti vanjsku razinu zvuka.

Glasnoca radija

Glasnoca dolaznog radio signala konfigurira se gumbima za gore i dolje (A13 >) (A12 <). Glasnocu je moguce postaviti na
jednu od 5 razina (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Radio iskljucite na sljedeci nacin: smanjite glasnoce pa pritisnite i drZite gumb za
dolje kada ste na postavci glasnoce 1. Obavijest o iskljucivanju radija oglasava se u intervalima od 10 minuta. Radio ukljucite
povecavanjem glasnoce.

PTT (Push To Talk - pritisni za govor)
Za prijenos na odabranom radio kanalu pritisnite i drzite gumb PTT (A16). Otpustite gumb ako Zelite zaustaviti prijenos

Radio kanal (frekvencija)
U tablici E:12 navedeni su dostupni kanali i frekvencije. Ako je dva (ili vi$e) radija konfigurirano na istom kanalu, oni mogu
medusobno komunicirati.

Kunsten]em podkanala omogucuje se da vise grupa koristi isti radio kanal bez Kada je aktivil ova
opcija, prijenosi se $ifriraju putem podkanala, a ¢uju se samo primljene poruke na istom podkana\u Na uredaju s iskljuéenim
podkanalom ¢uju se prijenosi sa svih grupa podkanala. Grupiranje podkanala postize se tako da uredaj za slanje $alje
preklapajuci ton u emitiranom zvuénom signalu koji uredaj za prijem moze otkriti i otvoriti selektivno potiskivanje. U tablici E:13
navedeni su dostupni podkanali i njihove frekvencije tonova.

VOX (Voice Operated Transmission - prijenos aktiviran glasom)

Kada je aktivirana funkcija VOX, radijski prijenos automatski zapocinje ako je signal govora iz mikrofona iznad odredene razine
(graniéne vrijednosti). Dvaput pritisnite gumb PTT ili u izborniku omogucéite/onemogucite funkciju VOX i postavite Zeljenu
graniénu vrijednost (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Ako je grani¢na vrijednost niska, slab signal moze aktivirati prijenos. Visa grani¢na
vrijednost moZze biti potrebna u uvjetima jake pozadinske buke kako bi se sprijecilo lazno aktiviranje prijenosa. Kada je funkcija
omogucena, simbol VOX prikazuje se na poéetnom zaslonu. Takoder, kada je omogucena funkcija VOX, gumb PTT mozete
koristiti za ruéno aktiviranje prijenosa.

Napomena: da bi aktiviranje funkcije VOX bilo pouzdano, a komunikacija jasna, mikrofon mora biti pravilno zaokrenut i priblizno
1 cm odmaknut od usta.

Potiskivanje (buke u radijskom signalu)
Buka u primljenom radijskom signalu blokira se kada je dolazni signal ispod zadane graniéne vrijednosti potiskivanja (1, 2, 3, 4,
MAX). Niza postavka povecava domet radijskog signala, ali otvara pristup vecoj koli¢ini buke.

TX allow (zakljuéavanje zauzetog kanala)
Funkcijom TX allow konfigurira se kada ¢e biti dozvoljen radijski prijenos iz naglavnog uredaja. Postavka utjece na prijenose
aktivirane gumbom PTT i funkcijom VOX. Kada je prijenos onemogucen, oglasavaju se dva silazna tona kao povratna
informacija. Funkciju TX allow mozZete konfigurirati putem sljedecih postavki:
Uvijek: prijenos je uvijek dozvolien
Slobodan kanal: prijenos je dozvoljen ako je kanal slobodan
odkanal: prijenos je dozvoljen ako je kanal slobodan ili ako se konfliktan prijenos odvija na istom
(podudaraju¢em) podkanalu

juci : prijenos je d lien ako je kanal slobodan ili ako se konfliktan prijenos odvija na drugom
(nepodudaraju¢em) podkanalu

TX power

Sluzi za postavljanje snage kojom naglavni uredaj prenosi radijski signal (LO, MED, Hl). Ve¢a snaga povecava domet ili
poboljsava prijem za druge osobe u problemati¢nim okruzenjima. Uz manju snagu manje se koristi baterija prilikom prijenosa,
¢&ime se produljuje vrijeme uporabe. TX power automatski se smanjuje od HI do MED ako je baterija slaba. Nije preporu¢eno
koristenje postavke HI za TX power pri koridtenju alkalnih baterija zbog kra¢eg vremena rada.

Popratni ton

Reprodukcija emitiranog zvuka u naglavnom uredaju (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Sluzi kako biste se uvjerili da je prijenos aktiviran i
pomaze vam da govorite normalnom glasnoéom.



Napredni izbornik

Kada ste na pocetnom zaslonu, pritisnite i zadrzite gumbe za gore i dolje da biste usli u napredni izbornik
<Voice> Deaktivirajte glasovne poruke za navigaciju i postavke, <ON, OFF>

<Display Flip> Preokrenite usmjerenje zaslona <ON, OFF>

<Version> Verzija i serijski broj

<Reset> Vratite postavke na tvornicke vrijednosti. Potvrdite gumbom za gore ili dolje.

Funkcija ustede baterije
Naglavni uredaj ima ugradenu funkciju ustede baterije koja ga iskljucuje kada se ne koristi. Ako tijekom 10 minuta nije otkrivena
nijedna kretnja, naglavni ¢e se uredaj iskljuciti, u suprotnom ce se iskljuciti nakon 2 sata neaktivnosti.

Upozorenje o slaboj bateriji
Ako se baterija prazni i preostalo je priblizno 10 % napunjenosti, u naglavnom uredaju zacut ¢e se glasovna poruka ,baterija je
slaba*“. U tom slu¢aju ¢im prije napunite baterije. Naglavni se uredaj iskljucuje kada su baterije prazne.

Zamjena baterija

Odvrnite rucni vijak (A18) kojim je pricvrséen baterijski modul (A17). Izvadite baterijski modul iz kuéista
slusalice. Zamijenite baterije pazeci na njihovo usmjerenje. Naglavni uredaj radi na punjive (HR6 NiMh)

i jednokratne baterije vrste AA napona 1,5 V. Alkalne baterije koristite samo tijekom kratkog razdoblja
zbog kraceg vremena rada. Svakako koristite iskljucivo navedene vrste baterija. Upozorenje! Ako
koristite baterije drugacije vrste od navedenih postoji opasnost od eksplozije. Iskoristene baterije odlaZite
u skladu s lokalnim propisima. Budite oprezni i uvjerite se da je brtva pravilno postavljena oko ruba
pretinca baterijskog modula na naglavnom uredaju. Vratite baterijski modul pazeéi da je istureni dio na
dnu umetnut u odgovarajuci utor. Lagano stegnite ruéni vijak.

Punjenje baterija

Ako se u naglavnom uredaju koriste jednokratne baterije, nikako nemojte prikljuciti punjac.

Napunite punjive baterije prije prve uporabe.

1z sigurnosnih razloga sve funkcije naglavnog uredaja automatski se iskljuéuju prilikom punjenja.

Baterijski modul / naglavni uredaj puni se kad je priklju¢en na USB izvor napajanja. Koristite isklju¢ivo punja¢ koji je prema
lokalnim propisima odobren za punjenje elektronickih uredaja. Koristite USB kabel za punjenje isporuéen sa slusalicama (B:4).
Provjerite je li kabel za punjenje pravilno prikljuéen u utiénicu za punjenje (A8). Umetnite baterije prije umetanja kabela za
punjenje.

Specifikacije napajanja: Izlaz DC 5 V 1000 mA (ograni¢eni izvor napajanja — LPS).

Prilikom punjenja, LED pokazatelj (A11) trepée zeleno. Kada su baterije potpuno napunjene, LED pokazatelj neprekidno
svijetli zeleno.

LED pokazatelj brze trepce zeleno ako je tijekom punjenja otkrivena pogreska.

Odvojite kabel za punjenje kada su baterije potpuno napunjene.

Vazno!

Koristite isporuéene AA NiMh punjive baterije ili baterije sli¢nih radnih svojstava.

Nikako nemoijte koristiti baterije napona veceg od 1,5 volta.

Nikada ne ostavljajte baterijski modul / naglavni uredaj bez nadzora za vrijeme punjenja.

Ne koristite naglavni uredaj dok se baterije pune.

Upotrebljavajte samo izvor napajanja koji je specificirao proizvodag.

Baterije punite samo na sobnoj temperaturi (10 — 25 °C).

Nemojte rastavljati, drobiti i izlagati baterije velikoj vrucini ili vatri.

Ako ste uredaj pohranili na dulje vrijeme, izvadite baterije iz modula.

Ako slijedite ove upute, proizvod nece predstavljati nikakvu opasnost u skladu s normom EN 60950-1.

Dijelovi (sl. A)

A1: Termoplasti¢na traka

A2: Termoplasticni prikljuak za kacigu

A3: Zamjenjivi umetak od pjene

amjenjivi plastiéni jastuciéi za usi ispunjeni pjenom
amjenjivi jastucici za glavu ispunjeni pjenom
A6 Mikrofon na kraku

A ikrofoni ovisni o razini buke

A iénica za punjenje

A9: Uti¢nica za mikrofon na kraku

A10: Zaslon

A11: LED

A12: SMANJIVANJE glasnoce i vrijednosti postavke
A13: POVECAVANJE glasnoce i vrijednosti postavke
A14: Gumb za ukljucivanje/iskljuivanje

A15: Gumb ovisan o razini buke

A16: Gumb PTT

A17: Baterijski modul

A18: Rucni vijak baterijskog modula

Dodatni pribor i rezervni dijelovi (sl. B)

B:1. Higijenski komplet: 99403-001

B:2. Upijaci znoja: 99900-001

B:3. Dodatni mikrofon sa zastitom od vjetra: 16999-001

B:4. USB kabel za punjenje Local: 39927-001

B:5. Mikrofon: 16982-001

B:6. Mikrofoni sa zastitom od vjetra i aktivnom kontrolom glasno¢e: 1059-001
B:7. Rezervna elektronicka traka oko glave: 26046-915

B:8. Rezervni krak kacige (par): 26108-910



B:9. AA baterijski modul: 17004-001

B:10. Brtva baterijskog modula: 17112-001
B:11. Punjac¢ za EU: 17193-001

B:12. Punja¢ za UK: 17193-007

Zamjena higijenskog kompleta (sl. D)

« uklonite stari umetak od pjene (A3) i umetnite novi

« izvucite stari jastuci¢ za usi (A4)

« centrirajte novi jastucic¢ za uho preko otvora

= prstom pritisnite podrucje duz vanjske strane jastucic¢a za usi dok se ne prihvati na svim rubovima
« izvucite stari jastuci¢ za glavu (A5) i umetnite novi

Odobrenje i tehnicki podaci (E)

E:1) Traka oko glave

E:2) Postavljena kaciga

F:3) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
E:4) Masa

E:5) Prosje¢no prigusivanje

E:6) Standardna devijacija

E:7) Pretpostavljena vrijednost zastite
E:8) Ispitao (sluzbeno tijelo)

E:9) Sila trake oko glave

E:10) Veli¢ina: S, Mi L

E:11) Dodatni tehnicki podaci

E:12) Frekvencije radijskih kanala

E:13) Frekvencije kanala s podtonovima

Odobrene kombinacije kacige

Ovi jastucici postavljeni na uredaj za zastitu glave i/ili lica moraju se postaviti na i koristiti samo uz nosace navedene u tablici G.
G:1) Proizvodac

G:2) Model

G:3) Prilagodnik

Jastucici uskladeni s normom EN 352-3 dostupni su u rasponu srednje, male ili velike veli¢ine. Jastuci¢i srednje veli¢ine odgovaraju
vecini nositelja. Jastuci¢i male ili velike veli¢ine namijenjeni su za nositelje kojima jastuciéi srednje velicine nisu prikladni.

Tvrtka Hellberg Safety AB ovim izjavljuje da zastita za usi Local 446 ispunjava zahtjeve propisa za OZO EU 2016/425 i d\reknve
RED 2014/53/EU. Potpuni tekst EU i: |zjave o sukladnosti dostupan je na: www.t ion-of-

Kako biste saznali datum proi; jte sat s na unutrasnjoj strani slusalice. O&ekivani vijek trajanja
proizvoda, ne racunajuci baterije, \znosl 5 godina. Serijski broj nalazi se na naljepnici u vrhu jastuci¢a za usi.

Ovaj proizvod pokriven je Direktivom o elektricnom i elektronickom otpadu (WEEE) 2012/19/EU.
Nemojte odlagati proizvod kao nerazvrstani komunalni otpad. Baterije se moraju odlagati u skladu s drzavnim propisima.
Upotrijebite lokalni sustav recikliranja za elektroni¢ke proizvode.



Uputstvo za upotrebu

UPOZORENJE!

Ovaj stitnik za usi stiti korisnika od opasnih nivoa buke kada se nosi u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu. Svaka druga
upotreba nije predvidena i nije dozvoljena. Vazno je da se pridrzavate uputstava za upotrebu. U suprotnom, moZe da dode do
znatnog smanjenja prigusivanja buke i teskih povreda.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu!

*Uvek nosite $titnik za usi u bu¢nim i da biste bili i 0 iceni! Potpunu zastitu postiZzete samo ako sve
vreme nosite Stitnike za usi.

*Nemojte da skidate slusalice da biste izmenili podeSavanja u sredini u kojoj je prisutna buka visokog intenziteta.

Koristite sistem menija sa glasovnim navodenjem dok nosite slusalice.

«Cujnost jucih signala na o im radnim mestima mozZe biti naruSena zbog prevelike zastite usled kori¢enja
stitnika za usi sa prevelikim prigusivanjem buke u odnosu na buénu sredinu.
+Kada koristite &titnik za usi sa im audio-ft ij podesite jacinu zvuka pri radu u buénim sredinama

da biste Culi sve upozoravajuce signale itd.

<Preveliki zvuéni pritisak u slusalicama moZe kod nekih osoba da prouzrokuje gubitak sluha.

+Ovaj stitnik za usi ogranicava nivo audio signala iz zvuénika na najvise 82 dB(A) kod uha.

*Ne koristite ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

*Pojedine hemijske supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod. Obratite se proizvodacu i zatrazite dodatne informacije.
*Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu da budu znatno smanjena kada se, na primer, koristi u kombinaciji sa
naocarima sa debelim okvirima, maskom za skijanje/potkapom itd.

«Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite preko zaptivnih prstenova moZe da smaniji svojstva prigusivanja buke $titnika
za usi.

«Stitnici za usi, narogito jastuci¢i, mogu da se pohabaiju usled upotrebe, zbog &ega ih treba &esto kontrolisati u pogledu
naprsnuca i zaptivenosti.

+Odmah odstranite proizvod ako na njemu ima bilo kakvih tragova naprsnuéa ili odte¢enja.

Higijenski komplet bi trebalo da se menja najmanje dva puta godi$nje. Obavezno izaberite higijenski komplet koji odgovara
Stitnicima za usi.

«Cistite proizvod blagim sapunom. Morate da proverite da li deterdzent koji koristite ne nadrazuje kozu. Ne potapaite proizvod
u vodu.

«Cuvaite &titnik za usi na suvom i ¢&istom mestu na kome nije izlozen direktnoj sunéevoj svetlosti, na primer u originalnom pakovanju.
+Pobrinite se da je baterija ispravna i da je napunjena do adekvatnog nivoa koji je dovoljan za obavljanje kritiénog posla. Tokom
vremena moze da dode do degradacije kapaciteta baterije.

«Utvrdite da li je konfiguracija uredaja odgovarajuca tako $to cete obaviti test komunikacije pre pocetka obavljanja kritinog posla.
*Napomena: tokom radio-komunikacije samo jedan uredaj moze da obavlja prenos. Uredaj ne moze da prima poruke tokom prenosa.
+Pobrinite se da u regionu u kome obavljate radove koristite besplatne frekvencije za radio-komunikaciju ili nabavite dozvolu za
koriséenje datih frekvencija.

STAVLJANJE | PODESAVANJE
Sklonite svu kosu sa usiju i stavite stitnike za usi tako da vam bude prijatno. Proverite da li 8titnici za usi u potpunosti obuhvataju
usi i da li osecate ravnomeran pritisak oko njih.

Model sa trakom za glavu (slika C1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano oslanja na vase teme.

Nosac¢ za kacigu (slika C2, C3)
Gurnite prikljucak za kacigu na $titniku za usi u otvor na kacigi tako da ga fiksirate. Postavite $titnike za usi preko usiju i pritisnite
ih ka unutra tako da kliknu. Podesite titnike za usi i kacigu tako da vam bude udobno.

Pokretni mikrofon (slika C4)

Pokretni mikrofon (A:6) treba da se nalazi na oko 1 cm od usta kako bi se postigao najbolji nivo prigusenja buke i kako bi
razgovor prilikom korid¢enja uredaja bio razgovetan. Pobrinite se da je mikrofon okrenut prema ustima tako da urezana oznaka
TALK bude usmerena prema ustima. Postavite $titnik od vetra (B:3) kada se uredaj koristi u sredinama sa vetrom.

UPUTSTVO ZA KOMUNIKACIJU POMOCU UREDAJA
i Salice pre prve Protitajte odeljak Punjenje iz ovog uputstva.

Rad

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE napajanja: Pritisnite i drzite pritisnuto dugme za ukljucivanje/iskljuéivanje (A14) u trajanju
od 4 sekunde. Pritisnite i drZite pritisnuto dugme PTT (dugme za komunikaciju) (A16) da biste emitovali signal putem
konfigurisanog kanala. Ukoliko je aktiviran rezim VOX (Emitovanje detekcijom glasa), samo pocnite da govorite u mikrofon.
Pritisnite dugme LD (A15) da biste ukljucili funkciju LD (prilagodavanje jacini zvuka).

Konfigurisanje
+Konfigurisanje je moguce obaviti i kada se slusalice nose na glavi i kada ih drzite u ruci.

Upozorenje! Nikada nemojte da skidate zastitu za usi kada ste izlozeni buci. CH 01 WOx
+Kretanje kroz podesavanja i konfigurisanje podesavanja propraceni su i potvrduju SUB off 7

se glasovnim porukama. =
*Podrazumevano podesavanje je da se na glavnom ekranu prikazuju radio-kanal, podkanal,
ikone funkcije i indikator kapaciteta napunjenosti baterije. ||| e
*Podrazumevano podesavanije je da se putem dugmeta za kretanje nagore i nadole (A13 >)

(A12 <) menja jacina zvuka radio-prenosa < Channel =
+Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da biste usli u meni

+Pomocu dugmeta za kretanje nagore i nadole moZete da se krecete kroz podesavanja C H B']
+Pritisnite dugme za uklju¢ivanje/iskljucivanje da biste usli u rezim uredivanja za izabrano 446 . DO625 MHz
podesavanje



+Pomocu dugmeta za kretanje nagore i nadole moZete da izmenite vrednost datog podesavanja

+Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da biste potvrdili i napustili dato podesavanje

*Nakon 10 sekundi neaktivnosti obavlja se automatsko vraé¢anje iz menija na glavni ekran. Isto moZete da ucinite i dugackim
pritiskom na dugme za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

Stavke menija

<Channel> Podesavanje radio-kanala: <1-16*> (*moze da se razlikuje u zavisnosti od regiona)

<Sub Ch> Postavljanje podkanala za selektivno potiskivanje (engl. squelch) (kada je uklju¢en ovaj rezim cuce se samo
prenos preko uparenog podkanala): <OFF, 1-38>

<VOX> Podesavanje praga za VOX (Emitovanje detekcijom glasa) rezim. NiZa vrednost praga znaci da ce slabiji
signal na mikrofonu ukljuciti prenos: <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Podesavanje praga za potiskivanje signala: <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Podesavanje dozvole za emitovanje: allowed, always, channel free, sub channel
match, sub channel mismatch

<TX power> Podesavanje snage prenosa radio-signala: <LO, MED, HI>

<Sidetone> Podesavanje jacine zvuka vaseg glasa u slusalicama prilikom prenosa: <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Funkcija prilagodavanja jaéini zvuka pomocu ,,aktivnog slusanja“
Pritisnite dugme LD (A15) da biste UKLJUCILI funkciju prilagodavanja jaini zvuka. Glasovnom LD vol
porukom bice potvrdeno da je funkcija ukljuena i bice prikazan simbol na glavnom ekranu. Jacina | -]
zvuka se podesava u 5 nivoa: 1, 2, 3, 4, MAX. Podesite jacinu zvuka pritiskom na dugme LD dok ne
dostignete Zeljeni nivo jacine zvuka. Jacina zvuka ¢e biti naznacena glasovnom porukom i simbolom na displeju. Pritisnite i
drzite pritisnutim dugme LD da biste ISKLJUCILI funkciju prilagodavanja jagini zvuka. Slede¢i put kada UKLJUCITE slusalice ili
funkciju pr ja jacini zvuka na slus ¢e biti poslednje je jacine zvuka.
Preporuka je da se prilikom kori$¢enja slusalica u sredinama sa vetrom postave dva isporucena stitnika za vetar (B:6). Odlepite foliju i
postavite stitnik tako da bude u potpunosti postavljen preko mikrofona za funkciju prilagodavanja spoljadnjoj jacini zvuka (A7).
Ovaj stitnik za usi je opremljen sistemom za prigusenje buke koji se prilagodava spoljasnjoj jacini zvuka. Korisnik treba
da provsn ispravan rad pre upot/ebe Ukoliko dolazi do izoblicenja ili nepravilnosti u radu, korisnik treba da procita savete

Ca u vezi sa odrZ i jenjem baterije.
Upozoren]e' Izlazna snaga kola za prilagodavanje spoljasnjoj jacini zvuka ovog Stitnika za usi mozZe da premasi jacinu zvuka
iz sredine.

Jacina zvuka radio-prijemnika

Jacina zvuka dolaznog radio-signala moze da se podesi pomocu dugmeta za kretanje nagore i nadole (A13 >) (A12 <).
Jagina zvuka se podesava u 5 nivoa: OFF, 1, 2, 3, 4, MAX. Radio-uredaj moze da se ISKLJUCI tako $to se smaniji jacina
zvuka i pritisne i drZi pritisnuto dugme za kretanje nadole kada je nivo jacine zvuka 1. Na svakih 10 minuta reprodukovace se
obavestenje da je radio-uredaj isklju¢en. Povecajte jacinu zvuka da biste UKLJUCILI radio-uredaj.

PTT (dugme za komunikaciju)
Pritisnite i drzite pritisnuto dugme PTT (A16) da biste emitovali signal putem izabranog radio-kanala. Otpustite dugme da biste
prestali sa emitovanjem.

Radio-kanal (frekvencija)
Procitajte tabelu E:12 da biste se io im kanalima i frek ij . Kada se dva (ili vise) radio-uredaja
konfiguri$u tako da koriste isti kanal, moguce je pomocu njih obaviti medusobnu komunikaciju.

Kori§¢enjem podkanala omogucava da vie grupa koristi isti radio-kanal bez medusobnog ometanja. Kada se aktivira ovaj
rezim, emitovanja su kodirana putem podkanala i cu¢e se samo poruke koje su primljene putem istog podkanala. Jedinica
na kojoj je ISKLJUCEN reZim podkanala ¢e &uti emisije od svih grupa podkanala. Grupisanje podkanala se obavlja tako $to
jedinice koje emituju signal u okviru svoje emisije unose i signal koji jedinice koje primaju signal mogu da detektuju i ,otvore*
selektivno potiskivanje za dati signal. Procitajte tabelu E:13 da biste se informisali o dostupnim podkanalima i frekvencijama
njihovih signala.

VOX rezim emisija radio-signala se automatski pokrece kada je signal glasa detektuje mikrofon iznad
odredenog nivoa (praga). Dvaput pritisnite dugme PTT da biste ukljucili/iskljucili VOX (Emitovanje detekcijom glasa) rezim (isto
mozete da ucinite i u okviru menija) i postavili Zeljenu vrednost praga (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). NiZa vrednost praga omogucava
da signal govora slabueg |n(enz|lela ukljuci emitovanje. Veca vrednost praga moze da bude neophodna za sprecavanje
nehoti¢nog ukljuci u sluc: ima kada je buka veceg il iteta. Kada je ukljucen ovaj rezim,
simbol VOX je prikazan na pogetnom ekranu. Takode kada je uklju¢en VOX (Emitovanje detekcijom glasa) rezim dugme PTT
moze da se koristi za ru¢no upravljanje emitovanjem.

j da za je emitovanja i jasan signal komunikacije prilikom kori¢enja VOX (Emitovanje
detekcuom glasa) rezima mikrofon mora da bude pravilno usmeren i udaljen 1 cm od usta.

Squelch (Potiskivanje radio-Suma)

Buka prijema radio-signala se potiskuje kada je dolazni signal slabiji od pode$enog praga za potiskivanje (1, 2, 3, 4, MAX).
Kori§¢enjem nize vrednosti moguce je prosiriti opseg za prijem radio-signala, ali to moZe da dovede do pojave veceg intenziteta
buke prilikom prijema signala.

TX allow (Dozvola za kanala)

Podesavanjem TX allow (Dozvo\a za emltovanje) defini$e se u kojim situacijama je dozvoljeno emitovanje radio-signala sa
slusalica. Podesavanje utice na prenose koji se ukljucuju putem dugmeta PTT kao i putem VOX (Emitovanje detekcijom glasa)
rezima. Dva opadajuca tona se reprodukuju kao odgovor kada je emitovanje spre¢eno. Podesavanje TX allow (Dozvola za
emitovanje) obuhvata sledece stavke:

Always (Uvek): emitovanje je uvek dozvoljeno;

Channel free kanal) je Ij ukoliko je kanal slobodan;

Sub Ch. match (| je dozvolieno ukoliko je kanal slobodan ili ukoliko je neusaglaseno
emitovanje na istom (uparenom) podkanalu;




Sub Ch. mismatch (Neuparen podkanal): emitovanje je dozvoljeno ukoliko je kanal slobodan ili ukoliko je neusaglaseno
emitovanje na drugom (neuparenom) podkanalu.

TX power (Snaga emisije)

Podesavanje snage radio-signala koji slusalice emituju: (LO, MED, Hl). Ve¢om snagom radio-signala moguce je prosiriti domet
ili pobolj$ati prijem kod drugih uredaja prilikom teskih uslova sredine. Manjom snagom radio-signala tro$i se manje energije
baterije prilikom emitovanja i povec¢ava se autonomija rada uredaja. TX power (Snaga emisije) pode$avanje se automatski
postavlja sa vrednosti HI na vrednost MED kada je kapacitet napunjenosti baterije nizak. HI vrednost pode$avanja TX power
(Snaga emisije) se ne preporucuje kada se koriste alkalne baterije zbog toga $to to dovodi do kra¢e autonomije rada.

Sidetone (Jacina zvuka vaseg glasa prilikom emitovanja)
Jacina zvuka vaseg glasa u slusalicama prilikom emitovanja: (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Potvrda da je emitovanje otpocelo.
Omogucava korisniku da govori na uobi¢ajen nacin.

Meni sa naprednim podes$avanjima

Kada je na displeju prikazan glavni ekran istovremeno pritisnite i drZite pritisnutim dugmeta za kretanje nagore i nadole da biste
usli u meni sa naprednim podesavanjima.

<Voice> (Glas) Iskljucivanje glasovnih poruka za navodenje i podesavanja: <ON, OFF>;

<Display Flip> (Promena orijentacije displeja) Promena orijentacije displeja: <ON, OFF>;

<Version> (Verzija) Verzija i serijski broj;

<Reset> (L janje fabrickih i) janje fabrickih vrednosti. Potvrdivanje putem
dugmeta za kretanje nagore ili nadole.

Funkcija za ustedu energije baterije
Slusalice su opremljene funkcijom za ustedu energije baterije putem koje se slusalice iskljucuju kada se ne koriste. Kada se u
roku od 10 minuta ne detektuje pomeranje, slusalice se isklju€uju; u suprotnom iskljucuju se nakon $to se 2 sata ne koriste.

Upozorenje o niskom nivou napunjenosti baterije
Kada kapacitet napunjenost baterije opadne i dostigne vrednost od oko 10%, emitovace se glasovna poruka ,battery low" (nizak nivo
napunjenosti baterije). Baterije bi tada trebalo napuniti u $to je pre moguce. Slualice ¢e se ISKLJUCITI kada se baterije isprazne.

Zamena baterija

Otpustite ruéni zavrtanj (A18) putem koga je pri¢vr$cena jedinica baterije (A17). Uklonite jedinicu
baterije iz $koljke slualice. Zamenite baterije i obratite paznju na pravilan polaritet prilikom postavljanjal
baterija. Slusalice mogu da se napajaju punjivim (HR6 NiMh) ili jednokratnim baterijama tipa AA od 1,5
V. Alkalne baterije koristite samo kada nameravate da na kratak vremenski period koristite uredaj usled
toga $to je kori$éenjem ovog tipa baterije autonomija rada uredaja znacajno kra¢a. Obavezno koristite
samo navedene tipove baterija. Upozorenje! Ako se koriste drugi tipovi baterija umesto navedenih,
postoji rizik od eksplozije. Odstranite iskoris¢ene baterije u skladu sa lokalnim propisima. Pobrinite se
da zaptivka bude pravilno postavljena oko ivice jedinice baterije na slualicama. Prilikom postavljanja
jedinice baterije pobrinite se da jezicak na donjem delu bude umetnut u njegov otvor. Pazljivo pritegni
ruéni zavrtanj.

Punjenje baterija
Nikada ne povezujte punjac na slusalice kada se koriste baterije za jednokratnu upotrebu.
Pre prvog kori$éenja napunite punjive baterije.
Sve funkcije slusalica se iz bezbednosnih razloga automatski ISKLJUCUJU prilikom punjenja.
Jedinica baterije/sluSalice se pune kada su priklju¢ene na USB napajanje. Koristite samo punja¢ koji je odobren prema lokalnim
propisima za elektronske uredaje. Koristite USB kabl za punjenje koji je isporucen sa slualicama (B:4). Proverite da li je kabl za
napajanje pravilno povezan na priklju¢ak za punjenje (A8). Baterije moraju da se postave pre povezivanja kabla za napajanje.
i j janja: Izlazna j 1a struja od 5 Vi 1000 mA (ogranicen izvor napajanja — LPS).
Prilikom punjenja LED indikator (A11) e treperiti zelenom bojom. Kada su baterije napunjene, LED indikator ¢e poceti da svetli
zelenom bojom.
LED indikator ¢e poceti velikom ucestano$¢u da treperi zelenom bojom kada dode do greske prilikom punjenja.
Iskopéajte kabl za punjenje kada su baterije napunjene.

Vazno!

Koristite AA NiMh punjive baterije kao $to su baterije koje su isporu¢ene uz uredaj ili baterije sa sli¢nim karakteristikama.
Nikada nemojte da koristite baterije Ciji je napon veci od 1,5 V.

Nikada ne ostavljajte jedinicu baterije/sluSalice bez nadzora prilikom punjenja.

Nemojte da koristite slusalice kada se baterije pune.

Koristite samo napajanje i kabl koje je naznacio proizvodac.

Baterije punite iskljucivo na sobnoj temperaturi (od 10 °C do 25 °C, od 50 °F do 77 °F).

Nemojte da rasklapate, lomite ili izlaZete baterije ekstremnoj toploti ili plamenu.

Ukoliko na duzi period skladistite jedinicu, izvadite baterije iz jedinice baterije.

Ako se pridrzavate ovih uputstava, nije verovatno da ce proizvod prouzrokovati bilo kakvu opasnost u smislu standarda EN
60950-1.

Delovi (slika A)

A1: Termoplasti¢na traka za glavu

'ermoplasticni prikljucak za kacigu

‘amenjiva penasta obloga

A4: Zamenljivi sunderasti plasticni jastucici za usi

A5: Zamenljivi sunderasti naslon za glavu

okretni mikrofon

AT7: Mikrofoni za funkciju prilagodavanja jacini zvuka
A8: Priklju¢ak za punjenje

A9: Priklju¢ak za pokretni mikrofon

A10: Displej




A11: LED indikator

A12: SMANJENJE jacine zvuka ili vrednosti podesavanja
A13: POVECANJE jagine zvuka ili vrednosti pode$avanja
A14: Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje

A15: Dugme za prilagodavanje jacini zvuka

A16: Dugme PTT (dugme za komunikaciju)

A17: Jedinica baterije

A18: Ruéni zavrtanj jedinice baterije

Pribor i rezervni delovi (slika B)

B:1. Higijenski komplet: 99403-001

znoja: 99900-001

B:3. Zasti¢eni pokretni mikrofon: 16999-001

B:4. USB kabl za punjenje (Local): 39927-001

B:5. Pokretni mikrofon: 16982-001

B:6. Zasticeni mikrofoni za funkciju prilagodavanja spoljadnjoj jacini zvuka: 1059-001
B:7. Rezervna traka za glavu sa elektronskim komponentama: 26046-915
B:8. Rezervna traka za nosenje sa kacigom (par): 26108-910

B:9. Jedinica baterije (AA): 17004-001

B:10. Zaptivka jedinice baterije: 17112-001

B:11. Punjaé (EU): 17193-001

B:12. Punja¢ (UK): 17193-007

Zamena higijenskog kompleta (slika D)

~Uklonite staru penastu oblogu (A3) i umetnite novu;

*Uklonite stari jastuci¢ za uho (A4);

*Postavite novi jastucic¢ za uho direktno preko otvora;

<Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastuci¢a za uho dok se ne uévrsti uz sve ivice;
+~Skinite stari naslon za glavu (A5) i umetnite novi.

Odobrenja i tehnicki podaci (E)
E:1) Model sa trakom za glavu

E:2) Model koji se montira na kacigu
E:3) Testiranje i sertifikacija (standardi)
E:4) Masa

E:5) Srednije prigusivanje

E:6) Standardna devijacija

E:7) Pretpostavljena zastitna vrednost
E:8) Testiranje (ovladc¢eno telo)

E:9) Sila na traci za glavu

E:10) Veli¢ina: S, Mi L

E:11) Dodatni tehnicki podaci

E:12) Frekvencije radio-kanala

E:13) Frekvencije signala podkanala

O inacije sa

Ovi stitnici za usi koji se montiraju na zastitnu opremu za glavu i/ili zastitnu opremu za lice moraju da se postave i koriste
isklju¢ivo na nosacu(ima) navedenim u tabeli G.

G:1) Proizvodac

G:2) Model

G:3) Adapter

Stitnici za usi uskladeni sa EN 352-3 su srednje, male ili velike veli¢ine. Stitnici za usi srednje velicine odgovaraju vegini
korisnika. Stitnici za usi male ili velike veli¢ine su napravljeni tako da odgovaraju korisnicima kojima ne odgovaraju $titnici
za usi srednje veli¢ine.

Ovim putem kompanija Hellberg Safety AB izjavljuje da su $titnici za usi ,Local 446" uskladeni sa EU D\reknvom za liénu
zastitnu opremu (PPE) 2016/425 i Direktivom za radio-opremu (RED) 2014/53/EU K tekst o

sa EU propisima dostupan je na veb-adresi: www. 1-0f- i

Datum proizvodnje se nalazi na brojéaniku sa datumima na unutradnjoj strani slusalice. Procenjeni radni vek proizvoda iznosi
5 godina (izuzimajuci baterije). Serijski broj je naveden na etiketi koja se nalazi na donjoj strani slusalice.

Ovaj proizvod je obuhvacen Direktivom o otpadnoj elektriénoj i elektronskoj opremi (WEEE) 2012/19/EU.
Ne odlaZite svoj proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Baterije moraju da se odlaZu u skladu sa nacionalnim propisima.
Koristite lokalni sistem za recikliranje elektronskih proizvoda.



@ YnaTcTBO 3a KOpUCTeHe

NPEQYNPEOYBAHKE!

OEOj 3alWTUTHWK 3a CNyXOT & HaMeHeT 3a 3aluTUTa Ha KOPUCHUKOT O] ONacHW HMBOa Ha 6y-+asa Kora e nocTaBeH BO COrnacHoOCT
co oBa ynatcTBo 3a ynotpe6a. Cekoja Apyra ynotpeba He e nnaHupaHa v 3aTtoa He e ao3BoneHa. BaxHo e aa ce cnegat
ynatcTeata 3a ynotpe6a. Ao He v creauTe ynarcTsata, MoXe Aa Aojae A0 APACTUYHO HamanyBakbe Ha NpuayLlyBakbeTo Ha
6ydaBara, WTO MOXe A1a J0BE/AIE 10 CEPUO3HN NOBPeaN.

BHumaTenHo npounTajTe ro oBa ynaTtcTso 3a ynotpeba!

*Bo 6y4Hu cpeauHy, 3alUTUTHUKOT 3a CIyX Mopa [la Ce HoCW NMocTojaHo 3a Aa obesbeau LenocHa 3awTutal LlenocHa sawtura
ce o6esbenysa camo ako ce Hocu 100% oa BpemeTo.

+Bo GyuHa cpeauHa, He OTCTPaHyBajTe 10 3ALTUTHUKOT 3a A1 Y NPOMEHNTE NocTaBkuTe. KopuCTeTe ro CUCTEMOT 3a MeH! Co
[NacoBeH BO/VY /10/1eKa FO HOCUTE 3ALLTUTHUKOT.

“YyjHocTa Ha npeaynp: curHany Ha paboTHo MecTo Moxe Aa 6uae HapyweHa nopaav NpekymepHaTa
3allTUTa Kora Ce KOPUCTY 3aLUTUTHUK 3a CIlyX CO nperoniemm nepdopMaHcy 3a npuayLiysate Ha Gyyasara BO OAHOC Ha
GyuHaTa cpeauHa.

+Kora kopucTuTe 3alTTa Ha CRyXOT cO hyHKUMM 3a He jTe na ja Te jaunHaTa Ha 3ByKOT
nopexa paboTuTe Bo GyuHa cpeanHa, 3a 1a MOXE /Aa T CIYLIHETE CUTe NpefynpeayBaqkin CATHaMM 1 fip.

+Kaj Hekou nuua, NpekyMepHWUOT 3ByYeH NPUTUCOK Off CRyLIAnkUTe MoXe Aa npeanssuka ryberse Ha Cnyxor.

+~OBOj 3AWTUTHYK 33 CyX CE OANMKYBA CO OTPaHUMYBaHE HA HUBOATA Ha 3BYYHU CUTHATIN Of] 3BYYHULMTE /10 MAKCUMAnHM 82
dB(A) kaj ysoTo.

*He kopucTeTe ro oBoj BO janHo Ha o]
*Hekon xeMnCKKM CyncTaHLmMu MoXe Aa BNujaaT HeraTMBHO BP3 OBOj NPou3Boz. 3a AONONHUTENHU WHdopMaumm obpaTteTe ce kaj
npoussoauTenor.

*KapaktepucTukuTe 3a npuayllyBare Ha GydaBaTa Ha 3alTUTHULMTE 3a CNyX MOXe APacTUYHO Aa Ce Hamanar Kora, Ha
npuMep, Ce KOPUCTAT Co AeBen PaMKi 3a O4MNa, MACKM 3a CKUjakse/(aHTOMKM, UTH.

*KopucTereTo cpesicTBa 3a XMrMeHCKa 3aliTiTa N 3allTuTa Off OTeHe BP3 NPCTEHUTE 3a NPULIBPCTYBake MOXE Aa 1
Hamanu cBojCTBaTa 3a NpuayLIyBarbe Ha GyyaBaTa Ha 3aLTUTHUKOT 3a CIYX.

“LTMTHMLMTE 3a ywn, @ 0COBEHO NepHIMMIbaTa, MOXe Aa Ce owTeTaT npyu ynoTpe6ata 1 3aToa TpeGa noyecTo Aa ce
npoBepyBaar 3a MyKHaTUHI MW NPOMYLITaHE.

*BeaHalu cpneTe ro NPoU3BOAOT aKO NOKaXyBa 3HALM Ha NyKakse Ui OLITETyBaksE.

+MpuBopor 3a xurveHa Tpeba 1a ce MeHyBa HajMarKy 4BaNaTi roauwwHO. M36epeTe ro BUCTUHCKMOT KOMMNET 3a XUrieHa 3a
BALLMOT 3aLTUTHUK 38 CAIYX.

*Yucrete ro npoussoaoT co Gnar canyH. Mopa aa 6uete curypHu ieka AETEPTEHTOT LITO fO KOPUCTUTE HE NPEAUIBIKYBA
vpuTauwmja Ha koxata. He notonysajTe ro npou3soaoT 8O BoAa.

*3aWTUTHIKOT 3a CrlyX MOpa /ia Ce YyBa BO CyBa, Y1CTa CPEAVHA, 3aLUTUTEH Of} ANPEKTHA COHYEBA CBETIMHA, Ha NPUMEP BO
OpUrMHANHOTO NakyBakse.

“Mpoeperte ja cocToj6ata Ha GatepujaTa 1 HUBOTO Ha HAMOMHETOCT 3a Aa 3HAETe AN UMa [0BOSHO KanauNTeT 3a Bpeme Ha
BaxHa 3anaya. Co Tek Ha Bpeme, kanauuTeToT Ha Batepujata Moxe fa ce Hamanu.

+Mpep f4a 3anouHeTe Co Hekoja BaxXHa 3aaja, n3sp! npoBepka Ha Ta 3a Aa e panm
KoHcburypauujata ce cosnara

+~HaromeHa: Npu paano-KoMyHMKaumja, Camo efieH ypez MOXe Aa BPLUM NPEHOC. YPE/ He MOXe f1a NpUMa Nopaky 3a Bpeme
Ha npeHoc.

M| /Aanv 3a kopi Te pagmc e notpeGHa n1LieHLa Unu HabaBeTe NULIeHLIa BO PErOHOT BO KOjLLITO paBoTuTe.

MECTEHE U NPUCMNOCOBYBAHKE

WcueTtkajTe ja ceTa koca Ha CTpaHa off YLIMTE 1 CTaBeTe M1 LUTUTHULMTE 3a CNyX BP3 yLIUTe Taka LWTo ke HanerHar u ke ce
npunojar yno6Ho. Ocuryperte ce [1eka BaLMTe YL Ce LIeNOCHO MOKPUEHM CO WTUTHIALMTE 33 YLLK 1 ieKa CTe A0GUNe eHaKoB
NPUTUCOK OKONY YILUTE.

Creray 3a rnasa (cn. C1)
anCﬂOCOﬁSTS ja roneMvHaTa Ha HOCa4oT 3a [MaBa Taka WTOo 3alUTUTHUKOT Aa CTon yﬂOﬁHO Ha TeMeTo Ha rmasara.

Mpuknyyok 3a wnewm (cn. C2, C3)

MpuTHCKajTe 10 NPUKMYHOKOT Ha LNEMOT Ha 3aLTUTHULIATE 3a CIyX BO NEXMLITETO Ha LNEMOT J0fleKa He Ce 3aKMyyn 8o
npaeunHara nomnox6a. Moctasete rM 3aWTUTHULMTE 3a CYX BP3 YLMTE U NPUTUCKAjTE HABHATPE [I0AEKA HE CIYLLHETE 3BYK BO
BWA Ha KNUKHyBake". MpunaroaeTe r1 3alTUTHULMTE 3a CYXOT W LUNEMOT 3a [a M HamecTuTe Bo yaobHa nonoxGa.

MukpodioH Ha apxauy (cn. C4)
MukpocpoHoT Ha apxad (A:6) Tpeba fa ce noctasy Ha okony 1 cm of ycTaTa 3a Hajio6po noTucHyBake Ha GyyaBaTta n

Ha roBopoT. HOT Tpeba Aa 6uae cBpTeH KOH ycTaTa, a nedateHnoT TekcT TALK aa 6uae HacoueH KoH
ycTara. 3a ynotpe6a Bo BETPOBWTa CpeaAVHA, MOHTUPA]TE o LTUTHUKOT 3a BeTap (B:3).

YNATCTBA 3A KOPUCTEHE 3A IBOHACOYHA KOMYHUKALIMJA
HanonHerte ru cnywankute npea npsata ynorpe6a! MorneaHeTe ro AenoT 3a nosnHewe BO yNaTcTBOTO 3a KOPUCTEH:E.

PakyBate

Wcknyyyare/Bknydyeare (ON/OFF): MputucHeTe 1 3aapxeTe Ha KOMYETO 3a BKIyYyBake/ CH 01 WO
ncknyyysarse (A14) 4 cekyHan. 3a eMuTyBake Ha KOHUIYPUPAHUOT KaHar, NPUTUCHETe 1 3aapxeTe SUB fo Q)

Ha kon4eTo PTT (A16). Ako e akTuBupaHa dyHkumrjata VOX, camo 360pyBajTe BO MUKPO(OHOT.

3a pa ja BknyunTe/mcknyuute yHkuvjara LD, nputucHeTe ro kondeto LD (A15). Radio vol
|11 i)

KoHdurypaumja

+KoHeburypauvjata MOXe 4a Ce M3BPLUM 1 KOTa I HOCUTE CIyLAMKUTE Ha fMaBa v Kora r1 ApkuTe < Channel >

BO paue.

Mpenynpenysatbe! He oTcTpaHysajTe ja 3awwTuTaTa 3a Cryx Kora CTe U3NOXeHM Ha Gyqasa. CH o1
+Llenata HaBurauuja u koHdUrypatuja Ha NocTaBsky ce BOAW W NOTBP/YBa NpekKy rMacoBHU NOpaKu. 446 . 00625 MHz



+CTaHaapaHo, Ha AVCNNe|OT € MoKaykaH MOYETeH ekpaH Co PaavokaHan 1 NoTkaHar, kako W MKOHM 3a (hyHKUMUTE 1 nokasaten
Ha GaTepujata.

~CTaHaapaHo, Co ropHOTO 1 AonHoTo konye (A13 >) (A12 <) ce MeHyBa jaunHaTa Ha panonpeHocoT

MputucHete on/off 3a fAa BneseTe BO MEHUTO

«[lBukeTe ce Hi3 Te co 3a Har

+TpUTUCHETE Ha KOMYETO 3a BKIYYBare/VICKNy|yBakbe 3a [1a BNeseTe BO PEXUM Ha ype/lyBatbe Ha U3bpaHata noctaeka
~KopucTeTe v konumkbata 3a ABMKEHE HArope/Haaony 3a A ja pOMEeHTe BpeaHoCTa

«loTBpaeTe ja NOCTABKATa U M3NE3ETE CO KOMHETO 3a BKIYYyBa-e/UCKNy yBaHe

+~CVCTEMOT 3a MeHY Ce Bpaka Ha MOYETHVOT eKpaH aBTOMATCKH, Mo 10 CeKyHAM HEaKTUBHOCT, AN NaK PayHo, Co 0NTo
NPUTUCKAKE Ha KOMYETO 3a BKITyUYBaH-e/UCKIy yBaHe

CTaBKMU Ha MEHUTO

<Channel> MocTaBeTe ro pagnokaHanor, <1-16*> (*Moxe aa ce pa3nnkyea BO 3aBUCHOCT
Ofi PErvoHoT)

<Sub Ch> MocTaBeTe ro NOTKaHasnoT 3a CEeNEeKTUBHO NPUAYLLIYBakbe (ako € aKTUBMPaHO, ke Ce CryluaaT NpeHocK camo
npeky coofBeTHUOT kaHan) <OFF, 1-38>

<VOX> MocraBeTe rpaHnyHa BpeaHocT 3a VOX. MoHUcka rpaHnyHa BpeaHOCT 3Hauv Aeka NPeHoOCcoT ce akTUBMpa co
nocnab curHan og mukpodoHot <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>
il rpaHuyHa Bpes Ha npuaywy , <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Co oBa ce nocTaByBa kora Aa 6uae A03BOMEH NPEHOC - Cekorall, kora e criobofeH kaHanor, kora ce coBnara
CO oTKaHarl, kora He Ce CoBrara Co noTkaxasn

<TX power> MocTaBeTe ja MOkHOCTa 3a NpeHoc Ha paanocurHanor, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Mocragere ja jaunHara co kojawwTo Tpeba [a ce cryla BalmMoT rMac BO CrylankuTe npu npeHoc,

<OFF, 1, 2,3, 4, MAX>

YHKUMja ,, AKTUBHO “ wro ce cnopep HUBOTO Ha by4aBa
MpuTncHeTe ro konyeto LD (A15) 3a fa ja BknyunTe hyHKumjaTa WTO ce npucnocobysa cnopen
HUBOTO Ha Gyyasa. PyHKUMjaTa Ce NOTBPAYBA CO [AaCOBHA NMOPAKa U Ha MOYETHUOT eKpaH Ha -
[AVCNNEjOT ke Ce npukaxe cuMBON. JaumHaTa Ha 3ByKOT MOXe f1a Ce NpucnocoBysa Ha 5 Husoa
(1,2, 3, 4, MAKC.). MpucnocobyeajTe ja jaunHara Ha 3ByKOT CO NpuUTUCKatbe Ha kon4eto LD cé aoaeka He ro aocTurHete
10CaKyBaHOTO HUBO Ha jauiHa Ha 3BYKOT. HBOTO ke G1fie 03HaueHo Co 3By4Ha nopaka v Ha ancnnejor. MpuTicHeTe n 3aapxkeTe
Ha Konyeto LD 3a fia ja ucknyuute dyHKUMjaTa WTo ce npucnocobysa criopes HUBOTO Ha Gyyasa. CrywankuTe ja 3anameTysaat
nocrieaHara nocTaBeHa jaunha Ha 3ByKOT MNPy CTIEAHOTO BKIyYyBakse Ha (hyHKUMjaTa TO Ce NpucnocoBysa Criopesl HMBOTO Ha
byvasa.
3a ynotpe6a Bo BETPOBUTA CPEANHA, Ce MPemNopayyBa /ia v MocTaBuTe ABaTa BKIy4EHN WTUTHULY 3a BeTap (B:6). OTcTpaHete
10 3aLUTUTHUOT CIOj 1 NOCTABETE 10 WTUTHUKOT 3a BETAP COBPLIEHO LIEHTPUPaH Haz wWTo Ce npuer Ha
HMBOTO Ha byyasa (A7).
Osoj 3acnyxe co ja 3a rip wmo ce croped Hugomo Ha byvaea.
KopucHukom mpe6a da 2o nposepu @) nped Hokonky omkpue
u306/1U4y8atbe unu deheKm Ha 3aWMmUMHUKOm 3a cyx, mpeba da au poYuma cogemume Ha rpou3sodUMeNom 3a

u Ha jé

Mpedynpedyearse! M131163HOMO HUBO Ha 21aCHOCM Ha 080j 3aWMUMHUK Ha ClyX MoXe 0a 20 HaOMUHE HUBOMO Ha
Ha0B80PELLHUOM 38YK.

JaunHa Ha pagvocurHan

JauuHaTa Ha [0jA0BHVOT paanocUrHan Moxe fa ce KoHUrypupa co Konuutbara 3a ABiKetbe Harope 1 Hagony (A13 >) (A12 <).
JaumHaTa Ha 3ByKOT MOXe Jja ce npucnocobysa Ha 5 Hueoa (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Paauoto Moxe aa ce Ucknyyu co
Hamanysake Ha jaqnHaTa Ha 3ByKOT, IPUTUCKAHE W 3a/IpXYBak-e Ha KONYETO 3a /IBUXKEH-e HafoMy Kora e NOCTAaBEHO Ha HIBO
Ha jaunHa 1. V3BeCTyBatbe 3a MCKIyUyBake Ha PAaNoTo Ce Crylwa Bo MHTepsany of 10 MuHyTH. 3a Aa ro BKIyuUTe PaanoTo,
3ronemeTe ja jaunMHata Ha 3ByKOT.

PTT (Push To Talk - Mputuchu 3a roeop)
3a npeHoc Ha paavokaHarn, " Ha konyeto PTT (A16). MywuTeTe ro konyeTo 3a /ia ro 3anpete NpeHocoT

PapuokaHan (ppekseHumja)
Bo Tabena E:12 ce HaBeAeHU AocTanHu kaHanu v hpekeeHUMn. Kora Ha eieH UCT KaHan ce KoHdurypupaxmu asa (unu noseke)
Papvo-ypean, Te MoXe fia KOMyHMUMpaaT MeryceGHO.

MoTkaHan (CenekTUBHO NpUAYLWYBak-€)

K €10 M Ba Ha noeeke rpynu Aa ro KOPUCTaT UCTUOT paaunokaHan 6e3 aa cv nonpedysaar. Kora
© aKTUBMPaH OBOj PEXNM, NP ce BO v camo LUTO Ce MPUMEHI Ha UCTUOT NoTKaHar

ke MoXe Aa ce cnylHaT. EqHa eauHuLa co MCKIyYeH NoTkaHar ke ri CryLua NpeHoCUTe O CUTE FPYNi Ha NoTKaHamm.
PynupareTo No noTkaHanu ce NOCTUIHyBa Taka WTO eANHMLMATE LTO eMUTYBAaT CUrHan Ce NPEeKIonyBaaT Co TOH Ha 3BYKOT
LUITO Ce NPEeHeCyBa W KOJLITO NPUEMHUTE EMHIALM MOXAT Aa 0 AETEKTUPAaT 1 A1a fo OTBOPAT CENeKTUBHOTO NpuayLlyBatke. Bo
Tabena E:13 ce el AocTanHn W HUBHUTE (P Ha TOH.

VOX (Voice Operated Transmission - MpeHoc WwTo ce ynpaByBa co rnacor)

Kora e aktusupaHa tyHkunjata VOX, paanonpeHocoT 3ano4Hysa asToMaTCKin Kora CUrHanoT Ha roBOpoT Ol MUKPO(OHOT e Haz
oapefeHo HUBO (rpanuua). 3a Aa ja oBo3MoxuUTe/oHeBO3MOXMTe thyHKUMjaTa VOX 1 Aa ja noctaBuTe nocakyBaHaTa rpaHiua
(OFF, 1, 2, 3, 4, MAX), npuTicHeTe ABanaTu Ha konyeto PTT unu kopuctete ro MeHuTo. Momana rpaH1ula 0oBo3moxysa nocrnab
CUrHan Ha roBop /ia ro akTuempa npeHocoT. Kora sapHuHckara Gyyasa e nosucoka, Moxe6bu ke Gue notpe6Ha nosncoka
rpaH1La 3a [1a Ce Crpesy NaxHO akTUBIMPake Uk NpeHoc. Kora dyHKuMjaTa e 0BO3MOXeEHa, Ha NMOYETHUOT eKpaH Ha Anuchnejor
ce npukaxysa cumbon VOX. UcTo Taka, kora e oBo3moxeHa dyHkumjata VOX, moxe fa ce kopucTtu konyeto PTT 3a pauHo
KOHTPONMpake Ha NPEHOCOT.

HanomeHa: 3a curypHo akTueupare Ha VOX 1 jacHa KoMyHWKauuja, MUKpOdhoHOT Tpeba fja Guze npaBunHO CBPTEH 1 NocTaBeH
Ha 1 cm o Bawara ycra.

n Ha By BO Han)
Byuasarta of paguonpuemoT ce Grokvpa kora A0j0BHUOT CUrHan e noa rpaHuua Ha (1,2,3,4,




MAX). MoHKcka rpaHuLia MoXe Aia ro 3ronemm JOMeTOT Ha PaavoCUrHaroT, Ho MoXe Aa co3aaje NpocTop 3a noseke Gyyasa.

TX allow (3aknyvyBate Ha 3acdhaTeH kaHan)

DyHkumjata TX allow ce koHduMrypupa kora Te oa Te. M BnMjae Ha npeHocuTe
aKTMBMpaHu co konyeto PTT, kako 1 Ha cyHKLnoHanHocTa VOX. Kora npeHocoT e cripeyeH, kako noBpaTtHa peakuuja ce
ornacysaat ABa onaradku ToHa. TX allow Moxe aa ce koHdUrypupa Bo crneaHuBe nocTaski
CeKoralu: PeHOCOT & /J03BONEH CeKorall

Crio6oaeH kaHan: NPeHoCOT € [103BOMEH ako KaHanoT e cnoboaeH

TMoTkaHan wTo ce coBnara: NPEHOCOT € /J03BONEH aKo KaHasoT € CrIoGOEH UMM ako Ha MCTVOT MOTKaHar (WTo ce cosnara) ce
OfBMBa KOHENMKTEH NPEHOC

TMoTkaHan wWTo He ce coBnara: NPEHOCOT € [J03BOIIEH aKO KaHaroT € CrIOGO/IEH MK ako Ha APYT MoTKaHar (WTo He ce
coBnara) ce 0[1BUBA HEYCOMACEH NPEHOC

TX power

Ja noctaByBa MOKHOCTa CO KOjaLLTO criyluankuTe ro npeHecyeaat paguocuranot (LO, MED, HI). Moronema MokHoCT Moxe Aa
T0 NPOLIMPY AOMETOT UNK Aa ro No[o6PU NPUEMOT 3a APYr NuLa Bo NpoGnemariiHy cpeauHu. Co nomana MoKHOCT ce TPOLU
nomarnky 6aTepuja npu NPeHOCoT 1 ce NpoaoKyBa BpeMeTo Ha pabota. TX power aBTomaTtcku ce Hamanysa oa Hl va MED
kora 6aTepujata ce npashu. BpeaHocTa HI Ha TX power He ce npenopadyBa kora ce kopucTat ankanHu 6atepuu, Guaejiv Taka
Ce HamarnyBa BPEMETO Ha paGoTerbe.

Sidetone (JauuHa Ha BalWMOT rNac Npu NpeHoc)
poAyKumja Ha np 3BYK BO Te (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). MoTepayBa feka NPeHoCoT € akTUBMpaH 1 My
riomara Ha KOPUCHIKOT /1a 360pyBa CO HopMarHa jaunHa.

HanpegHo mexn

Kora aMcnnejot e BO CBOJOT NOYETEH eKpaH, NPUTUCHETE 1 3aAPXKETE Ha KOMYMK-ATa 3a [IBIKeHe Harope v Hazjony 3a Aa
Brie3eTe BO HamnpeiHoTO MeHNn

<Voice> [leakTuBupatse Ha rmacoBHUTE Nopaku 3a Haeuraumja v noctasku, <ON, OFF>

<Display Flip> MpomeHa Ha opueHTauujata Ha avcnnejor <ON, OFF>

<Version> Bepawja u cepucku 6poj

<Reset> Bpakare Ha habpuiku noctaeku. MoTBpAETE CO KOMYETO 3a IBUKEHE HArope Unu Haaony.

DyHKUWja 32 WTeAeHe Ha GaTepujaTa

CnywankuTe umaar BrpageHa dyHkumja 3a Ha pujaTa KojaLTo v UCKIy4yBa CAYLIAMNKATE KOra He Ce KOpUCTaT.
Kora 8o pok 0 10 MUHYTM He € AETEKTUPAHO HIKaKBO Ce VMCKIly4yBaaT, BO CNPOTUBHO Ce MCKIydyBaaT
110 2 Yaca HeaKTUBHOCT.

n 3a cnaba
Kora ce Ha jata n ywre 10 %, B0 Ce ornacyBa rmacoBHa rnopaka ,cnata
Garepuja“. Torawu, 6atepujata Tpeba Aa ce HaMoMHM LUTO € MOXHO No6p30. CriylankuTe ke ce Uckiyyar kora 6atepujata ke ce MCpasHu.

3ameHa Ha Gatepun

OpgprteTe ja payHata 3aBpTka (A18) co kojaluTo e NpuLBpCTeHa eanHMLaTa 3a 6atepun (A17).
OTeTpaHere ja enuHyLaTa 3a 6aTepu Oy NEXMILITETO Ha CrywWwankuTe. 3amerere rv Gatepuute u
nputoa Ha Ha CnywarikuTe Moxar aa pabotar 1 Ha Gatepum Ha
nonxete (HR6 N|Mh) v Ha Batepum 3a egHokpaTtHa ynotpeba Tun AA 1,5 V. YnoTpebyeajTe ankanHu
6aTepuy camo 3a KpaTkoTpajHa ynotpeGa, Guaejiv co HMB BpemeTo Ha paGoTa e nokparko. Kopuctete
6Gatepum camo of Tunosy. N ! AKO Ce KOPUCTaT Apyry BU0BM Ha GaTtepuu
Ofl OHME WTO Ce Ha3Ha4eHu, MOXe Aa HacTaHe U3k oA ja. dpnete rm Te
6Gatepuy cnopep nokanHuTe 3akoHu. BuaeTe BHAMATENHN U NOTPUXeTe Ce 3anTvekaTa aa Guae Ao6po

nocTasena okony pabosuTe Ha AenoT Ha crylwarnkvTe kaae WTo ce nocTasysaat 6atepunTe. Bpatete /
ja eanHuuaTa 3a Gatepun Ha MECTO Taka LUTO ja3nieTo Ha [OMHMOT Aen Aa Guae BMETHaTo Bo 0TBOPOT. Moneka 3aterHere ja
3aBpTKarta.

MonHete Ha GaTepunte
Kora ce kopuctar 6atepum 3a efiHOKpaTHa ynoTpeba, HUKOrall He NOBp3yBajTe NoMHay Ha cywankute. HanonHeme au

Ha nped npeama
Op 6e36eHOCHI NPUYMHI, CUTE (hYHKLMM Ha cnyl.uanxme aBTOMATCKV Ce WUCKIyyBaaT Npy NofHere.
3a Garep! KUTe Cce nonHar kora ke 6uaar nosp3aHn co Hanojysatrbe npeky USB. Kopuctete camo

nonHa WTo e 006peH Crope/ NoKaNHUTe NPONICK 3a eNnekTpoHckn ypeau. Kopuctete ro kabenot USB wTo e foctaseH co
cnywankuTe (B:4). MposepeTe nanu kaGenor 3a nonHeke e NpaBUIHO MOBP3aH BO NPUKITY4OKOT 3a nornHete (A8). batepuure
mopa fia 6uaT CTaBeHy Npefi Aa ce BMETHe KabernoT 3a NornHekse.

Cneuudukaumn Ha HanojysareTo: Manes DC 5V 1000 mA (orpaHnyeH 13Bop Ha Hamnojyeake - LPS).

3a Bpeme Ha nonHete, LED cujanuukara (A11) ke Tpenka Bo 3eneHa 6oja. Kora 6atepujata e LenocHo HanomnHera,

LED cujanuykata no4HyBa HenpekuHaTo ja CBeTU BO 3eneHa 6oja.

[lokonky 3a Bpeme Ha NONHeHETO ce eTeKTUpa Hekakea rpetuka, LED cujanuukata 6p3o ke Tpenka Bo enea Goja.

Kora cnywankuTe ke Guaat LENocHo HamomnHeTy, uckny4eTe ro kabenor 3a nonHerbe.

BaxHo!

Ynotpebysajte AA NiMh GaTepui Ha NofHeHe Kako OHUE LUTO Ce BKIYYEHU CO MPOU3BOAOT Ui GaTepUM CO CRINUHI
KapaKTepUCTUKM.

Hukoraww He ynotpeGysajte Gatepuv co Hano noronem on 1,5 sonTu.

Hukoraw He ™ 3a pun/criywankute 6e3 Haa30p AOEKa Ce NoMHar.

He kopucTeTe rv cnywankuTe joaeka ce nonHar Garepunre.

KopucTeTe camo TakBo HanojyBarse 1 kaben Kako WTO & HABEAEHO Of NPOU3BOANTENOT.

MonHeTe rv cryLwankute camo Ha cobHa Temneparypa (10-25 °C, (50-77 °F)).

HemojTe aa rm packrionysare, KpLuMTe Uin U3Noxysare GatTepumTe Ha eKCTPEMH TOMIHA UK OraH.

AKO He 0 KOpUCTUTe YPE/ioT NIOJIONTO Bpeme, U3BafieTe I GaTepuyTe Off eAMHALIATA 3a GaTepuy.

Axo oBMe ynatcTBa ce crieaart, Mana e neka ker OMAcHOCT BO paMKUTe Ha 3Ha4er-eTo Ha EN 60950-1.




Oenoewm (cn. A)

A1: TepmonnacTiyen Hocad 3a rmasa

A2: TepmonnacTuyeH NpUKNy4oK Ha wnem

A3: 3ameHnuea obrnora oA neHa

Ad: 3aMeHNMBM NNAacTU4HU YLIHW NepHUYNHLA CO NeHa

A5: 3ameHNMBO NepHuye 3a rnasara co nexa

AB: MukpochoH Ha apxay

AT: HU LUTO Ce crnopeq HUBOTO Ha byyaBa
A8: MpuKNy4oK 3a NonHere

AA9: Mpuknyyok 3a MUKPOGOH Ha apxay

A10: Aucnnej

A11: LED cujanuuka

A12: HamanyBsatbe Ha jaunHaTa Ha 3ByKOT W BpeAHOCTa Ha nocTaskata
A13: 3ronemyBarbe Ha jaunHaTa Ha 3BYKOT M BpeHOCTa Ha nocTaekaTa

(onye TO Ce NPpUcnocoBysa Cropesl HMBOTO Ha Byyasa
A16: Konue PTT

A17: Envnnua 3a Gatepun

A18: PayHa 3aBpTka 3a eAuHvLarTa 3a 6atepum

Mopatoum u pesepBHU Aenoewm (cn. B)

B:1. MpwuGop 3a xurnerHa: 99403-001

B:2. Bnnsauu 3a not: 99900-001
:3. MukpodoH 3a Ha cTakno: 16999-001

. KaBen 3a nonHewe USB (Local): 39927-001

:5. MukpodhoH Ha apxad: 16982-001

:6. MukpodhoHM 3a Ha CTakno cnopea HUBOTO Ha 3BYKOT BO okonuHarta: 1059-001
. PeaepBeH cTeray 3a rnaea co enekTpoHuka: 26046-915

:8. PesepBHa padka 3a wnemor (nap): 26108-910

:9. EauHuua 3a 6atepumn AA: 17004-001

B:10. 3anTueka 3a eauHuuata 3a 6arepuun: 17112-001

B:11. MonHay 3a EY: 17193-001

B:12. MonHay 3a OK: 17193-007

3ameHa Ha npuGoport 3a xuruexa (cn. D)

~OTcTpaHeTe ja cTapara obnora oa neHa (A3) u cTaseTe ja HoBaTa

+OTCTpaHeTe ro CTapoTo YWHO nepHuye.(Ad)

+LleHTpupajTe ro HOBOTO YLIHO NEpHNYE BP3 OTBOPOT

+TpUTUCHETE CO NPCTOT MO HAZIBOPELUHMOT €M O} YLUHOTO NEPHUYE [0fEKa He Ce MPULIBPCTY LIENOCHO OKOMy paBosuTe
*/3Bapete ro crapoto nepHuye 3a rmasata (A5) u cTaBeTe ro HOBOTO

o, " (E)
E:1) Hocau 3a rnaea

E:2) Ce moHTUpa Ha wnem

E:3) TectupaHo 1 ogobpeHo cropep, (craHaapam)
E:4) Texuna

E:5) CpeaHo npuaywysare

E:6) CranpapaHa aesvjaumja

E:7) MpeTnoctaBeHa BpeAHOCT Ha 3awTuta

E:8) TectpaHo o (oBnacTeH opraH)

E:9) JaumnHa Ha HocayoT 3a rnasa

E:10) Monemuna: S, Mwn L

E:11) [lononHUTenHn TeXHUyKn noaaToum

E:12) ®pekseHuun Ha pagvokaHani

E:13) ®pekseHUMM Ha kaHanu co NOTTOHOBU

0no06peHn KOMBMHALMM Ha Wnem

OBMe WTUTHNALM 32 VLW WTO Ce MOHTUPAAT Ha YPE/U 33 3aLUTUTA Ha rMaBarTa /Ui NMLETO Ce MOHTUPAAT 1 Ce KOpUCTaT Camo
€O Hoca4oT/HocaunTe HaBeaeHu Bo Tabena G.

G:1) Mpowussoguten

G:2) Mogen

G:3) Agantep

LLIvTHULMTe 3a yLum, Kou ce Bo cormacHocT co EN 352-3, umaar oncer oz cpeaeH U man aodat unm oncer co ronem godpar. LLitntHuumre
3a Y1LM CO ONcer o} cpezeH A0haT ce COOABETHI 3a MOBEKETO KOPUCHMLM. LLITWTHULMTE 3a YL CO Oncer of} CPeAEH Wik ronem Aoar ce
[W3ajHAPaHY 12 MM OOTOBAPAAT Ha KOPUCHMLIATE 33 KOM HE Ce MOTOAHY 3aLLTUTHILWATE 3a CrIyX CO ONicer Of} CPeieH Aodar.

Co oBa, Hellberg Safety AB usjaBysa aeka 3alWwTUTHUKOT 3a cnyx ,Local 446" e Bo cormacHocT co Perynatueara Ha EY 3a nuiHa
3awTuTHa onpema 2016/425 u [upektusata RED 2014/53/EY. LienocHWoT TekcT Ha Aeknapauujata 3a coobpasHocT Ha EY e
[OCTaneH Ha: WWw. ion-of-

3a [jaTyMOT Ha NPOM3BOCTBO BUAETE O YACOBHYKOT 3 1aTyM BO BHAT| Ha ¢} oT paBGoTeH BeK
Ha L He yuyBajku rm . € 5 ronuHu. CepucknoT 6poj ce Haora Ha eTWKeTaTa LTO Ce Haora Ha AonHaTta
CTpaHa Ha crylwankuTe.

OBOj MPOM3BOA € MOKPUEH CO ANPEKTUBATA 3a OTNaAHa enekTpuyHa v enekTpoHcka onpema (WEEE) 2012/19/EU.
He dbpnajre ro Bawmor KaKo H KO! otnag. Mopa /1a e OTCTPaHaT BO COMIAacHOCT CO
HaLMoHanH1Te nponucy. KopucteTe nokaneH cucTem 3a Ha eNneKTPOHCKN X




WHcTpykuun 3a notpebutens

MPEAYNPEXOEHUE!
Toan aHTM(i)OH ‘€ npeaHa3HaYeH 3a 3almTa OT ONnacHW HMBA Ha LUYM, KOraTo ceé HOCK B CbOTBETCTBUE C Te3U MHCTPYKUUK 33
ynotpeba. Besika apyra ynotpeba He e no np W 3aToBa HE € BaxHo e Te 3a ynoTpeba aa

6baaT cneapaky. HecnassaHeTo UM MOXe Aa A0BeAE A0 APACTUYHO HaMansBaHe Ha 3armnylaBaHeTo Ha yma i A0 CepUosHM
HapaHsBaHNs.

MpoyeTteTe BHAMATENHO TE3M MHCTPYKUMK 3a ynoTpeba!

*AHTUOHBT TpsIGBa Aa Ce HOCK NPes LUANOTO BpeMe NPy Hanuumre Ha WymHa cpefa, 3a ja Ocurypy nbikHa sawmral Camo
HoceHeTo npe3 100% OT BpeMeTo ocurypsisa MbiHa 3awuTa.

+He usBaxpaitte cnywankuTe, 3a 1a NPOMEHUTE HACTPOIKUTE B WyMHA cpepa. M3nonasaiiTe cuCTEMa OT MEHIOTa C [Macos
BOAAY, 10KATO HOCUTE CIyLIAmKUTE.

*HysaemocTTa Ha npeaynpeavTenHaTa cUrHanMsauvs Ha onpepaeneHo paGoTHo MsCTo Moxe Aa Gbae nosnusHa nopasy
npekoMepHa 3alluTa, KOraTo U3on3saTe aHTU(OHM C TBbP/AE BUCOKO HIBO Ha LLyMO3armnyluasaHe B LyMHa cpefa.

+KoraTo nanonssare 3awyra 3a cryxa ¢ ayavo (hyHKuun 3a 3abasrneHue, He 3aGpassiiTe ja perynupare cunara Ha 3syka,
KkoraTo paboTuTe B LyMHa Cpe/aa, Taka Ye Aa MOXETe f1a YyeTe BCSKakey NpeaynpeauTenHin CurHanm.

+Ipy HSAKOW NMLIA MPEKANEHO CUMHUSAT 3BYK OT CAYLIAMKY MOXE Aa NPUunHN 3ary6a Ha cryxa.

*Teaun aHTUHOHM ca cHaBaeHM ¢ hyHKUMS 3a OrpaHNYaBaHe Ha cunaTta Ha ayauo CUrHanuTe OT BUCOKOTOBOPUTENWUTE A0
makcumym 82 dB(A) go yxoTo.

*He u3nonasaiiTe T031 NPOAYKT B NOTEHLMANHO B3pUBOONacHa cpeaa.

+~OnpefieneHn XMMUIECKN BELLIECTBA MOTaT /1a UMaT HeGNaronpusTHO Bb3feiicTBIE BbPXY TO3M NPOAYKT. [loMbAHUTeNHa
MH(OPMALMS MOXETE Aa NOMYYUTE OT NPOU3BOANTENS.

+LLymo3arnylasauTe CBOICTBA Ha AHTU(OHUTE MOTaT 1a HaManesT 3HAYNTENHO NpU ynoTpeBa HanpuMep ¢ AeGeny pamku
Ha 04MNa, CkM Macku/NOALLNEMHULM 1 Ap.

+/3n0N3BaHETo Ha 3aLUUTa OT 3aNoTABAHE/XUIMEHHI NPOTEKTOPI HAZ YNITBTHUTENHUTE NPLCTEHN MOXE /1a HaManu CBoICTBaTa
3a nornbluaHe Ha LWyma Ha aHTUGoHMTE.

*HaywHu1LMTe Ha aHTUGOHUTE 1 0COBEHO 3armyLINTENNTE MOXe /13 BIIOWAT KAa4eCTBaTa CU BCMIEACTBUE HA U3HOCBAHETO 1
TpsiGBa perynsipHo A1a ce NPoBEpPsBaT 3a NyKHATUHN U NPOMyCcKaHe.

*HeaaGaBHo n3xsbprieTe NPoAyKTa, ako NoKa3ga NPU3HALM Ha HanyKBaHe UMy Nospesa.

*XUrMeHHUAT koMnnekT Tpsibsa Aa Gbae CMeHsiH NoHe ABa NbTW B roavHaTa. YeepeTe ce, Ye cTe u3bpanu NpaBUnHUS XUrneHeH
KOMNIeKT 3a BawumTe aHTMoHM.

<MouucTBaiTe NpoaykTa ¢ Mek canyH. Tpabsa aa cTe cUrypHu, Ye T oT Bac not He ApasHu
Kkoxara. He notansiite aHTudoHa BbB BoOAA.

*AHTUDOHBT TPABBa f1a Ce CbXpaHsBa Ha CyXo, YMCTO MACTO, laney OT AUPEeKTHa CMbHYeBa CBETNMHA U Np., U B OpUrMHanHaTa
1 OnaKoBka.

*Ocurypete CbCTOSHNETO Ha BaTepuATa U CbCTOAHMETO Ha 3apsaa, 3a Aa CTe CUIYpHU, Ye KanaunuTeTbT e 10CTaTbyeH No Bpeme
Ha U3MNBITHEHNETO Ha BaXHa 3ajjaya. KanauuTeTsT Ha Gatepusita MOXe Aa Ce BMOLWM C TeYEHUe Ha BPEMETO.

~Ocurypete CLOTBETCTBUE Ha KOH(UrypaLMsiTa Ype3 TeCTBaHE Ha KOMYHMKaLMsTa NPEaV 3arnoyBaHe Ha KpUTUYHa 3aaava
MmaiiTe Npeaswa, Ye Npu paavoBPb3Ka, CaMo EIHO YCTPOICTBO MOXE /1a N0AAaBa CUTHar Mo ChILOTO BpeMe. YCTPOICTBOTO He
MOXe Aa nonyyasa cboblueHne 4okaTo noaasa curHan.

+YBepere ce, e M3NOMN3BaHMTe PAANOYECTOTH HE M3UCKBAT NMLIEH3 UM NONYYETE NNLIEH3 B PEroHa, B KOWTo paboTuTe.

NOCTABSAIHE U PEIY/IMPAHE
OTcTpaHeTe KocuTe OT YLINTE CU M NOCTaBeTe HayLIHWLMTE BbPXY yLIUTE Cu, Taka Ye ia npunsrat NnbTHO 1 yao6Ho. YeepeTe
Ce, Ye ylwuTe Bu ca HambIHO NOKPUTY OT HayWHMLMTE U HAaTUCKBLT OKOJIO TAX & PABHOMEPHO paanpeseneH.

IenTa 3a rnaea (cHumka C1)
Perynupaiite paamepa Ha neHTaTa Taka, Ye TA Aa nerde 6e3 HaTuUCk oTrope Ha rnasata Bu.

3akonuanka 3a kacka (1306p. C2, C3)

HatucHeTe npuctaskuTe Ha aHTUOHUTE 3a MpUKaYBaHe KbM Kacka B CIOTa Ha kackaTa Taka, ue fa v (huKcupaTe Ha MsICToTo
um. MocTaBeTte aHTU(OHNTE BLPXY YLUMTE CU U MM NPUCTErHeTe, JoKaTo YyeTe WwpaksaHe. Perynupaite aHTudoHuTe U kackata
Taka, ue f1a nacHar yao6Ho.

MwukpodoH Ha cToika (cHuMka C4)

MukpochoHbT Ha cToitka (A:6) Tpabsa fa 6bae noctaseH Ha NpUBNM3UTENHO 1 cM OT ycTaTta 3a Haln-A06po NoaTUCKaHe Ha
yMOBETe 1 icHo pa3bupaHe Ha roBopa. YeepeTe ce, Ye MUKPOOHBT € HacodeH kbM ycTata, ¢ Haanue . TALK® (FOBOP) kbm
yctara. MNpukpeneTte YenHna ekpaH (B:3) 3a nsnonssaHe BLB BETPOBUTA cpeaa.

WHCTPYKLUMW 3A MOTPEBUTENA 3A ABYNOCOYHA KOMYHUKALUA
3apepeTe cnywankuTe npeAu NbpeaTa MM ynotpe6al BikTe pasaena OTHOCHO 3apexaaHe B PbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeda.

Excnnoartauus

B Ha : HaTucHeTe v 3appbxTe GyToHa 3a BKnouBaHe/uaknousaHe (A14) 3a 4 cekyHaun. 3a

na Ha KOHGMT) Kawan,

v 3agpwxTe GyToHa PTT (A16). Ako VOX e akTueupaH, NpocTo roBopeTe B MUKPOdoHa.

HatucHete 6yToHa LD (A15), 3a na BkniounTte/msknoumute dyHkumusta LD. CH 01 WO
SUB off

KoHdpurypaums =
*KoHdurypaumsta Moxe Aa Ce U3BBLPLUM KAKTO NPY HOCEHE Ha CrlylasnkuTe, Taka v Cbe CyLankiuTe B
pbuete Bu. M| Huikora He oteT iiTe aHTUOHa, KOraTo CTe UINOKEHM Ha LLYM. | | | =]
Lisnata HaBuraums 1 KOHUrypaLus Ha HaCTPOKUTE Ce PLKOBOAAT W Ce NOTBbPX/AAaBaT C Macosu

«[VcnnesT nokassa no nojpaséupaHe HavarneH ekpaH C PaauokaHan v NoakaHar, KakTo v UKOHY 3a

ChYHKLMM 1 MHANKaTOP CH 01

3a BatepuaTa. 446 . DO625 MHz



Mo noppasbupaxe 6yToHnTe 3a Harope u Hapony (A13 >) (A12 <) NpomMeHAT cunaTa Ha 3Byka Ha paanoTo

+*HatucHete GyToHa 3a BKIKOYBAHE/M3KITIOYBAHE, 38 A BE3ETE B MEHIOTO

*Hasurupaiite B HacTpoikuTe ¢ GyToHUTE 3a Harope/Haaony

« HatucHeTe GyToHa 3a BKIKOYBAHE/M3KITIOYBAHE, 33 [1a Be3eTe B PEXUM Ha PeaakTupaHe Ha u3bpaHaTta HacTpoilka
iiTe ByToHMTE 3a ol \Aony, 3a 1a NPOMeHNTe CTOWHOCTTa

« MoTBbpAETE U M3NE3Te OT HACTPoIiKaTa C ByTOHa 3a BKIIOYBAHE/M3KNIoBaHE

~CvcTemaTa oT MEHIOTa Ce Bpblia aBTOMATUYHO B HajanHms ekpaH crief 10 CeKyHAM HeaKTUBHOCT MMM PBYHO C

NPOABLIKUTENHO HATUCKAHE Ha ByTOHa 3a BKNIOYBAHE/M3KIIYBaHE

EnemeHTy OT MeHI0TO

<Channel> HacTpoiiea pagunokanana, <1-16*> (*moxe /ja Bapupa B 3aBUCHMOCT OT pervioHa)

<Sub Ch> HacTpoiiea noakaHana 3a cenekTUBHO LLYMOMOTUCKaHE (ako e akTUBMPaH, e ce YyBaT camo npeaasaHus
cbe cboTBETCTRALY noakaHan) <OFF, 1-38>

<VOX> HacTtpoiiea npara Ha VOX. lMo-HUCbK Npar 03Ha4aBa, Ye no-cnab curHan Ha MUKpochoHa akTuempa
npepasaHeTo <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> HacTpoiiea npara Ha wymonotuckare, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> HacrpoiiBa BpemeTo, koraTo e pa3peLueHo NpeaaBaHeTo, BuHaru, 6e3 kanan,

CBOTBETCTBYE Ha NOAKAHAN, HECLOTBETCTBIE Ha NoaKaHan

<TX power> HacrtpoiiBa paguoto ga npeaaea eHeprusi, <LO, MED, HI>

<Sidetone> HacTpoiia cunarta Ha 3Byka Ha cob6cTBeHust Bu rnac, KoiiTo fa ce YyBa B CryLiankuTe, korato npeaasare,
<OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

©oT HMBOTO 3a ,,AKTUBHO
HartucHete GyToHa LD (A15), 3a a BKMKOYMTE 3aBUCMMATa OT HUBOTO thyHKUMS. MacoBo CbobLueHre L D Vo 'I
noTBbPXAABA (DYHKUMSITA 1 HA HAYATHIS €KPaH Ha AUCTINEs LWe Ce Nokaxe CUMBON. Cunara Ha 3syka s
e perynupyema Ha 5 HuBa (1, 2, 3, 4, MAX). Perynupalite cunarta Ha 3Byka, kato Hatuckate GyToHa
LD, AokaTto AOCTUIHETE XenaHoTo HMBO Ha cunara Ha 3Byka. Husoto we 6bae 0603Ha4YeHo ¢ rmacoBo cboblueHye 1 Wwe ce
nokassa Ha vicnnesi. HatucHete v 3aapbxre GyToHa LD, 3a Aa M3KIK4MTE 3aBUCMMATa OT HUBOTO (yHKUMS. CrywankuTe
3anomHsT Balwata nocriefHa HacTpoiika Ha cunaTa Ha 3Byka npu LT, KoraTo Ta OT HUBOTO
DyHKUMS.
Ba ynotpe6a BbB BETPOBUTa Cpe/ia ce NpenopbyBa /la Ce MOHTUPAT [iBaTa BKIoYeHU YernHu ekpana (B:6). OtcTpaHete
0TNensALWoTo ce honno 1 nocTaBeTe YenHUs ekpaH, LeHTpUpaH nepdekTHO Haj 3aBUCUMUTE OT HMBOTO MUKPOOHN (AT7).

Tesu ce c 8 om Hugomo. [e mpsbea 0a
npoeepu 3a npedu . Ako 6b0e unu nospeda,
mpsibea O0a cbeem om 3a nodd u Ha

0m HUBOMO 8epu2a Ha Meau aHMUGpOHU Moxe 0a Had8uULUL 6LHUWHOMO HUBO Ha 38yKa.

Cuna Ha 3ByKa Ha paauoTo

Cwunata Ha 3ByKa Ha BXOASILLOTO paano MOXe J1a ce KoHurypupa ¢ GyToHuTe 3a yBenuyasaHe u Hamanseate (A13 >) (A12 <).
Cunarta Ha 3Byka e perynmpyema Ha 5 Huea (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). PagroTo Moxe Aa ce U3KMiouu Ypes HamansieaHe Ha cunara
Ha 3ByKa, Ha ByToHa 3a Ha 3ByKa, KOraTo curarta Ha 3syka e 1. CurHan 3a uskniousaHe Ha
paauoTo we Gbae qu © 10-M1HyTHIA p . 3ana paauoro, y curarta Ha 3ByKa Ha pajuoTo.

PTT (Push To Talk)
B3apa Ha 1 3appwxTe GyToHa PTT (A16). OceoGoneTe GyToHa, 3a Aa cripeTe NpeaaBaHETo

PapuokaHan (yectota)
BwxTe Tabnuua E:12 3a Hanu4HWUTe kaHanu 1 YecTotn. Korato e (Mnu noseye) paamocTaHLuy ca KOHUrypupaHu Ha eauH u
Cbly KaHar, Te MoraT ia KOMYHUKMPaT NoMexay cy.

MopkaHan (cenekTMBHO WyMonoTUCKaHe)

3anonasaHeTo Ha NoiKaHamm1 No3BoNsIBa Ha HSIKOMKO rPyNi [1a N3NON3BaT eAvH U Cbll paavo KaHan, 6e3 Aa ce NpuTecHsisaT
eauH apyr. KoraTo e akTBMpaHo, NpeaasaHusTa Ce KOAMPAT C MOJKaHana 1 L Ce YyBaT Camo MonyyeHy CbOGLLEHNs Ha
ChLUMS NOAKaHaN. YCTPOIICTBO C M3KIKOYEH NOAKaHanN Liie YyBa NpeaaBaHysi OT BCUMKM rpyni noakaHany. MpynupaxeTo Ha
oAKaHasnMTe ce NocTUra Ypes M3NpaLLaLLy yCTpOiICTBa, HacIarsaluy ToH BbpXy 3BYK, KOWTO Te
YCTPOVCTBa MOraT J1a OTKPUSIT 1 [1a OTBOPSIT CENEKTUBHOTO LyMonoTickaHe. Bixte Tabnuua E:13 3a HanuuHuTe noakaHany v
TEXHWUTE YECTOTH Ha TOHOBE.

VOX (rnacoBo npepaaBaxe)

Korato VOX e akTuBupaH, paauonpeaaBaHeTo ce CTapTupa aBTOMaTUiHO, KOraTo peuHUSIT CUrHan oT MUKpOoHa e Hap
onpepeneHo H1Bo (npar). HatucHete aBa nbTy GyToHa PTT unu n3nonseaiite MeHIoTo, 3a Aa Bkriounte/nskniounte VOX u
na 3apapete xenanus npar (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Mo-HUCKUSIT npar no3sonsisa no-crnab roBopeH curHan 3a akTueupaHe

Ha npepaBaxeTo. Moxe /1a e HeOBXO/MIM MO-BUCOK Mpar, Korato hOHOBMS LUYM € MO-BUCOK, 33 Aa Ce NPeAoTBPaTH (hanunso
3apielicTBaHe Ha npesaBaHeTo. Korato e akTBMpaH, Ha HauanHus ekpa Ha Aucrnes ce nokassa cumeona VOX. Chluo Taka,
korato e akTuupan VOX, GyToHbT PTT MOXe [a ce M3non3ea 3a pbyHO yrpaereHne Ha npeaaBaHeTo.

OBLpHeTe BHUMAHNE, Ye 3a HAlewaHO 3ajeiicTBaHe Ha VOX 1 icHa KOMyHUKaLMs MUKPOOHBT Tpsibea 1a Gb/e NpaBuiHO
3aBbPTAH 1 NpubnuanTenHo Ha 1 cm ot yctata Bu.

McKaHe Ha 3BYKa OT p: )
LymbT OT pagvonpuemaHeTo ce 6riokupa, Korato T cUrHan e nog npar Ha WymonoT1ckaHe
(1, 2, 3, 4, MAX). Mo-H1ckaTa HacTpoiika MOXe Aa yBenu4iu paamo obxsara, Ho MOXe [1a Ce OTBOPU 3a NoBeYe LyM.

TX allow (6nokupaHe Ha 3aeTusA kaHan)

TX allow koH¢urypupa kora ot € No3BoseHo . HacTtpoiikata Bnusie BbpXxy npeaaBaHeTo,
3apencTBaHo ot 6yToHa PTT, kakTo u chyHkumoHanHocTTa VOX. [1Ba HU3XoAsiLm ToHa ce Aasar kaTo obpaTHa Bpb3ka, korato
npepaeaxeto e npegotepareHo. TX allow Moxe Aa Gbae KOHPUryprUpaHo B CNeAHUTE HACTPOMKU:

Always:npeiaBaHeTo BUHar € No3BONeHO

Channel free: npefaBaHeTo e NO3BOMEHO, aKo KaHanbT e cBo6oAeH

Sub Ch. match:npeaasaHeTo e pa3peLueHo, ako kaHanbT € CBOGOAEH UMK ako KOHMIKTHO NpefaBaHe € B Cbluus




(cvoTBeTcTBaLL) noakaran Sub Ch. match: npenasaHeTo e paspelleHo, ako kaHanbT e cBo6oAeH UnK ako KOH(IMKTHO
npeaasaHe e B Chllysi (HECLOTBETCTBALLY) NoaKaHan

TX power

BajaBa MOLLHOCTTA, C KOSITO crylankuTe npeaasat paguocurHana (LO, MED, Hl). Mo-BucokaTa MOLHOCT MOXe Jja pasiumpu
obxBaTa unu aa NoAoGpPY NPUEMAHETO 3a PYriA Xopa B Npeau3BukaTenHa cpefa. Mo-HUCKOTO 3axpaHBaHe U3nonasa no-Masnko
GaTepusa Npu NpeaasaHe 1 yabmkasBaHe Ha BpemeTo Ha pabota. TX power aBTomMaTuyHo ce Hamans ot Hl Ha MED, ako
CBCTOSHUETO Ha Gatepusita e Hucko. HI TX power He ce npenopbysa npu ynoTpeba Ha ankanHu 6atepuu, nopaan HamaneHoTo
Bpeme Ha pabora.

Sidetone
B! Ha 3BYK B Cny (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Mot ye np e i 0
v rlomara Ha noTpeGUTenNsi Aa roBOPY Ha HOPMATHIA HUBA.

Pa3wupeHo MeH

KoraTo ucnnest e B Ha4anHusi ekpaH, HaTUCHeTe 1 3a/pbXKTe BYTOHUTE 3a Harope 1 Hajony,
3a /1a BNe3eTe B PA3LNPEHOTO MEHIO

<Voice> [leakT1BupaHe Ha rnacoBu yka3aHusi 3a HaBuraumsi U HacTpoiiku, <ON, OFF>
<Display Flip> O6pbia opueHTaumaTa Ha aucnnes <ON, OFF>

<Version> Bepcusi u cepueH Homep

<Reset> Bu: habpuyHUTE H: vikn. MoTebpaeTe ¢ GyToHa 3a Harope UK Hagony.

DYHKUWA 33 CriecTABaHe Ha eHeprua

Crywianku1Te ca BrpafieHu BbB (hyHKUMSITa 3a necTeHe Ha 6atepusita, KOSTO U3KIIoYBa CryLIank1Te, KOraTo He Ce U3Monaear.
Korato He Gbae OTKpUTO ABMXKEHME B NPOABIVKEHNE Ha 10 MIUHYTH, CRyLIANKUTE Ce U3KIIoYBaT, B NPOTMBEH Cryyait ce
M3KMIOHBAT Crief 2 Yaca N1nca Ha akTUBHOCT.

Mpepynpexaetue 3a cnaba 6atepus

Korato 3apaabT Ha 6aTepnaTa Hamansea v octasa npubnusutento 10% ot pabotata, B cnywwankuTe ce Yysa rnacoso
cboblueHne battery low” (u3toweHa Gatepus). B TakbB cnydait 6atepusita Tpsibea Aa 6bae 3apefeHa Bb3MOXHO Ha-CKOpO.
CrywankuTe wie ce U3KIouar, Korato GatepumTe ce U3ToLAT.

MoamsHa Ha 6aTepun

Pa3suiiTe BUHTa ¢ kpunyata rnaea (A18), koiiTo obesonacsiea komnnekta 6atepuu (A17). U3sagete
komnnekTa Gatepum ot . M , 06bpHeTE Ha opl

Ha GaTepuute. Cnylwankute Morat Aa paboTsiT ¢ npesapexaaluv ce 6arepun (HR6 NiMh) unu ¢
GaTepuu 3a enHokpatHa ynotpe6a Tun AA ot 1,5V. Ankanhu 6atepum camo 3a kpaTkoTpaiiHa ynotpe6a
nopaav HamaneHoTo Bpeme Ha paBoTa. YBepeTe Ce, Ye U3Nonagare camo onpeeneHus Tun Gatepum.
Mpepynpexaenue! M3nonasaHeTo Ha TMMoBe Gatepuy, PasnuyHM OT ONPeerneHmTe, MOXe Aa AoBeae
[10 PUCK OT €KCMNO3Ns. M3xBbpNsiTe M3nonagaHuTe Gatepun ChracHo MECTHUTE Pasnopeadu.
BH/MaBaiiTe 1 ce yBEpETe, Ye 3aneyaTBalloTo YTbTHEHNE € NMOCTABEHO OKOMO PbGa Ha OTAENeHNeTo 3/

Ha KomnnekTa 6atepuu Ha cnywankute. Moctasete komnnekTa Gatepun OTHOBO, KaTo ce yBepeTe, ye
[loNHaTa CTbpyallla YacT € rocTaBeHa B pbkasa. BH/MATENHO 3aTerHeTe BUHTA C kpunyara rmaega.

3apexpaaHe Ha Gatepuute

Hukora He cBBP3BaliTE 3apPSLIHO YCTPOINCTBO KbM CryLIAnkuTe, ako Ce U3NonasaT Gatepum 3a eHokpaTHa ynotpe6a. Mpedu da
3a Mbpeu Mbm, 2u 3apexadatime.

3a 6e30NaCHOCT, BCUMKN (YHKUMN Ha CryLATKUTE aBTOMATUYHO Ce U3KIIONBAT N0 BPEME Ha 3apexaaHe.

KomnnektsT ce Korato rv kbM USB WTe camo 3apsiiHO
YCTPOWCTBO, O0BPEHO OT NIOKANHUTE AVPEKTUBY 38 ENEKTPOHHN YCTPOIACTBA. 3nonasaliTe NpeocTaBeHys ¢ Ten Crylanku
USB ka6en (B:4). MposepeTe ganu kabensT 3a € CBbp3aH C rHe3goTo 3a (A8). Mpean

0 Ha kabena 3a BatepuunTe Tpsibea Aa Gbaat noctaBeHu.

Cneuudukaumm Ha enektposaxpaHsaHe: M3axoa ¢ noctosiHe Tok 5 V 1000 mA (OrpanuyeHo enektposaxpaHeaHe — LPS).
Koraro 3apexpare, caetoamogbT (A11) We Mura cbe 3eneHa ceetnuHa. Korato 6atepumnte ca HambiHO 3apefieHu, CBETOANOABT
3anoysa ia CBETY B 3€MIEHO NOCTOAHHO.

CBETOAVOABT LE MUra B 36/1EHO C BUCOKA YECTOTa, ako MMa rpeLuka npu 3apexaaHe.

Wakniouete kabena Ha 3apsHOTO YCTPOWCTBO, KOraTo CIlyWAnKUTE Ca HambiHO 3apefieHN.

BaxHo!
1% ite Ter ce 6arepun AA NiMh unu ¢ nono6Ha NpoM3BOAUTENHOCT.
Hukora He nsnonseaire 6atepun ¢ noseye ot 1,5 BonTa.
Hukora He ocTassiiTe GaTepusita/cnywankute 6e3 Haf30p NpyU 3apexaaHe.
He uanon3saiite cnywankwe, Korato GatepuuTe ce 3apexpar.
iiTe camo enex He 1 kaben, NOCOYEHM OT NPOU3BOAUTENS.
3ape>mavne GaTepuuTe camo Ha cTaitHa Temneparypa (10-25°C, (50-77°F)).
He paarrobsisaiite, He cMavksaiiTe U He Uanaraiite batepunTe Ha NPEKOMEPHa TeMNepaTypa Ui OrbH.
AKo CbxpaHsiBaTe ypeaa 3a no-Abiro Bpeme, or 3a Gatepum.
AAKO Te3u MHCTPYKUMY BbaaT CrieaBanm, NpoayKTLT He 61 TpsibBano Aa NpeAcTaBnsiBa KaKkBaTo U 1a € ONacHOCT Mo CMUCHNA
Ha EN 60950-1.

YacTtu (cHumka A)

A1: Tepmonnactmacosa fneHTa 3a rnasa

A2: TepmonnacTmMacoBa npucTaska 3a kacka
A3: CmeHsiema neHTa oT naHa

Ad4: CmeHsieMn NnNacTMacoBy HayLHULM C NsHa
A5: CmeHsema BbarnaBHUYKa 3a rnasara ¢ nsaHa
AB: MukpochoH Ha cToika

A7: MUKPOHOHM, 3aBMCHMU OT HUBOTO

A8: MopT 3a 3apexaaHe



A9: MopT 3a MUKPOMOH Ha CToWKa

A10: Aucnnen

A11: Csetopvnon

lamansiBaHe Ha cunaTa Ha 3Byka U HacTpOVika Ha HamansiBaHeTo
BeNnVvaBaHe Ha Curara Ha 38yKa 1 HaCTPOIIKa Ha YBenMyaBaHeTo
A14: Byton On/Off

A15: ByTOH 3a 3aBUCHMOCT OT HUBOTO

A16: Byton PTT

lomnnekT 6atepun

VHT C KpUn4arTa rnasa 3a koMnnekTa 6arepun

AKcecoapy 1 pe3epBHM YacTy (cHumKa B)

B:1. Xurveren komnnekT: 99403-001

:2. ABcop6atopu 3a usnorsisaHe: 99900-001

:3. MukpodhoH Ha cToiika 3a yeneH ekpaH: 16999-001

. USB kaben 3a 3apexaaHe JlokanHo: 39927-001

. MukpocboH Ha cToiika: 16982-001

:6. MukpodhoHu 3a yeneH ekpaH, 3aBucumMK ot Hueoto: 1059-001
. EnekTpoHHa pe3epBHa neHTa 3a rnasa: 26046-915

:8. PesepBHa npucTaska 3a kacka (4ndr): 26108-910
. Komnnekt 6atepumn AA: 17004-001

B:10. YnnbTHeHue 3a komnnekTa 6atepun: 17112-001

B:11. BapsaaHo ycrpoiicteo (EC): 17193-001

B:12. 3apsigHo yctpoiictso (O6eanHeHoTo kpancTeo): 17193-007

CMsiHa Ha XUreHeH KOMNNeKT (CHumKa D)

~OTCTpaHeTe cTapara fieHTa ot naHa (A3) 1 nocTaBeTe HoBaTa

*Mapbpnaiite crapus HaywHUK (A4)

+LleHTpupaiiTe HOBMS HayLHUK BbPXY OTBOPa

+*HatucHete ¢ npbeT no vact Ha [nokaro ce M3USNo no
7 /iTe cTapaTa Bbarl 3a rnasga (A5) 1 noctaeeTe HoBaTa

0OpoGpeHue 1 TexHu4eckn aaHHu (E)

E:1) Nexta 3a rnasa

E: 2) 3akonuarka 3a kacka

E:3) Manutanm u ceptucbmumpanm 3a (ctaHaapTm)
E:4) Terno

E:5) Cnao 3arnylwasaxe

E:6) CTaHaapTHO OTKIOHeHWe

E:7) Npeanonaraema 3awuTHa CTOMHOCT
E:8) ManuTaH ot (HoTuchuumpan opraH)

E:9) Cuna Ha newTa 3a rnasa

E:10) Paamep: S, Mu L

E:11) [lonbAHUTENHU TEXHUYECKU AaHHK
E:12) YecTotn Ha paguokaHanute

E:13) YecToTu Ha NoaTOHOBETE Ha kaHanuTe

0Ono6peHn KOMBMHALMM 3a Kacka

Teau HaylWHMLM, NPUKPENEHI 3a YCTPOICTBATA 3a 3alUUTA Ha rMaBara w/nunu nuueTo, Tpsibea Aa Gbaar nocTaBeHn u
W3MoN3BaHn eAUHCTBEHO C BU3bopa(uTe), n3bpoeH(v) B Tabnuua G.

G:1) Mpowussoguten

G:2) Mogen

G:3) Agantep

Haywhunuute otroBapsT Ha EN 352-3 1 ca cbe cpefieH, Marnbk 1 Unu roniaim pasmep. HayLuHnumTe cbe cpefieH pasmep
Lje NacHaT Ha NoBeYeTo Non3saTeny. HayWwHULMTE C MabK UK ronsm pasmep ca NPOeKTUPaHN 3a NoN3saTeni, 3a KouTo
HAYWWHULIATE CbC CPE/IEH PA3MEP HE Ca MOAXOASLM.

C HacTosiwoto Hellberg Safety AB neknapupa, ye aHtuconnte ,Local 446" ca B cvoteetcTBME ¢ PernamenT 2016/425 Ha EC
OTHOCHO NMYHUTE NpeanasHn cpeacTea v ¢ upektuea 2014/53/EC 3a paguockopbkeHusTa. [MbaHUAT TekeT Ha [leknapauvsta
3a cboTBeTcTBME Ha EC e jocTbneH Ha cnena oHnaiiH agpec: www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
3a jatara Ha NpOM3BO/CTBO BIXKTE OTNsITATa C fjaTa BbB B 4acT Ha valkaTa Ha HayLIHIKa.

T XKVMBOT Ha , C Ha , e 5 rogunn. C n Homep e BbPXY €TVKETa Ha
[bHOTO Ha crlywankara.

Toaun npoaykT e obxeaHat oT upektvea 2012/19/EC 3a oTnagbLy OT €NeKTpU4ecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).
He 13xBbpnsiiTe CBOSI MPOAYKT KaTO HECOPTUPAH AOMAKMHCKM OTNabk. BatepuTe TpsiGea 4a Gbaar U3XBLPMEHN B
CBOTBETCTBYE C HALMOHAMNHUTE PernameHTy. Manonagaiite fokanHata cucTemMa 3a peLMKIMpaHe Ha enekTPOHHU NPOAYKTH.



Instructiuni utilizare

AVERTIZARE!

Aceste casti cu antifoane sunt destinate protejarii purtatorului de nivelurile de zgomot periculoase, cu conditia sa fie purtate
conform instructiunilor. Orice alta utilizare este neconformé cu destinatia si, prin urmare, nu este permisa. Este important sa fie
respectate instructiunile de utilizare. Neindeplinirea acestei cerinte poate limita drastic protectia impotriva zgomotului si poate
duce la vatamari grave.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare!

«In medii zgomotoase castile cu antifoane trebuie purtate in permanenté pentru a asigura o protectie totala! Protectia completé
se asigura numai purtand castile 100% din timp.

*Daca mediul este zgomotos, nu va scoateti castile pentru a-i schimba setarile. Atunci cand purtati castile, utilizati sistemul de
meniuri cu indicatii vocale.

*Dacé se folosesc casti de protectie a auzului cu performante de atenuare a zgomotului prea mari pentru mediu, este posibil ca
supraprotectia s& facd semnalele de avertizare mai greu de auzit.

+Daci folositi antifoane cu functii de divertisment audio si lucrati in medii zgomotoase, nu uitati sa reglati volumul astfel incat sa
auziti eventualele semnale de avertizare etc.

+La unele persoane, presiunea excesiva a sunetului generata de castile purtate pe cap si cele auriculare poate deteriora auzul.
+Aceste casti cu antifoane limiteaza volumul sunetului din difuzoare la un maximum de 82 dB(A) la ureche.

*Nu utilizati acest produs intr-o atmosfera cu potential exploziv.

+Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Daca doriti informatii suplimentare, va rugédm sa va
adresati fabricantului.

Proprietatile de atenuare a zgomotului se pot reduce drastic atunci cand céstile sunt purtate in combinatie cu, de exemplu,
ochelari cu rama groasa, masti de ski/cagule etc.

«Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice peste inelele de etansare poate reduce proprietatile de atenuare a zgomotului.
+Castile auriculare si, in special, pernutele se pot deteriora ca urmare a utilizérii si trebuie examinate la intervale regulate pentru
a detecta eventualele fisuri si scurgeri.

*Dezafectati pe loc produsul daca prezinta semne de fisuri sau deteriorare.

«Kitul de igiena trebuie schimbat de cel putin doua ori pe an. Aveti grija sa alegeti kitul de igiena corect pentru antifoanele dvs.
Curatati produsul cu detergent delicat. Trebuie sa stiti sigur c& detergentul folosit nu irita pielea. Nu scufundati produsul in apa.
+Antifoanele se vor depozita in mediu uscat si curat, ferite de actiunea directé a razelor soarelui, de exemplu, in ambalajul original.
+Asigurati-va ca bateriile sunt in stare buna si sunt incarcate pentru a avea la dispozitie capacitate suficienta pentru lucrarile
critice. Capacitatea bateriilor se poate deteriora in timp.

«Inainte de a incepe o lucrare critica, verificati comunicatiile pentru a sti sigur ca se potrivesc configuratiile

«Tineti cont de faptul ¢4, Tn cazul comunicatiilor radio, nu pot transmite mai multe unitati in acelasi timp. O unitate nu poate
receptiona semnale in timp ce transmite.

+Asigurati-va cé frecventele radio utilizate nu necesita licenta sau obtineti licenta pentru regiunea in care lucrati.

POTRIVIREA $| REGLAREA
Tndepértati tot parul din dreptul urechilor si plasati céstile peste urechi, astfel incat sa se potriveasca confortabil si agreabil
Asigurati-va ca urechile sunt complet acoperite de casti si c& aveti o presiune uniforma in jurul urechilor.

Banda pentru cap (fig. C1)
Reglati banda pentru cap astfel incat sa se aseze usor pe crestet.

Suport casci (fig. C2, C3)

Tmpingeti elementul de prindere a antifoanelor in fanta castii de protectie, pana cand se fixeaza in pozitie. Puneti pe urechi
antifoanele si apasati spre interior, pana cand auziti un clic. Reglati antifoanele si casca de protectie astfel incat sa se
potriveascé confortabil.

Microfon cu brat (fig. C4)

Microfonul cu brat (A:6) trebuie amplasat la aproximativ 1 cm de gura pentru atenuare de zgomot optima si receptie clara. Aveti
grija ca microfonul s& fie orientat spre gura, cu inscriptia TALK (VORBITI) intoarsa spre gura. In mediile cu vant,

montati protectia de vant (B:3).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU COMUNICATII BIDIRECTIONALE
incércati castile inainte de prima utilizare! Cititi sectiunea Incarcarea din manualul de utilizare.

Functionarea

PORNIREA/OPRIREA: Tineti apasat butonul de Pornire/oprire (A14) timp de 4 secunde. Pentru a transmite pe canalul
configurat, tineti apasat butonul PTT (A16). Daca functia VOX este activata, doar vorbiti in microfon. Apasati butonul LD (A15)
pentru a PORNI/OPRI functia LD.

Configurarea

«Configurarea se poate face cu castile purtate pe cap sau tinute in mana. Avertizare! Nu va scoateti CH ﬂ 1 WO m
castile de protectie in medii zgomotoase. off o
«Toate setarile de navigare si configurare au indicatii si confirmari prin mesaje vocale. w
«Implicit, pe afisaj apare ecranul de pornire cu canalul si subcanalul radio, cu pictogramele de functii

si cu indicatorul de baterie. L[ | [wwimm]

«Implicit, butoanele sus si jos (A13 >) (A12 <) schimba volumul radio

+Apasati pornire/oprire pentru a intra in meniu m
*Navigarea prin setari se face cu butoanele sus/jos

+Apasati pornire/oprire pentru a intra in modul de editare a setarii selectate C H 01
«Utilizati butoanele sus/jos pentru a schimba valoarea 446 BOE2S MHz

«Confirmati selectia si iesiti din setari cu pornire/oprire

+Sistemul de meniuri revine automat la ecranul de pornire, fie automat, dupa 10 secunde de inactivitate, fie manual, cu
apasarea lunga a butonului pornire/oprireOptiunile din meniu

(]
=
(==



<Channel> (Canal) Selectati canalul radio, <1-16*> (*depinde de regiune)

<Sub Ch> (Subcanal) Setati subcanalul pentru suprimare (daca activati functia, se vor auzi numai transmisiile cu
acelasi subcanal) <OPRIT, 1-38>

<VOX> Setati pragul pentru functia VOX. Un prag mai scazut inseamna ca un semnal mai slab de
la microfon poate activa transmisia <OPRIT, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> (Suprimare) Setati pragul de suprimare, <OPRIT, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> (Permitere transmisie) Seteaza situatiile in care este permisa transmisia: intotdeauna, canal liber, potrivire
subcanal, nepotrivire subcanal

TX power (Putere de transmisie) ~ Setati puterea de transmisie radio, <LO, MED, HI> (redusa, medie, ridicata)

<Sidetone> (Redare semnal propriu) Setati volumul cu care se va auzi vocea dvs. in casti atunci cand transmiteti,
<OPRIT, 1, 2, 3, 4, MAX>

Functia ,Ascultare activa” dependenta de nivel

Apasati butonul LD (A15) pentru a PORNI functia de ascultare dependenta de nivel. Un mesaj vocal
confirma functia. In ecranul de pornire va aparea un simbol. Volumul se poate regla la unul dintre cele -

5 niveluri (1, 2, 3, 4, MAX). Pentru a regla volumul, apasati butonul LD pana céand obtineti rezultatul

dorit. Nivelul va fi indicat de un mesaj vocal si de un indicator pe afisaj. Apasati butonul LD pentru a OPRI functia de ascultare
dependenta de nivel.

La urmatoarea ACTIVARE a céstilor sau a functiei de ascultare dependenta de volum se pastreaza ultima setare de volum.

Tn mediile cu vant se recomanda montarea celor doua protectii de vant incluse (B:6). indepértati folia de protectie si montati
protectia de vant perfect central pe microfoanele dependente de nivel (A7).

Aceste antifc asigura i in functie de nivel. Purtatorul trebuie sé& se asigure cé dispozitivul functioneaza
corect inainte de utilizare. Daca observa distorsiuni sau defectiuni, purtatorul trebuie s& consulte indicatiile producatorului
i la intreti silair bateriilor.
C: i ircuitului de atenuare a lui in functie de nivel al acestor antifoane poate depasi nivelul

sunetului extern.

Volum radio

Volumul comunicatiei radio receptionate se poate configura cu butoanele sus si jos (A13 >) (A12 <). Volumul se poate regla
la unul dintre cele 5 niveluri (OPRIT, 1, 2, 3, 4, MAX). Radio se poate OPRI reducand volumul si apasand prelung butonul
jos atunci cand nivelul de volum este 1. Din 10 in 10 minute se va auzi o notificare despre functia radio dezactivata. Pentru a
PORNI comunicatiile radio, mariti volumul.

PTT (Push To Talk)
Pentru a transmite pe canalul selectat, tineti apasat butonul PTT (A16). Eliberati butonul pentru a opri transmisia

Canal (frecventa) radio
Consultati tabelul E:12 pentru a vedea canalele si frecventele disponibile. Daca doua (sau mai multe) aparate de
isi ptie radio sunt pe acelasi canal, pot comunica intre ele.

Subcanal (suprimare selectiva)

Daca se folosesc subcanale, mai multe grupuri pot folosi acelasi canal radio fara s se deranjeze reciproc. Atunci cand functia
este activata, isiile sunt i cu sub lul i sunt ti numai mesajele primite prin acelasi subcanal.
Unitatile cu subcanalul OPRIT vor auzi toate transmisiile de la toate grupurile care folosesc subcanalele. Gruparea in subcanal
se realizeaza prin suprapunerea unui ton peste semnalul audio trimis de emitatoare. Aparatele de receptie pot detecta

acest ton si pot declansa o suprimare selectiva. Consultati tabelul E:13 pentru a vedea canalele disponibile si frecventele
corespunzatoare.

VOX (Voice Operated Transmission)

Atunci cand functia VOX este activata, transmisia radio incepe automat in momentul in care semnalul de vorbire de la microfon
depaseste o anumita intensitate (prag). Apasati de doua ori butonul PTT sau utilizati meniul pentru a PORNI/OPRI functia VOX
si setati pragul dorit (OPRIT, 1, 2, 3, 4, MAX). Un prag mai mic permite unui semnal de vorbire mai slab sa activeze transmisia.
Dacé mediul este zgomotos, se foloseste un prag mai ridicat pentru a impiedi $ accidentala a isiei. Daca
functia este activata, pe ecranul de pornire apare simbolul VOX. De asemenea, cand functia VOX este activata, butonul PTT se
poate folosi pentru controlul manual al transmisiei.

Retineti: pentru declansarea corecta cu VOX si comunicatii clare, microfonul trebuie sa fie orientat corect si tinut la aproximativ
1 cm de gura.

Suprimare (suprimarea zgomotului radio)
Zgomotul din receptia radio este blocat atunci cand semnalul receptionat este sub pragul de suprimare (1, 2, 3, 4, MAX).
O setare mai mica poate mari raza de actiune radio, dar poate permite sa treaca mai mult zgomot.

Permitere transmisie (blocare canal ocupat)

Permitere transmisie configureaza situatiile in care este permisa transmisia radio din casti. Aceasta setare afecteaza
transmisiile declansate de butonul PTT, precum si de functia VOX. Dacé se impiedica transmisia, se emit dou& semnale audio
descendente drept feedback. Permitere transmisie se poate configura cu urmatoarele valori:

Always: (Intotdeauna) transmisia este mereu permisa

Channel free: (Canal liber) transmisia este permisa atunci cand canalul este liber

Sub Ch. match: (Potrivire subcanal) transmisia este permisa atunci cand canalul este liber sau cand o transmisie concurenta
este pe acelasi subcanal (identic)

Sub Ch. mismatch: (Nepotrivire subcanal) transmisia este permisa atunci cand canalul este liber sau cand o transmisie
concurenta este pe alt subcanal (diferit)

TX power(Putere transmisie)

Seteazé puterea cu care castile transmit semnalul radio (LO, MED, HI) (redusa, medie, ridicata). in medii dificile, puterea
mai mare poate sa méareasca raza de actiune sau sa imbunatateasca receptia celorlalte aparate. Puterea mai mica reduce
consumul de baterie la transmisie si prelungeste timpul de functionare. Puterea de transmisie se reduce automat de la Hi la
MED atunci cand bateria este aproape descarcata. Daca utilizati baterii alcaline, puterea de transmisie ridicata (HI) pentru ca
reduce timpul de functionare.



Redare semnal propriu
Redarea in casti a semnalului audio transmis. (OPRIT, 1, 2, 3, 4, MAX). Confirma declansarea transmisiei si ajuta utilizatorul sa
vorbeascé cu volum normal.

Meniu avansat

Atunci cand pe afisaj apare ecranul de pornire, tineti apasate butoanele sus si jos pentru a intra in meniul avansat
<Voice> (Voce) Dezactivati mesa]e\e vocale pentru navigare si setari, <PORNIT, OPRIT>

<Display Flip> (Schimbar i aflsajulul <PORNIT, OPRIT>

<Version> (Versiune) Versiunea si numarul de serie

<Reset> (Resetare) Resetati setérile la valorile implicite din fabrica. Confirmati cu butonul sus sau jos.

Functia de economisire a ene
ile au o functie de economisire a energiei, care le opreste atunci cand nu sunt in uz. Castile se opresc dacé nu se
detecteaza nicio miscare timp de 10 minute sau trec 2 ore fara nicio activitate.

Avertizare baterie consumaté

Daca bateriile scad pana la aproximativ 10% din capacitate, in casti se va auzi mesajul ,battery low” (baterie descarcata). in
aceasta situatie bateriile trebuie incarcate cat mai curand posibil.

Daca bateriile se epuizeaza, castile se opresc.

inlocuirea bateriilor

Desfaceti surubul moletat (A18) care fixeaza bateriile (A17). Scoateti bateriile din locas. Inlocuiti
bateriile. Atentle la polal . Castile pot functiona atat cu baterii reincarcabile (HR6 NiMh), cat si cu
baterii de unica folosinta de ||pAAde 1,5V. Bateru\e alcaline se folosesc doar pe termen scurt, dln
cauza autonomiei reduse. Aveti grija sa folositi numai tipurile de baterii specificate. Avertizare! Daca
utilizati alte tipuri de baterii decat cele specificate, poate apéarea risc de explozie. Eliminati bateriile
uzate conform reglementarilor locale. Verificati cu grija garnitura de etansare: aceasta trebuie sa se
aseze corect pe marginea compartimentului bateriilor din casti. Reintroduceti bateriile avand grija ca a
partea inferioaré proeminenta sa intre in manson. Strangeti cu grija surubul moletat. /

incarcarea bateriilor

Nu conectati niciodata un incércator la casti acestea sunt alimentate cu baterii de unica folosintd. Incércati bateriile reincércabile
inainte de prima utilizare.

Din motive de siguranta, toate functiile castilor se DEZACTIVEAZA automat in timpul incarcarii.

Odata conectate la o sursa de curent USB, bateriile/castile se incarca. Nu utilizati decat un incarcator aprobat pentru dispozitivele
electronice conform directivelor locale. Folositi cablul de incércare USB furnizat impreuna cu castile (B:4). Asigurati-va ca ati
conectat corect cablul de incarcare la priza (A8). Bateriile trebuie introduse inainte de a conecta cablul de incarcare.

Specificatiile sursei de alimentare: lesire c.c. 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS / Surs cu putere limitata).

i timpul incarcarii, LED-ul (A11) emite lumina intermitenta verde. Dupé ce bateriile se incarca complet, LED-ul incepe sa emita
lumina continué verde.

Daca se detecteaza o eroare in timpul incarcarii, LED-ul palpaie repede cu lumina verde.

Dupa incércarea completa a bateriilor, decuplati cablul de incarcare.

Important!

Utilizati baterii reincarcabile NiMh de tip AA (cele incluse sau altele cu performante similare).

Nu utilizati niciodata baterii cu tensiunea mai mare decat 1,5 V.

Nu lasati niciodata bateriile/castile nesupravegheate in timpul incarcarii.

Nu utilizati castile cat timp se incarca bateriile!

Folositi numai sursele de alimentare si cablurile specificate de producétor.

Nu incarcati bateriile decat la temperatura camerei (10-25 °C).

Nu demontati, nu zdrobiti bateriile, nu le expuneti la caldura extremé sau la foc.

Dacé deporzitati produsul o perioada mai indelungata, scoateti bateriile din compartiment.

Dacé respectati aceste instructiuni, este improbabil ca produsul sa prezinte vreun pericol in sensul EN 60950-1.

Piese (fig. A)

A1: Banda pentru cap din material termoplastic

A2: Piesa de montare pe casca de protectie, din material termoplastic
A3: Captuseala din spuma, se poate fnlocui

A4: Pernite de urechi din plastic, umplute cu spuma, se pot inlocui
A5: Pemita de cap umpluta cu spuma, se poate inlocui

AB: Microfon cu brat

A7: Microfoane dependente de nivel

A8: Conector de incarcare

A9: Locas pentru microfonul cu brat

A10: Afisaj

A11: LED

OS: reducere volum si valoare de setare

US: crestere volum si valoare de setare

A14: Buton de Pornire/oprire

A15: Buton functie dependenta de nivel

A16: Buton PTT

Accesorii si piese de schimb (fig. B)

B:1. Kit igiena: 99403-001

B:2. Absorbant de transpiratie: 99900-001

B:3. Protectie de vant pentru microfonul cu brat: 16999-001



B:4. Cablu de incércare USB Local: 39927-001

B:5. Microfon cu brat: 16982-001

B:6. Protectie de vant pentru microfoanele dependente de nivel: 1059-001

B:7. Banda pentru cap electronica, piesa de schimb: 26046-915

:8. Brate de schimb pentru fixarea pe casca de protectie (pereche): 26108-910
B:9. Baterii AA: 17004-001

B:10. Garnitura pentru compartimentul bateriilor: 17112-001

B:11. Incarcator UE: 17193-001

B:12. Incarcator UK: 17193-007

Schimbarea kitului de igiena (fig. D)
*Scoateti captuseala din spuma veche (A3) si introduceti-o pe cea noua.

Centrati noua pernita de ureche pe orificiu.
~Apasati cu un deget pe marginea exterioara a pernitei de ureche, pana se fixeaza pe toata circumferinta.
«Trageti pernita de cap veche (A5) si montati-o pe cea noua.

Omologari si date tehnice (E)

E:1) Banda pentru cap

E:2) Suport casca

E:3) Testat si certificat conform (standarde)
E:4) Greutate

E:5) Atenuare medie

E:6) Abatere standard

E:7) Valoare de protectie teoretica

E:8) Testat de catre (organism notificat)
E:9) Forta benzii pentru cap

E:10) Marimi: S, M si L

E:11) Date tehnice suplimentare

E:12) Frecventele de canale radio
E:13) Frecventele de subcanale

C inatii cu casti de ti

Aceste antifoane fixate pe casca si/sau pe protectia faciala se monteaza si se folosesc numai cu suporturile mentionate in
tabelul G.

G:1) Producator

G:2) Model

G:3) Adaptor

Antifoanele conforme cu EN 352-3 sunt de marime medie, medie sau mare. Antifoanele de marime medie sunt potrivite pentru
majoritatea purtatorilor. Antifoanele mici sau mari sunt proiectate pentru purtatorii cérora nu li se potrivesc cele de marime medie.

Prin prezenta, Hellberg Safety AB declara ca antifoanele Local 446 respecta reglementarea PPE UE 446 si directiva RED
2016/425/UE. Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Pentru data fabricatiei, consultati marcajul datei pe interiorul protectorului auricular. Durata de functionare normata a produsului,
exclusiv bateriile, este de 5 ani. Numarul de serie este trecut pe o etichet aflata in partea de joc a protectorului auricular.

Acest produs intra sub incidenta Directivei privind deseurile electrice si electronice (WEEE) 2012/19/UE.
Nu aruncati produsul la gunoiul menajer nesortat. Bateriile trebuie evacuate ca deseu in conformitate cu reglementarile
nationale. Folositi sistemul local de reciclare a produselor electronice.



IHCTpyKLUist KopucTyBaya

NONEPEMXEHHA!

pOTHLLIYMOBI HABYLIHUKN NPU3HAYEHO ANS 3aXUCTY KOPUCTYBaYa Bif HEGE3NEUHIX PIBHIB LYMY 33 YMOBM BUKOPUCTaHHS!
BiANOBIAHO A0 UiET IHCTPYKLIT 3 ekcnnyatauii. He AonycKaeTbCsi BUKOPUCTAHHS LIbOTO NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHSIM.
[lyxe BaXnnBo OTPUMYBATUCS BUMOT LMX IHCTPYKLM 3 eKcrnnyaTallii. HeBUKOHaHHS! X BUMOT MOXE NPU3BECTH 10 Pi3KOro
3MEHLLEHHS LLIYMO3HIKYIOHOro eheKTy i CTaTW NPUYNHOIO CEPI03HOT TPaBMU.

YBaxHO npounTaiiTe Ui iHCTpyKUii 3 ekcnnyaradyii!

+[Ansi 3aGeaneyeHHs NOBHOTO 3aXMCTY CIYXy, BUKOPUCTOBYIATE HABYLIHWKM NPOTSIFOM YChOTO Yacy nepeByBaHHs B LyMHOMY

cepenosuLLi! MoBHWIA 3ax1CT 3a6€3neyeHo NuLLIE 3a YMOBM BUKOPUCTaHHS HaBYLLHWKIB MPOTArOM YCbOro Yacy.

*He 3HimMaiiTe HaBYLIHWKM, WOG 3MIHWTW HANaLITYBaHHSA B Ly y cepeoBuLLi. p YT CUCTEMY MEHIO 3

KEPYBaHHSIM T0f10COM, KOMW HaBYLIHUKM OASIFHYTO.

*YyTHICTb MonepemKyBasnbHUX CUrHaniB Ha KOHKPETHOMY poGo4YOMy MicLli Moxe ByTu ocnabneHo Yepes HaaMIpHWIA 3axXUCT
BaHUX iB 3 BUCOKMMM NpOT Bnact BiHOCHO LYMY HABKONWLUHBLOTO CepeaoBuLLa.

*BUMKOPUCTOBYIOYN NPOTULLIYMOBI HaBYLUHMKN 3 (hyHKLIiEI0 po3BaxanbHoro ayaio, He 3abyBaiiTe perynioBaTy ryuHicTb nig Yac

po6oTH B LYMHOMY CepeaoBULLi ANs TOro, o6 MoxHa 6yno nodyTn Gyab-ski nonepeaxyBanbHi CUrHanu Towwo.

+Y pesiknX Nioaeit HaaMIpHUI TUCK 3BYKY Bifl HABYLIHIKIB MOXE CMIDUUUHITA BTPATY CIIyXY.

Ui i piBEHb 3BYKOBWX CUrHaniB, WO HAAXOASTL i3 FYHHOMOBLIB HaBYLUHUKIB,

A0 MaKkcumanbHoi BennunHu 82 AB(A) Ha Byxo.

*He BukopucToByiiTe Liei Bupi6 y noTeHLiinHo BUBYxoHe6e3neuHil atmocdepi.

*MeBHi XiMiYHi PE4OBMHU MOXYTb HEraTUBHO MO3HAYUTUCH Ha BUPOGI. [leTanbHily iHdopmaLiio cnig 3anuTyBaTi y BUpoGHHMKa.

*[MpOTULLYMOBI BNACTUBOCTi HaBYLLIHUKIB MOXYTb ICTOTHO NOTPLUNTUCA, SIKLLO iX BUKOPUCTOBYBATY, HAaNpuKnaza, 3 TOBCTUMM

onpaBamm oKynsipis, Towo.

+3acTocyBaHHs FirieHiYHOro 3axMCTy Bif NOTY NOBEPX KiNbLEBUX YLLiNbHEHb 3MEHLLYE NPOTULLYMOBI BaCTUBOCTi HaBYLUHWKIB

*HaByLWwHMKK, 0cOBNMBO amMByLLYpy, MOXYTb i3 YACOM 3HOLLYBATUCh, TOX iX CIif, perynsipHo nepesipsTH Ha HasBHICTb

PO3TPICKyBaHHSA Ta HeLWiNbHOCTI

+Herai1Ho BiAMOBTECS Bifi KOPUCTYBAHHS! BUPOGOM, SIKILO BiH MaE Gyab-siki 03HaKN PO3TPICKYBaHHS 260 MOLIKOIKEHHS.

<[irieHiYHMiA KOMNNEKT CNif MIHATW NPUHANMHI ABIYi Ha pik. MepekoHaiiTecs, o B1 BUBPaANW HaNEXHWA ririeHiYHMIA KOMNNeKT

ANt 33XMCTY BaLLMX OPraHis CriyXy.

+OunuLyiTe BUPIG MAKUM MUMBLHUM PO34MHOM. MepekoHaiTecs, Lo BUKOPUCTOBYBAHNA MUAHWIA 3acib He apaTye wikipy. He

3aHyploiiTe BUPIG y BoAy.

MpoTuLLYMOBI HaByLLHMKW cnia 36epiraTi B CyXoMy YMCTOMY CepefioBULL, 3aXMLLEHOMY Bif NPAMOTO COHAYHOTO NPOMIHHS,

HanpuKnag, B OpUriHansHii ynakosi.

+3abesneyTe cTaH Ta yMOBU 3apspkaHHs GaTapei Ans 3abeaneyeHHs 40CTaTHLOT EMHOCTI Nif Yac BUKOHAHHS KPUTUHHOTO

3aB[aHHsA. EMHICTb GaTapei MoXe NoripLIMTUCS 3 HacoM.

+3abesneuTe BiANOBIAHICTL KOHIrypaLlil WNAXOM Nepesipku 38'A3Ky Nepes NoYaTKOM KPUTUYHOTO 3aBAaHHS.

+8BepHiTh yBary, Lo Ha CTaHLjii paaio3s'a3ky nep MoXe 37iit Tl NWLIe OAHUM NPUCTPOEM. MpUCTPiit He

MOXe OTPUMYBATH NOBIAOMNEHHS Nif NepeaaBaHHs.

+lepekoHaiiTecs, Lo BUKOPUCTOBYBaHI paaiodacToTh He MatoThb nilieHsii abo oTpuMytoTh NiLeHsilo B PerioHi, B AKOMY B NpaLiloeTe.

NIArOHKA TA PEMYNIIOBAHHA
MpubepiTh BCe BONOCCA Bif BYX | HAAIHBTE HABYLIHWKM Ha BYLLIHI PAKOBMHM, Tak WWOG BOHW NpUAsranit 3py4Ho i KOMGOpTHO.
MepekoHaiiTecs, Wo ambyLuypy NOBHICTIO 3aKpUBaKOTL Byxa i CTBOPIOKTL PIBHOMIPHWI TUCK MO BCiil MO NPUNAraHHs.

Haronoe’si (man. C1)
BiaperynioiiTe po3mip Haronos's Tak, o6 BOHO Nerko nexano Ha MakisLi ronosu.

Kpinnenns Ha kacui (man. C2, C3)

BCTaHOBITb KpiNMeHHs HABYLIHKIB ANS KACKK B N33 Ha KACLi Ta HATUCHITL TaK, WO6 BOHO 3aMKHYNIOCs Ha CBOEMY MiCLi.
MOMICTiTh HaBYLIHWKM Ha BYLLIHI PAKOBMHMW i NPUTUCHITL iX 10 rONOBM, MOKK He NoYyETe KnauaHHs. Biaperynioiite HaByLWHUKK i
KacKy Tak, oG BOHY 3pY4HO CUAINA Ha roMoBi.

Tpumau mikpodpoHa (man. C4)

Tpumay mikpochoHa (A:6) poaTaluyiiTe Ha BincTaHi NpMBNM3HO 1 CM BiA poTa NS KPALLOTo NPUAYLIEHHS LWYMY, @ TaKoX Ans
4iTKOrO Ta i Dro MOBJEHHS. 1 Tecs, Lo MIKpOdOH CNPAMOBaHO TEKCTOBOIO no3Haykoo TALK o pota.
MpukpiniTe BiTPO3axMCT (B:3) ANA BUKOPUCTAHHS Y BITPSHUX yMOBaX.

IHCTPYKLIIi 3 EKCMNYATALI ANl ABOCTOPOHHBLOIO 3B’A3KY
3apsgite nepea neplunmM BUKop! [IVBITbCA PO3AIN «3apAINAHHS» B NOCIGHUKY KOPUCTYBaYa.

Onepauia

YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS! KUBNEHHSA. HaTUCHITL i yTPUMYIATE KHOMKY YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS (A14) npoTarom 4 cekyHal.

[insi nepepavi Ha HanalWTOBaHOMY KaHasi HaTUCHITk | yTpumyiiTe kHonky PTT (A16). Akwio akTBoBaHo dyHkuito VOX, npocTo
roBOpITL Y MikpodhoH. HaTucHiTh kHonky LD (A15),

W06 yBIMKHYTWU/BUMKHYTU (PyHKLil0 LD.

KoHdpirypauis CH 01 WO
*KoHdirypaLito MOXHa BUKOHATH, KON HaBYLIHWKM OASTHYTO | KON BOHM 3HaXOAATLCA B pyKax. SUB fo Q)
MonepemkeHHs! Hikonu He 3HiMaiiTe NpUCTPIit 3aXMCTY CrIyXy Mg Yac Wymy. =

*Bcs Hairaulia Ta napameTpu HanawTysaHb Ta niar
MOBIAOMMEHHAMM. | | [ [w=w]
+3a 3amol Ha aucnnei Bi i ekpaH i3 i 10M i nigkaHanom, a

TaKoX 3Hauku dyHKUiN i iHankaTop Gatapei.
+3a 3amMoBYYBaHHAM KHOMKMW Bropy Ta BHU3 (A13 >) (A12 <) aMiHI0IOTb ryYHICTb papiocurHany.

+*HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BIUMKHEHHS, LLIOB YBITU B MEHIO. CH o1
*BuKoHy#iTe HaBiraLlito B HanalITyBaHHSAX 3a JOMOMOrOI0 KHOMOK Bropy/BHU3. 446 . 00625 MHz



*HaTUCHITL KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, 06 YBIlTU B PeXVUM peaaryBaHHs BubpaHoro napametpa.

+*BUKOPUCTOBYIATE KHOMKY BIOPY/BHIS, LLIOG 3MIHUTY 3HAYEHHS!.

«MinTBepALTe Ta BUMAITL i3 NapaMeTpiB 3a J0MOMOTO KHOMKYN YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

+CucTemMa MeHIo aBTOMaTUYHO NOBEPTAETLCS Ha rONOBHUIA ekpaH nicnsi 10 cekyHA 6e3 ajit abo Bpy4HY AOBMMM HATUCKAHHSIM
KHOMKM YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS.

EnemenTtyn mMeHio

<Channel> HanawTyBaHHs pagiokaHany <1-16*> (*Moxe BiApI3HATUCS 3aNeXHO Bia perioHy)

<Sub Ch> HanawTyBaHHs nigkaxany Ans BuGipkoBoro LWyMo3arnyLeHHs (AKLWO YBIMKHEHO, ByayTb YyTHI Tinbku
nepepgavi 3 BiANoBiaHUM nigkaHanom)<OFF, 1-38>

<VOX> HanawTyBaHHs noporosoro 3HayeHHs VOX. Hikye noporose 3HaueHHs 03Hauyae, Lo crnabluuii curHan
mikpochoHa akTueye nepepady <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> HanatutyBaHHs NOpPOroBoro 3HayeHHs wymosarnyienHs <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> HanawwTyBaHHs, konu 403BONEHa nepejaya: 3aBxau, Ha BiflbHOMY kaHani, 36ir

in Y, in
<TX power> HanawTysaHHs noTtyxHocTi papionepeaadi <LO, MED, HI>
<Sidetone> HanawTysaHHsA ry4HOCTi BTACHOTO rofocy, AW YyTHO B HaBYLLHWKaX Mif Yac nepeaasaHHs

<OFF, 1,2, 3, 4, MAX>

DyHKUin i 3BYKOM

Hatucite kHonky LD (A15), wo6 yBiMKHYTU chyHKLitO ynpaBniHHA 38yKOM. Monocose NosiaoMIeHHs L D Vo 1

nig DyHKUilO, i Ha T ekpaHi aucnnes 3'ABNAETbCs CUMBON. MyYHICTb MOXHa [ ]
BiaperynioBatu Ha 5 piBHsX (1, 2, 3, 4, MAX). BinperynioiiTe ry4HicTb HaTUCKaHHsAM KHoOMKK LD, ok

He oTpuMaeTe NoTpiBHUIA piBeHb ry4HoCTi. PiBeHb Gyae BKa3aHO rofocoBUM MOBIAOMIEHHSIM i Ha Aucnnel. HaTucHiTL i yTpumyiite
KHOMKY LD, W06 BUMKHYTM thyHKLIO ynpaBniHHs 3ByKOM. HaByLIHWKI NaM’ATal0Tb OCTaHHI BCTaHOBNEHWI piBeHb ry4HOCTI nig Yac

HacTynHoro iB abo chyHKUIT ynpaBniHHs 3ByKOM.
[1ns BUKOPVCTaHHS Y BITPAHNX yMOBaX PEKOMEH/YETLCA BCTAHOBUTM ABA NPUCTPOI [IN1A BITPO3AXMUCTY 3 KOMMNEKTY noctadanHs (B:6).
BHIMITb NNiBKY, WO BiAKNEIOETLEA, Ta iTh B TO4HO B LIEHTPI Mil iB i3 iet0 ynpasniHHs 3Bykom (A7).
i i wymy e i 8i0 (1020 pigHsi. nosuHeH
nepeeipumu cripagHicmes po6omu Neped 8UKOPUCMAHHSIM. STKWO 8USIBNEHO Bydb-siKy HECTPABHICML 860 MOWKOKEHHS,

MoBUHEH do nopad wodo i ma 6amapei.

([ i cueHan 8i0 pigHsi ie Moxe pigeHb

308HILLHBOZO 38YKY.

lyyHicTe pagiocurHany

Ty4HICTb BXIAHOTO pafiocurHany MoXHa HanalTyBaTy 3a 0NOMOTOI0 KHOMOK Bropy i BHU3 (A13 >) (A12 <). My4HiCTb MOXHa
Biaperyntoatut Ha 5 piBHsax (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Pazio MOXHa BUMKHYTU, 3MEHLUMBLLW IY4HICTb, ANS LOrO HATUCHITH i
YTPUMYyIATE KHOMKY BHW3 Ha piBHi ryqHocTi 1. Cnosi npo pagio 6yae Bia 3 peanomy 10
xBuUnuH. LLlo6 yBiMkHYTM papio, 36inbliTe ryuHicTs pagio.

PTT (38’30K OAHi€I0 KHOMKOIO)
HatucHit i yTpumyiite kHonky PTT (A16) ansi nepeaavi Ha BubpaHomy paaiokaHarni. BianycTitb KHOMKY, Wo6 NpunnHUTK nepeaaqy.

Papiokanan (4actora)
[ocTynHi kaHanu i yacTotn AuB. y Tabnuui E:12. Konn Ha onHomy kaHani HanawToBaHo fsa (a6o 6inblue) pagionpuitmavis,
BOHY MOXYTh 38'SI3aTUCS OAVH 3 OLIHUM.

MigkaHan (BMGipKkoBe LWyMO3arnyLweHHs)

Ba pgonomoroio nigkaHanis Kinbka rpyn MoXyTb BUKOPUCTOBYBATU OZIVH i TOV e camuii pajliokaHar, He 3aBaXatoun ogHa
opHin. Micns akTueauii nepeaadi kKoaylOTLCS 3a AONOMOrOKO NiAKaHany, i MOXHa NOYyTU NnLLEe OTPUMaHI NOBIAOMNEHHS Ha
ubomy niakaHani. MpuCTpilt, Ha SKOMY BUMKHEHO MikaHanu, nodyye nepeaadi 3 ycix rpyn nigkaxanis. FpynysaHHs nigkaxanis

Aoc: CA 3@ paxyHOK Haz Ha NpUCTPOI TOHY, LLIO HAaKNaAaAETLCA Ha NepeaaHuin 3ByK, KW NPUCTPOT NPUAMaHHS
MOXYTb i i BinkprBaTM i wymosarnywerHs. [locTynHi niakaHanu Ta ix ToHarbHi 4acToTH HaBeAeHo B
Tabnuui E:13.
VOX (nepenaya 3 Py )
Konm dpyrkuito VOX ak i aBTol 3anyckaeTbCcsi, Konu i curkan Big

neBHWit piBeHb . [Biui HaTUCHITL kHoMKy PTT a6o ckopucTanTecst MeHio, oG YBiMKHYTI/
BUMKHYTU pyHKLUito VOX i 1T GaxaHe (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Hmk4e noporoBe 3Ha4eHHs 103BONISE

aKTVBYBaTV Nepe/javy 3a JONOMOIOK CRaBLUOTO MOBIIEHHEBOTO CUTHanNY. SKLLIO DOHOBUIA LYM BULLIIA, MOXe 3Haao6uTUCs
BCTaHOBMTU BMULLIE NOPOTOBE 3HAYEHHS, 1106 3anoGirTi NOMUNKOBOMY BBIMKHEHHIO Nepeaadi. AKLIO (yHKLII0 BBIMKHEHO,

Ha ronoBHOMY ekpaHi aucnnes sinobpaxaetscst cumeon VOX. Takox, konu cyHkuito VOX BBiMKHEHO, kHonky PTT mMoxHa
BYKOPMCTOBYBATY /ISt Py4HOTO KEPYBaHHsI nepeaayelo.

3BepHITh yBary, Lo Ans HafiHOTOo crpavboByBaHHs yHKLT VOX i 4iTkoro 38's3ky noTpibHO NpaBubHO NOBEPHYTH MIKPOOH i
po3TallyBaTi 1Oro Ha BigcTaHi npubnuaHo 1 cm Bia pota.

LLlym Bin npuitomy papiocurHany 3a6roKoBaHO, KoMK BXIAHMI CUrHaN 3HaXOAUTLCS HIDKYE HOro
wymosarnywens (1, 2, 3, 4, MAX). Hkue 3HaueHHst Moxe 36inblUMTY AanbHICTb Aii pagiocurHany, ane Le MOXe Npu3Bectu
110 6inbLUIOTO PiBHSI LyMY.

TX allow (6nokyBaHHs 3ailHATOro KaHany)

DyHkuist TX allow , KOnn i 3 iB. Lle HanawTyBaHHsA BNNuBae Ha nepeaavi,
BUKNMKaHi kHomkoto PTT, a Takox yHKuieto VOX. [1Ba HU3XiAHWX TOHW 3By4aTh sik BIATYK y pasi 3anobiraHHs nepegavi.
DyHkuilo TX allow MoXHa HanalTyBaTi B Takux napameTpax:

Always: nepejjava 3aBxan [03BoneHa

Channel free: nepegaya Ao3BoneHa, AKLLO kaHan BiNbHUN

Sub Ch. match: nepefadya 403BonEHa, SIKLLO KaHan BinbHWIA 260 sKLIO € KOHNIKTHA Nepeaada Ha Tomy X (BiAnosiaHoMy) niakaHani
Sub Ch. mismatch: nepesgaya no3sonexa, AKLIO kaHan BinbHWIA a6o SKLLIO € KOHNIKTHa Nepeaaya Ha iHLwomy




(HeBignoBigHOMY) nigkanani

TX power

HanawtyBaHHsi NOTYXHOCTI, 3 5IKOI0 HaBYLLHWKW nepeaatoTb paaiocurHan (LO, MED, HI). BinbLu BUCOKa NOTYXKHICTL MOXe
PO3LMPKTY AianasoH abo NOMINMTY NPUAOM ANS HLIWMX y4aCHWKIB Y CKNaaHMx ymoBax. MeHLa noTyXXHICTb BUKOPUCTOBYE
MeHLwe 6atapei nia vac nepegadi i nogoexye Yac poboTu. MoTyXHICTb Nepeaadi aBTOMATUYHO 3HUKYETLCS 3i 3Ha4eHHst HI ao
MED 3a Husbkoro 3apsily 6atapei. i yac BUKOpPUCTaHHA NyXHWX Gatapeil He PEKOMEH/IYETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOTYXHICTb
KUBNEHHS! 3i 3HaueHHsiM HI Yepes aMeHLeHHs Yacy poGoT.

CamonpocnyxoByBaHHs
Bia T 0 3BYKY B (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). NinTeepaxye, WO NepeAaya cnpadioBana i jonomarae
KOPUCTYBAYEBI TOBOPUTU HA HOPMATLHOMY PiBHI.

Po3wwupeHe meHo

Konu ancnnei 3HaxoauTbCs Ha ronoBHOMY eKpaHi, HaTUCHITL | yTPUMYIATe KHOMKW Bropy i BHU3,

W06 yBIiATH B PO3LLMPEHE MEHIO.

<Voice> BUMKHEHHS ronlocoBMX Nifika3ok AN Hasirauji Ta HanawTtysaHb <ON, OFF>.

<Display Flip> MepekntoyeHHs opieHTauii Ancnnes <ON, OFF>.

<Version> Bepcisi Ta cepiiHuit Homep.

<Reset> CkuaaHHsi HanalTyBaHb 10 3aBOACHKINX 3HAYeHb 3a 3aMOBYYBaHHsAM. MiATBEpALTE 3@ AOMNOMOTOI0 KHOMKK Bropy abo
BHU3.

DyHKUiA eHepro3bepexeHHs
HasyLHukm matoTb BBya0BaHY dyHKL ekoHoMii 3apsiay 6atapei, sika BUMUKAE HaByLLHWKW, KON BOHW HE BUKOPUCTOBYIOTLCS. SIKLLO
npotsrom 10 XBUNKH He 6yro BUABNEHO PyXy, , iHaKLLe BOHU y yepes 2 rofnHm Geapi ocTi.

MonepeaxeHHs Npo HU3bLKUW 3apaa GaTtapei

Konw 3apsp 6atapei yeTbes i 10% yacy poBoTH, Y HaByLLHWKaX fyHae ronocosa niakaska
«Hw3bkuit piBeHb 3apsay 6aTapei». Lie o3Havae, wo Gatapei cnin 3apaauT skomora weuawe. HaBywHUKN BUMKHYTBCS, KON
6atapei po3psimKeHi.

3amina 6arapen
BinkpyTiTb rBUHT i3 puchneHoto roniekoto (A18), sikuii ikcye akymynsatopHuit 6nok (A17). Buiimite
aKyMynsTopHWiA Brok i3 HaByLUHMKa. 3aMiHiTh Gatapei, 3BepHiTh yBary Ha opieHTauito 6atapei.
HaBylHUKM MOXYTb MpaLtoBaTht sk Ha opax, Wo (HRS, Hil
rigpuAaHi), Tak i ogHopasoeux Gartapesix Tuny AA Ha 1,5 B. NyxHi 6atapei nigxoasTs Tinbku
AN KOPOTKOYACHOTO BMKOPUCTAHHS YEPE3 3MEHLLIEHHS Yacy PoGoTn. MepekoHainTecs, wo sy
BUKOPUCTOBYETE TiNbku 3a3HaqeHi TNy 6atapeit. MonepemkeHs! Mpu BUKOPUCTAHHI enemeHTa
JKUBMEHHSA HenpaBUIbHOTO TUNy icHye HeGeaneka BUBYXy. YTuUnisyiiTe cTapi enemMeHTH XUBNEHHsA
3riHO C MiCLIeBUM 3aKOHOAABCTBOM. ByabTe 06epexXHi Ta NepeKoHaiTeCs, WO YILINbHIOBANsHa
NpoKIaaKa 3HaXOANTLCS HABKOMO Kpalo BIfCIKY ANs akyMyNsTOPHOTO 6110ka Ha HaBYLLIHMKaX.

i OpHHiA BrioK, nep b, IO HUKHSI BUCTYMAKYa YacTuHa BCTaBrneHa B
na3. AKypaTHO 3aTArHITb TBUHT i3 PUCHNIEHOIO FONIBKOIO.

3apsigka Garapen

Hikonu He Te 7 NpUCTpiit Ao iB, SIKLLO i Gatapei. 0
niepe3apsioxysani 6amapei 1eped nepuiuM 6UKoPUCMAHHSIM.
3 mipkyBaHb 6e3neku BCi dyHKUiT iB aBTol bCS Nifl Hac 3apsaaku.

AKyMynATOpHUIA GNOK/HaBYLLHUKN 3apAMKaTUMYTLCA NICNA NAKMIOYEHHA 0 Mkepena xueneHHs USB. BukopucTosyiite nue
3apsAHUIA NPUCTPIiA, WO BiANOBIAAE BUMOram MiCLEBUX ANPEKTUBHUX AOKYMEHTIB AN enekTPOHHWUX npunaais. Bukopuctosyite
3apsaHuii kabenb USB, Lo nocta4yaeTbcsi pasom 3 (B:4). Mep wTecs, Wwo i kabenb n

nia’egHaHo Ao 3apsigHoro poa’emy (A8). Mepea BCTaHOBNEHHSIM 3apsiaHOro kabento HeobxiaHo BCTasuTh GaTapei.

MapameTpy enekTpPOXMBIEHHs: BUxinHe eneKkTpoXuBneHHs — nocTiiHuiA cTpym 5 B 1000 MA (Limited Power Source - LPS)

(Dxepeno obmexeHol NOTYXHOCTI ).

Mip yac cBiTnoAi 7] (A11) 3eneHum konbopom. Konu Gatapei NoBHICTIO 3apskeHo,
CBITNOAIOAHWI IHAUKATOP 3MIHIOE CBOE CBITNO Ha GeanepepBHU 3eneHni.

Csitnopioanuit inavkatop 6yae Gnumarti 3eneHM KonbopoM i3 BUCOKOIO , AKLLO Nif Yac 3ap: MOMMUITKY.

Micns noBHoro 3apsimkeHHs GaTtapeit BiA'eaHaliTe 3apsaHuii kabens.

Baxnusi BiaomocTi!
OBYMTE T i inpuaHi aky 0py po3mipy AA 3 KOMNIEKTY nocTayanHs abo iHLwi
aKyMynsTopy aHanori4Hol NOTYXKHOCTI.
Hikonu He BukopucToByiiTe G6atapei noHaa 1,5 B.
Hikonu He 3anuwaiite akymynsiTopHuit 6rok/HaByLIHVKN Ge3 Harmnsay nia Yac 3apsimkaHHs.
He kopucTyiiTecs HaBylIHMKaMy Nif yac 3apsaaku 6aTapeii.
BUKOPUCTOBYITE NMLLE [HKEPENO i kabenb, Wo
Bapsapkaiite Gatapei nuwe npu kiMHaTtHiin Temnepartypi (10-25 °C).
He pos6upaiite, He poagaenioeTe Ta He nigaaeaiite Garapei Aii cunbHoro Tenna abo BorHio.
FAKwio npucTpilt 36epiraTUMETbCA JOBIUIA Yac, BUIMITL GaTapei 3 akymynsatopHoro 6roka.
3a yMOBM OTPUMAHHS LMX IHCTPYKLIi NPOAYKT He NOBUHEH TV XKOAHOT He il inHo ao EN 60950-1.

KomnoHeHTu (Man. A)
1. Haronos's 3 TepmonnacTtuka
2. KpinneHHs Ans kacku 3 TepmonnacTtuka
3. 3MIHHWIA NiHHUIA BKNaaULL
A4. 3MiHHI NiHHI NNacTukosi amByLuypu
5. BMiHHWIA NHAWIA NiArONIBHNK
6. Tpumay mikpodoHa
\7. MikpochoHu 3 chyHKUi€EO yNpaBniHHS 3BYKOM



A8. 3apagHuii pos'em

A9. THi3no ans Tpumaya MikpodoHa

A10. OQucnnei

A11. CaitnogioaHuit iHankatop

A12. Volume DOWN ry4HocTi) Ta HanawTyBaHHs
A13. Volume UP (36inbLueHHs ry4HOCTI) Ta 36inbLUeHHs HanalTyBaHHs!
A14. Knonka On/Off (YBimk./Bumk.)

A15. KHorka ynpaBniHHs 3ByKOM

A16: Kronka PTT

A1 KyMYnNSTOPHUIA 6ROk

A18: TBUHT i3 roniBkolo Ans aky 6noka

Akcecyapwu Ta 3anacHi 4actunm (van. B)

B:1. TirieHiqHni komnnekT: 99403-001

B:2. MornuHaui noty: 99900-001

B:3. MouinHuiA MikpodhoH i3 BiTpo3axucTom: 16999-001
B:4. 3apagHwuit kabens USB Local: 39927-001

B:5. MouinHuiA mikpocboH: 16982-001

B:6. MikpochoHn 3 chyHKLUi€t0 ynpasniHHs 3ByKOM i3 BiTposaxuctom: 1059-001
B:7. 3anacHe enekTpoHHe Haronos's: 26046-915

B:8. Banachuii kpoHLuTeliH Wwornoma (napa): 26108-910
B:9. AkymynsitopHuin 6nok AA: 17004-001

B:10. Mpoknazka ans akymynaTtopHoro 6noka: 17112-001
B:11. apsaHuit npucTpin ans €C: 17193-001

B:12. 3apsigHwit npucTpiii anst BenukoGpuranii: 17193-007

3awmiHa riricHiuHoro komnnekty (man. D)

*BHIMITb CTapuit NiHHWIA BKNaauw (A3) i BCTaBTe HOBUIA.

*BuimiTb cTapuin ambyiyp (A4).

+PoamicTiTe HOBMIA amByLuyp MO LIEHTPY HaZ OTBOPOM.

~HaTtuckaite nanbliem 330BHi ambyLuypa, NOKM BiH He BCTaHe Ha CBOE MiCLie MO Kpasix.
*BuimiTb ctapuit nigronisHuk (A5) i BCTaHOBITb HOBUIA.

ArtecTauis Ta TexHi4Hi aaHi (E)
E:1) Haronos'sa

E:2) KpinneHHs Ha kacui
E:3) 1 cept 3rigHo si )

E:4) Maca

E:5) BenuunHa WwyMO3HWKEHHs!

E:6) CraHaapTHe BiaxuneHHs

E:7) OonycTuma BenuuuHa 3axucty

E:8) BunpobysaHo (YNoBHOBaXXEHUM OpraHoM)
E:9) Cuna Tucky Haromnos's

E:10) Poamip: manuii, cepeaHiit i Benukuin
E:11) [lonatkoBi TexHiuHi AaHi

E:12) YactoTu pagiokaHanis

E:13) YacToTu niaToHis kaHany

3artBepaxeHi kombiHauii kacok

Lli HaBywwHKM, MPUKPINAEHi 0 NPUCTPOIB 3aXUCTY roN0BM Ta/aBo 3ax1cTy 0BMMYYs, CRifl BCTaHOBNIOBATM Ta BUKOPUCTOBYBATY 3
TpuUMayamu, BkasaHumu B Tabnuui G.

G:1) BupoBHuk

G:2) Mopens

G:3) AganTep

HasywHwku 3a ctaHaaptom EN 352-3 BUroToBNSIOTLCS CepisiMi cepeaHbOoro, Manoro Ta BENMKOro posmipis. HasyLuHUKkn
cepii cepeiHBOrO PO3MIpY MiAXOAATL NepeBaxHii GinbLiocTi kopucTysayis. Cepil HaByLIHWKIB Manoro abo BENMKOro po3mipis.
NPU3HAYEHO AN KOPUCTYBaYIB, SIKUM He NiAXOAUTL CepeaHiin poamip.

Lum komnaHis Hellberg Safety AB 3asBnse, wwo npotuiwymosi HaBywHuku Local 446 signosigatote BuMoram [upektusn npo
3acobw inaveiayansHoro 3axucty (PPE) EU 2016/425 i IupekTnu npo papioTexHidHe obnaaHaHa (RED) 2014/53/EU. MoeHwii
TekeT [leknapadii sianosigHocTti €C 4OCTYNHWI 3@ aApeco: WwWw. ion-of- i

LLlo6 pisHaTMCA AaTy BUrOTOBMEHHS, AUBITLCA BiAGUTOK i3 1aTOKO Ha BHYTPILLIHIN CTOPOHI BYLUHOI Yatlkn. OdikyBaHWi TepMiH
cnyx6u Bupoby, kpim 6atapei, — 5 pokie. CepiitHuin HOMep 3HAaXOAUTLCS Ha ETUKETLL BHWU3Y YaLLKU HaBYLIHUKIB.

Lleit Bupi6 nianagae nia Aito Aupektneu €C Npo BiAX0AW enekTpUyHoro Ta enekTpoHHoro obnagHaqHs (WEEE) 2012/19/EU.
He ytunisyiite Bupi6 sik HecopToBaHi koMyHanbHi Biaxoau. barapei i yTUnisyBaTh Bi, j Ao aep:
HopmaTuBiB. BUkopucTOBYiiTe MicLIEBY CUCTEMY yTUMi3aLlii eNeKTPOHHUX BUPOGIB.




@ Kasutussuunised

HOIATUS!

See kuulmiskaitse kaitseb kandjat ohtlike miiratasemete eest, kui seda kantakse kasutusjuhendi kohaselt. Igasugune muu
kasutusviis pole ette nahtud ja seega lubatud. Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jargida. Vastasel juhul véib miirasummutus
margatavalt vaheneda ja pohjustada tosiseid vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi!
Taieliku kaitse tagamiseks tuleb mraril alati k i kanda! Téielik kaitse on tagatud vaid juhul, kui
kannate kuulmiskaitset kogu aeg.
Arge eemaldage peakomplekti, et lirmakas keskkonnas seadistusi muuta. Peakomplekti kandmise ajal kasutage juhendava
kdnega menilststeemi.
*Hoiatussignaalide kuuldavus teatud té6kohas véib ilekaitse korral halveneda, kui kasutate kuulmiskaitset, mille miirasummutus
on miirakeskkonnaga vérreldes liga suur.
+Kui kasutate kuulmiskaitset miirarohkes keskkonnas ituslike helift nidega, reguleerige kindlasti helitugevust,
et kuuleksite koiki hoiatussignaale.
*Mbnel inimesel volb kdrvaklappide liiga korge hellrohutase pohjuslada kuulmiskadu.
+Sellel kuulmi: on valjuhaaldite mis piirab taset maksimaalse vaartusega 82 dB(A) korva juures.
Arge kasutage seda toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.
*Keemilised ained voivad sellele tootele ebasoodsat moju avaldada. Taiendavat teavet saate tootja kaest.
+Kuulmiskaitsme miirasummutusomadused véivad mérgatavalt vaheneda, kui seda kasutatakse néiteks koos paksude
pr , suusar jms.
<Higitokke / hiigieenil katte kasutamine tihendusréngaste peal voib kahandada kuulmiskaitsme mirasummutusomadusi.
*Korvaklappide ja eriti polstrite seisund vGib kasutamise kaigus halveneda ning neid tuleb kontrollida tihti pragude ja lekke suhtes.
*Kérvaldage toode kohe kasutuselt, kui markate sellel pragusid v&i kahjustusi.
~Hugieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt kaks korda aastas. Valige ku oige
*Puhastage toodet nérgatoimelise puhastusvahendiga. Peate olema veendunud, et puhastusvahend ei &rritaks teie nahka. Arge
kastke toodet vette.
+Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal, néiteks originaalpakendis.
~Tagage patareide seisukord ja laetuse tase, et voimaldada terve olulise iilesande jooksul piisav voimsus. Patareide mahutavus
vib aja jooksul halveneda.
~Tagada sobiv konfiguratsioon, katsetades suhtlemist enne olulise iilesande alustamist
'Penge tahele, et raadiosides saab edastada korraga ainult uks (iksus. Uksus ei saa edastamise ajal sénumit vastu vétta.

et kasutatavad raadic oleksid | bad, voi hankige oma kasutuspiirkonna litsents.

SOBITAMINE JA REGULEERIMINE
Liikake juuksed korvadelt eemale ja pange korvaklapid kérvadele, nii et need istuksid mugavalt ja tihedalt peas. Jalgige,
et korvaklapid kataksid korvu taielikult ja korvadele avalduv surve oleks thtlane.

Peavoru (pilt C1)
Reguleerige peavéru suurust nii, et see toetuks kergelt vastu pealage.

Kiivrikinnitus (pilt C2, C3)
Suruge kuulmiskaitsme Kiivrikinnitus kiivripilusse, nii et see lukustub paika. Asetage kuulmiskaitsmed kérvadele ja vajutage
kuni kuulete kg Reguleerige kut i id ja kiivrit nii, et need istuksid mugavalt peas.

Varrega mikrofon (pilt C4)

Varrega mikrofon (A:6) tuleks paigutada suust umbes 1 cm kaugusele, et tagada parim miirasummutus ja kéne selgus.
Veenduge, et mikrofon on suunatud suu poole nii, et tekst ,TALK" asub suu poole. Tuulises keskkonnas kasutamisel kinnitage
tuuleklaas (B:3).

KAHESUUNALISE SUHTLEMISE KASUTUSJUHEND
Laadige i enne ist! Vt laadimist kasif

Kasutamine

Toide SEES/VALJAS: Vajutage sisse-/véljaliilitusnuppu (A14) ja hoidke seda 4 sekundit all. Konfigureeritud kanalil edastamiseks
vajutage PTT nuppu (A16) ja hoidke seda all. Kui VOX on aktiveeritud, lihtsalt raakige mikrofoni. LD-funktsiooni SISSE/VALJA
lilitamiseks vajutage LD nuppu (A15).

Konfigureerimine
«Konfigureerida on véimalik nii peakomplekti kandes kui ka seda kées hoides. Hoiatus! Arge kunagi CH 01 vox m
eemaldage kuulmiskaitset miiraga kokkupuutumise ajal. SUB off

*Kogu navigeerimine ja sétete konfigureerimine juhindub h&alsdnumitest ja nimetatu ka kinnitatakse =

selle kaudu. Radioc vol
+Vaikimisi néitab ekraan avakuva koos raadiokanali ja alamkanaliga, samuti funktsiooniikoone ja L1 lweiw]
patareide naidikut.

~Vaikimisi muudavad iles- ja allapoole likumise nupud (A13 >) (A12 <) raadio helitugevust < Channel >
*Meniiiisse sisenemiseks vajutage sisse/valja

«Seadistustes likumine toimub Ules- ja allapoole likumise nuppudega C H 01
“Vajutage sisse/vilja, et siseneda valitud seadistuse redigeerimisreziimi 446 . 00625 MHz
Kasutage vaartuse muutmiseks ules/alla funktsiooni

«Kinnitage seadistus sees/véljas funktsiooniga ja valjuge sealt

*Meniilisiisteem naaseb avakuvale automaatselt parast 10-sekundilist passiivset olekut v6i sees/valjas nupu manuaalse pika
vajutusega

Meniiiikdsud
<Kanal> Raadiokanali seadistamine, <1-16*> (*vGib piirkonniti erineda)



<Alamkanal> Maarake valikulise summutuse alamkanal (kui see on aktiveeritud, on kuulda ainult sobiva alamkanaliga
iilekandeid): <Vljas, 1-38>

<VOX> Maarake VOX-i lavi. Alumine lavi tdhendab, et nérgem mikrofonisignaal aktiveerib tilekande
<VALJA, 1,2, 3, 4, MAX>

<Summutus>  Seadke summutuslévi, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX lubada> Maérab, millal on Ulekanne lubatud, alati, i i vaste, i lahknevus
<TX-véimsus> Maarake raadio dimsus: <Korge, Keskmine, Madal>
Kor Madrab i teie enda haale helitugevuse, <VALJAS, 1, 2, 3, 4, MAX>
soltuv

Vajutage nuppu LD (A15), et lillitada tasemest sdltuv funktsioon SISSE. Haalsénum kinnitab
funktsiooni ja ekraani avakuval ndidatakse siimbolit. Heli saab reguleerida viiel tasemel O
(1, 2, 3, 4, MAX). Helitaseme reguleerimiseks vajutage nuppu LD, kuni juate soovitud helitasemeni.

Taset naidatakse sénumiga ja ekraanil. Vajutage ja hoidke nuppu LD all, et lillitada tasemest séltuv funktsioon VALJA.
Peakomplekt jatab meelde viimase helitaseme ja kasutab seda jargmine kord, kui peakomplekt voi tasemest soltuv funktsioon

SISSE lillitatakse.

Tuulistes on kaks tuuleklaasi (B:6). Eemaldage korvaldatav kile
ja sobitage tuuleklaas ideaalselt tasemest séltuvate mikrofonide (A7) peal keskpaika.

Sellel i on mi soltuv Enne ist tuleb ida kaitsme toimimist.

Kui tekib moonutus véi térge, tuleks lugeda tootja n6 ja aku imise kohta.

Hoiatus! Kuulmiskaitsme tasemest séltuva ahela véljund véib liletada vélist helitaset.

Raadio helitugevus

Sissetuleva raadio helitugevust saab konfigureerida iiles- ja allapoole likumise nuppudega (A13 >) (A12 <). Heli saab
reguleerida viiel tasemel (1, 2, 3, 4, MAX). Raadio saab VALJA liilitada, keerates helitugevust allapoole, vajutage allapoole
liikumise nuppu ja hoidke seda all, kui helitugevuse tase on 1. Raadio valjalillitamise teadet on kuulda 10-minutiliste
intervallidega. Raadio SISSElilitamiseks suurendage raadio helitugevust.

PTT (r: iseks vajutada)
Vajutage PTT nuppu (A16) ja hoidke seda all, et valitud raadi il edastada. E i i nupp

Raadiokanal (sagedus)
Vt tabelit E:12 saadaolevate kanalite ja sageduste kohta. Kui kaks (v6i enam) raadiot on konfigureeritud samale kanalile,
saavad nad omavahel suhelda.

Alamkanalite kasutamine véimaldab mitmel rihmal kasutada sama raadiokanalit iiksteist hairimata. Aktiveerimisel kodeeritakse
Ulekanded alamkanaliga ja kuulda on ainult samal alamkanalil vastu véetud sdnumeid. Seade, mille alamkanal on VALJA
lilitatud, kuuleb koigi alamkanali riihmade iilekandeid. r i saavutatakse j mis

katavad edastatud heli tooni, mida vastuvétvad seadmed saavad valikulise summutusega tuvastada ja avada. Saadaolevate
alamkanalite ja nende toonisageduste kohta vt tabelit E:13.

VOX (haaljuhitav edastus)

Kui VOX on akti i kui mikrofoni kdnesignaal tletab teatud taseme (lave).
Vajutage kaks korda nuppu PTT voi kasutage meniiiid VOX-i lubamiseks/keelamiseks ja soovitud ldve seadmiseks (VALJAS,

1, 2, 3, 4, MAX). Alumine lavi véimaldab edastuse aktlveerlm\seks ndrgemat kdnesignaali. Kui taustamiira on suurem, voib vaja

minna kdrgemat lave, et valtida edastuse vale kaivif korral ekraani avakuval stimbol VOX.
Ka siis, kui VOX on lubatud, saab nuppu PTT kasutada edastuse kasitsi juhtimiseks.
NB! VOX-i usaldusvaa ja selgeks suhtluseks peab mikrofon olema Gigesti péoratud ja suunatud umbes

1 cm suust eemale.

Raadio vastuvotu miira blokeeritakse, kui sissetulev signaal on allpool maératud summutuslave (1, 2, 3, 4, MAX).
Madalam seadistus vib suurendada raadiovahemikku, kuid seega voib tekkida rohkem miira.

TX lubada (héivatud kanali lukustus)
TX lubamine konfigureerib, millal on raadioedastus peakomplektist lubatud. See seadistus mgjutab nii nupu PTT kaivitatud
id kui ka VOXi fu i ist. Kui ine on antakse i 1a kaks laskuvat tooni. TXi lubamist
saab konfigureerida jargmiste seadistuste abil:
Alati: edastamine on alati lubatud
Kanalivaba: edastamine on lubatud, kui kanal on vaba
Alamkan.vastavus: edastamine on lubatud, kui kanal on vaba v&i kui konfliktne edastus toimub samal (sobival) alamkanalil
Alamkan. mittevastavus: edastamine on lubatud, kui kanal on vaba v6i kui konflikine edastus toimub muul (mittevastaval) alamkanalil

TX-véimsus

Saate maarata véimsuse, millega peakomplekt raadiosignaali edastab (Madal, Keskmine, Kérge). Suurem véimsus vib
laiendada keerulistes keskkondades ulatust v6i parandada teistel vastuvottu. Vaiksem voimsus kasutab edastamisel vahem
patareid ja pikendab todaega. TX-vimsus vahendatakse automaatselt sattelt Kérge sattele Keskmine, kui aku on tiihjenemas.
Korge TX-voimsus ei ole leelisakude kasutamisel soovitatav, kuna see liihendab té6aega.

Kérvaltoon
Edastatud heli taasesitus peakomplektis (Valjas, 1, 2, 3, 4, Max). Kinnitab, et edastus on kaivitatud ja aitab kasutajal normaalsel
tasemel raékida.

Tapsem meniiii

Kui ekraanil naidatakse avakuva vajutage nii liles- kui ka allapoole likumise nuppe ja hoidke neid all, et siseneda tapsemasse
1aal>Deak ise ja seadistuste haalviibad, <SISSE, VALJA>

<Kuva pdére> Ekraani <SISSE VALJA> suuna pddramine>

<Versioon> Versioon ja seerianumber




<Ll i distuste 1a tehase vail istusteks. Kinnitage (iles- ja allapoole likumise nupuga.

Patareide sédstmise funktsioon
on patareide si: i aa funktsioon, mis lilitab peakomplekti valja, kui seda ei kasutata. Kui 10
minuti jooksul ei ole likumist tuvastatud, liilitub peakomplekt valja, muidu liilitub see vélja parast 2tunnist tegevusetust.

Tiihjeneva aku hoiatus
Kui patare\de toide vaheneb ja umbes 10% funktsioonist on veel alles jaanud, on peakomplektis kuulda haalviipa ,patareid
“. Seejarel tuleb id esimesel voimalusel laadida. Kui patareid saavad tiihjaks, liilitub peakomplekt VALJA.

Patareide vahetamine

Keerake lahti péidlakruvi (A18), mis hoiab patareide kogumlt kinni (A17). Eemaldage patareide kogum
kérvapadjast. Vahetage patareid vélja, jargige ise suunda. P todtab nii AA-
tllpi laetavate akude (1 5 V) kui ka mmelaetavale patareidega (HR6 NiMh). Liihema té6aja tottu sobivad
leelisakud ainult lihiaj Veenduge, et kasutate Giget tlilipi patareisid/akusid. Hoiatus!
Kirjeldatust erinevat tlilipi akude kasutamisel tekib plahvatusoht. Kérvaldage vanad akud kasutuselt
vastavalt i j Olge ik ja et tihendusmuhv asub peakomplekti
patareikogumi jaotise serva iimber omal kohal. Sisestage patareide kogum uuesti sisse, veendudes, et
selle on sisestatud alumine valj osa. Pinguldage &rnalt poidlakruvi. a/

Patareide laadimine

Arge kunagi ihendage peakomplekti laadijaga, kui kasutate mif id. Enne esimest laadige
laetavaid akusid.

Ohutuse I lulituvad koik i id imise ajaks VALJA.

Patareide kogumit / peakomplekti laetakse USB-toiteallikaga tihendatult. Kasutage ainult laadijat, mis on elektroonikaseadmete
kohalike direktiivide alusel heaks kiidetud. Kasutage peakomplektiga kaasas olnud USB-laadimiskaablit (B 4). Kontrollige,
kas laadimiskaabel on laadimispesaga (A8) digesti (ihendatud. Akud tuleb enne imi

Toiteallika tehnilised andmed: valjund 5 V alalisvool, 1000 mA (piiratud toiteallikas — LPS).

Laadimise ajal vilgub LED-tuli (A11) roheliselt. Kui aku saab tais, siis jaab roheline LED piisivalt polema.

LED vilgub kiirelt ja roheliselt, kui laadimisel avastatakse viga.

Eemaldage laadija kaabel, kui akud on taielikult téis laetud.

Oluline!

Kasutage komplekti kuuluvaid laetavaid AA-suuruses NiMh-akusid voi sarnaseid akusid.

Arge kunagi kasutage ile 1,5 voldiseid akusid.

Arge jatke p: ide kogumit / i ise ajal kunagi ja

Arge kasutage peakomplekti akude laadimise ajal.

Kasutage ainult tootja maaratud toiteallikat ja kaablit.

Laadige akusid ainult toatemperatuuril (10-25 °C).

Arge vétke patareisid lahti, purustage neid ega lubage nende kokkupuudet kuumuse ega tulega.
Seadme pikemal sailitamisel eemaldage patareid nende kogumist.

Nende juhiste jargimisel ei phjusta toode standardi EN 60950-1 méistes tdendoliselt mingit ohtu.

Osad (pilt A)
A1: termoplastist peavoru

lermoplastist kiivrikinnitus

sendatav vahtvooder

: asendatavad vahuga taidetud plastistkdrvapolstrid
sendatav vahuga taidetud peapolster

arrega mikrofon

A7: Tasemest soltuvad mikrofonid

A adimispesa

A9: Varrega mikrofoni pesa

A10: Kuvada

A11: LED-tuli

A12: Helitugevus VAIKSEMAKS ja seadistuse vahendamine
A13: Helitugevus SUUREMAKS ja seadistuse suurendamine
A14: sisse-/valjalllitusnupp

A15: Tasemest soltuv nupp

A16: Nupp PTT

A17: Patareide kogum

A18: Patareide kogumi poidlakruvi

Lisatarvikud ja varuosad (pilt B)

B:1. Hiigieenikomplekt: 99403-001

B:2. Higitokked: 99900-001

B:3. Véline mikrofon kiivriklaasile: 16999-001
B:4. USB-laadimiskaabel Local: 39927-001
B:5. Véline mikrofon: 16982-001

B:6. MU mikrofonid Kiivri ile: 1059-001
B:7. Elektrooniline varupeavoru: 26046-915
B:8. Kiivri varuvars (paar): 26108-910

B:9. Patareide kogum AA: 17004-001

B:10. Patareide kogumi tihend: 17112-001
B:11. Laadija, EL: 17193-001

B:12. Laadija, UK: 17193-007

pilt D)
~Eemaldage vana vahtvooder (A3) ja sisestage uus



~Toémmake vana kérvapolster valja (A4)

+Asetage uus kdrvapolster keskpaika augu kohale

+Vajutage sérmega moéoda kdrvapolstri valisserva, kuni see taies ulatuses kinnitub
vana (A5) ja pai uus

Heakskiit ja tehnilised andmed (E)
E:1) Peavoru

E:2) Kiivrile kinnitatud

E:3) Testimise ja sertimise aluseks olevad standardid
E:4) Kaal

E:5) Keskmine summutus

E:6) Standardhalve

E:7) Hinnanguline kaitsevaartus
E:8) Testija (teavitatud asutus)

E:9) Peavoru surve

E:10) Suurus: S, Mja L

E:11) Taiendavad tehnilised andmed
E:12) Raadiokanali sagedused
E:13) Alamtooni kanali sagedused

Need kérvaklapid, mis kinnif pea- ja/voi ndokai kilge, tuleb paigaldada tabelis G loetletud kanduri(te)le ning
kasutada ainult koos nendega.

G:1) Tootja

G:2) Mudel

G:3) Adapter

Standardile EN 352-3 ko i on ine, vaike voi suur. Keskmise suurusega kdrvaklapid
sobivad enamikule kandjatele. Véikesed voi suured kérvaklapid on m&eldud kandjatele, kellele keskmise suurusega klapid ei sobi.

Hellberg Safety AB kinnitab kaesolevaga, et kuulmiskaitse Local 446 vastab isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 ja

raadioseadmete direktiivi 2014/53/EL nuuete\e ELi vastavusdeklaratsioon on taies mahus saadaval jargmisel aadressil: www.
ion-of-

Tootmiskuupéeva vaadake korvaklapi sisekiiljel olevalt kuupaevamargiselt. Toote eeldatav kasutusiga ilma akudeta on 5 aastat.

Seerianumber asub korvaklapi pohja etiketil.

Selle toote suhtes kehtib elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiiv 2012/19/EL.
Arge visake seda toodet sortimata olmejaatmete sekka. Akud tuleb kérvaldada kasutuselt riiklikke eeskirju jargides.
Kasutage kohalikku elektroonil aitlusstisteemi




@ LietoSanas instrukcija

BRIDINAJUMS!

Sis dzirdes aizsarglidzeklis ir paredzéts lietotaja aizsardzibai pret bistamu troksna imeni, ja to izmanto atbilstosi $aja lietosanas
instrukcija izklastitajiem noradijumiem. Jebkurs cits izmanto$anas veids tiek uzskatits par neparedzétu un tapéc nav atlauts.

Ir svarigi ievérot lietoSanas noradijumus. Pretéja gadijuma var bitiski samazinaties trok3na slapésanas spéja, kas var izraisit
smagu traumu.

Uzmanigi izlasiet 8o lietodanas instrukciju!

+Vietas ar augstu trok$na limeni vienmér ir jalieto dzirdes aizsarglidzeklis, lai nodrosinatu pilnvértigu aizsardzibu! Tikai 100 %
nepartraukta valka$ana nodro$ina pilnigu aizsardzibu.

*Nenonemiet austinas, lai trok$naina vidé mainitu iestatijumus. izmantojiet izvélnu sistému ar vadibas balsi, nenonemot austinas.
*Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsarglidzekli ar parak spécigu
trok$na slapésanas spéju salidzinajuma ar vides troksni.

*Izmantojot dzirdes IT ar mizikas atskano$anas iespéju, r
augstu troksna limeni, lai js dzirdétu visus bridinajuma signalus.
*DaZiem cilvékiem parmérigs austinu raditais skanas spiediens var izraisit dzirdes zudumu.

+8T1 dzirdes aizsarglidzekla skalrunu audio signala limenis pie lietotaja auss neparsniedz 82 dB(A).

*Neizmantojiet $o izstradajumu spradzienbistama vidé.

*Dazadu kimisku vielu iedarbiba var nelabvéligi ietekmét $o izstradajumu. Papildinformaciju ltdziet razotajam.

+Dzirdes aizsarglidzekla trok8na slapéSanas spéja var butiski samazinaties, ja to izmanto, pieméram, kopa ar brillém ar biezu
ietvaru, slépo$anas maskam/balaklavam utt.

«Svisanas/higiénisko aizsargu uzlik§ana uz blivgredzeniem var samazinat dzirdes ai i la trok8na slapé s efektivitati.
Austinas un jo Tpasi to polsteréjums ar laiku var nolietoties, un tadé| ir periodiski japarbauda, vai austinas un polster&jums nav
saplaisajis vai zaudéjis savu slapésanas veiktspéju.

«Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi, nekavéjoties izmetiet to.

<Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada. Parliecinieties, vai savam dzirdes aizsarglidzeklim esat izvél&jusies pareizu
higiénas komplektu.

«Tiriet produktu ar saudzigu ziepju $kidumu. Parliecinieties, ka lietojamais tirisanas lidzeklis nekairina adu. Nemérciet
izstradajumu Gdeni.

+Dzirdes aizsarglidzeklis jaglaba sausa, tira vieta, kas pasargata no tiesiem saules stariem, pieméram, originala iepakojuma.
*Nodrosiniet akumulatora un uzlades stavokli pietiekosa [iment, lai varétu paveikt kritisko uzdevumu. Akumulatora ietilpiba laika
gaita var samazinaties.

Pirms kritiska uzdevuma saksanas parliecinieties, vai konfiguracija ir atbilstosa, testéjot sazinu

*Nemiet véra, ka, izmantojot sakaru radio, vienlaikus var raidit tikai viena ierice. lerice parraides laika nevar sanemt zinojumu.
+Parliecinieties, vai uz izmantotajam radiofrekvencém neattiecas licence, vai iegistiet licenci regiona, kura darbojaties.

skalumu, kad stradajat vieta ar

UZLIKSANA UN NOREGULESANA
Aizkemméjiet matus aiz ausim un uzlieciet austinas uz ausim ta, lai tie piegultu érti un ciesi. Parliecinieties, ka austinas pilniba
parklaj ausis un ka spiediens ap ausim ir vienmérigs.

Galvas stipa (att. C1)
Noregul&jiet galvas stipas izméru 3, lai ta viegli piegultu galvas virsai.

Stiprinajums pie kiveres (att. C2, C3)
lespiediet dzirdes aizsarglidzekla kiveres stiprinajumu kiveres sprauga, lidz tas nofiks&jas paredzétaja pozicija. Uzlieciet dzirdes
aizsarglidzekli uz ausim un iespiediet to uz iek3pusi, lidz atskan klikkis. Noregulgjiet dzirdes aizsarglidzekli un kiveri, lai tie &rti piegultu.

Izlices mikrofons (att. C4)
Izlices mikrofonam (A:6) jabit novietotam aptuveni 1 cm no mutes, lai panaktu optimalu trok$na slapé$anu un skaidri saprotamu
runu. Parliecinieties, ka mikrofons ir vérsts pret muti un TALK teksta nospiedums ir pavérsts pret muti. Pievienojiet véjstiklu
(B:3), lai lietotu v&jaina vidé.

LIETOSANAS NORADIJUMI DIVVIRZIENU SAZINAI
Uzlad austinas pirms pirmas izmantos$anas reizes! Skatiet lietotaja rokasgramatas sadalu par uzladi.

Lietosana

leslégsanalizslégsana: Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas/izslégsanas pogu (A14) 4 sekundes. Lai parraiditu
konfigurétaja kanala, nospiediet un turiet nospiestu pogu PTT(A16). Ja ir aktivizéta VOX (balss) funkcija, vienkarsi runajiet
mikrofona. Nospiediet LD pogu(A15), lai ieslégtu/izslégtu LD funkciju.

Konfiguracija
«Konfigurésanu var veikt gan ar uzliktam, gan nonemtam austinam. Uzmanibu! Nekada gadijuma CH 01 ¥Ox
i ]

nenonemiet dzirdes aizsargus troksna laika. UB off 7
+Navigacija un iestatijumu konfigura

tiek vadita un apstiprinata ar balss zinojumiem. -
*Péc nokluséjuma displeja tiek radits sakuma ekrans ar radio kanalu un apakskanalu, ka arf funkciju Rad 10 VO 1
ikonas un akumulatora indikators. || | i
*P&c nokluséjuma augsup un lejup vérstas pogas (A13 >) (A12 <) maina radio skalumu
*Nospiediet ieslégsanas/izslég$anas pogu, lai ieietu izvélné

Parlukojiet iestatijumus, izmantojot augSup/lejup vérstas pogas

+Nospiediet ieslégsanas/izsiégsanas pogu, lai ieslégtu izvéléta iestatijuma redigésanas rezimu CH 01
Izmantojiet augSup/lejup vérstas pogas, lai mainitu vértibu 446 DOE25 MHz
*Apstipriniet i ] un izejiet no ta, Zot ieslé & 1as pogu

g
+Izvélnu sistéma automatiski atgrieZas sakuma ekrana, ja 10 sekunzu laika nav veikta neviena darbiba, vai manuali, ilgstosi
nospieZot ieslégsanas/izslé 1as pogulzveéls ti
<Kanals> Radio kanala iestatiSana, <1-16*> (*var atSkirties atkariba no regiona)

A $ a lestatiet a slapésanai (ja ta ir aktivizéta, bis dzirdamas tikai parraides ar atbilstigu




apakskanalu) <Izslégts, 1-38>

<VOX> lestatiet VOX (balss) slieksni. Zemaks slieksnis nozimé, ka vajaks mikrofona signals aktivizé parraides
<OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>
q! lestatiet slapés slieksni, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>
<TX atlaut> lestatiet, kad parraide ir atlauta: vienmér, bez kanala, Skanalu atbilstiba, Skanalu r (it
<TX jauda> lestatiet radio parraides jaudu <LO, MED, HI>
<Sidetone> lestatiet savas balss skalumu, kas dzirdams austinas parraides laika, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

No skaluma limena atkariga “aktivas klausi$anas” funkcija

Nospiediet LD pogu (A15), lai ieslégtu no limena atkarigu funkciju. Balss zinojums apstiprina L D VO]
funkciju, un simbols tiks paradits displeja sakuma ekrana. Skalumam ir 5 limeni (1, 2, 3, 4, MAKS.).
Noregulgjiet skalumu, nospieZot LD pogu, [1dz sasniedzat vélamo skaluma [imeni. Limenis tiks

apliecinats ar balss zinojumu un tiks attélots displeja. Nospiediet un turiet nospiestu LD pogu, lai izslégtu no limena atkarigo
funkciju. Nakamaja reizé, kad ieslégsiet no lTmena atkarigo funkciju, austinas atcerésies pédéjo skaluma iestatijumu.

Lieto$anai véjaina vidé ietei uzstadit abus acija ieklautos véjstiklus (B:6). Nonemiet plévi un ievietojiet véjstiklu
tiedi centra virs lTmena atkarigajiem mikrofoniem (A7).
Sis dzirdes aizsarglidzeklis nodrosina no limena atkarigu skanas slapés: Pirms i S ietotajam japa , vai
ierice darbojas pareizi. Ja ir & &jumi vai klames, lietotajam ir jarikojas saskana ar raZotaja ieteikumiem par apkopi
un akumu/atara uzladi.

dinaji 87 dzirdes ai: (a no limena atkarigas slapésanas kédes izejas skalums var parsniegt aréjo skanas limeni.

Radio skalums

lenakosa radio signala skalumu var konfigurét ar augSup un lejup vérstajam pogam (A13 >) (A12 <). Skalumam ir 5 limeni
(1,2, 3,4, MAKS.). Radio var izslégt, samazinot skalumu — nospiediet un turiet nospiestu lejup vérsto pogu, kad skalums ir 1.
liment. Ar 10 minG$u intervalu tiks atskanots pazinojums par radio atslég$anu. Lai iesl&gtu radio, palieliniet radio skalumu.

PTT (TieSruna)
Lai parraiditu izvélétaja kanala, nospiediet un turiet nospiestu pogu PTT (A16). Atlaidiet pogu , lai partrauktu parraidi

Radio kanals (frekvence)
Skatiet tabulu E:12, lai uzzinatu par pieejamajiem kanaliem un frekvencém. Ja viena kanala ir konfiguréti divi (vai vairaki) radio,
tie var sazinaties sava starpa.

Apakskanalu izmanto$ana |auj vairakdm grupam izmantot vienu un to pasu radio kanalu, netraucéjot vienai otru. Kad parraide

ir aktivizéta, ta tiek kodéta ar apakskanalu, un taja pasa ala bas dzil tikai zinas. lericé ar |zs|egtu

apakskanalu bus dzirdamas parraides no visam $ alu grupam. 8 a &s tiek panakia

park\ajot aud\u signalu ar tonl kuru atpazist uztvere}a ierices un aktivizé selektivo slapésanu. Skatiet tabulu E:13, lai uzzinatu
par iem un tonu

VOX (balss parraide)

Kad rezims VOX ir aktivizéts, radio parraide tiek automatiski uzsakta, kad runas signals no mikrofona parsniedz noteiktu limeni
(slieksni). Divreiz nospiediet pogu PTT vai i; jiet izvelni, lai iespéj &jotu rezimu VOX, un iestatiet vélamo slieksni
(IZSLEGTS, 1, 2, 3, 4, MAKS.). Zemaks slieksnis |auj vajakam runas signalam aktivizét parraidi. Ja fona troksnis ir augstaks,
var bt nepieciesams augstaks slieksnis, lai novérstu nevélamu parraides iedarbinasanu. Ja rezims ir ieslégts, displeja sakuma
ekrana tiek paradits VOX simbols. Turklat, kad VOX ir iespgjots, PTT pogu var izmantot, lai manuali kontrolétu parraidi.

Nemiet véra, ka uzticamai VOX rezima aktivizé$anai un skaidrai sazinai mikrofonam ir jabt pareiza pozicija un aptuveni 1 cm
attaluma no mutes.

(radio trok$nu
Radio uztver$anas raditais troksnis tiek blokéts, kad ienako3ais signals ir zem iestatita slapésanas sliek3na (1, 2, 3, 4, MAKS.).
Zemaks iestatljums var palielinat radio diapazonu, bet var bat paklauts lielakam troksnim.

TX atlauja (aiznemta kanala slégums)

TX funkcija |auj konfigurét nosacijumus, kad no austinam ir atlauta radio parraide. lestatijums ietekmé parraidi, ko izraisa PTT
poga, ka arT VOX funkcionalitate. Ja parraide ir liegta, to apliecina divi dilstosi signali. TX atlauju var konfigurét $ados iestatijumos:
Vienmér: parraide vienmér ir atlauta

Kanals brivs:parraide ir atlauta, ja kanals ir brivs

Apakskanala atbilstiba: parralde ir atlauta, ja kanals ir brivs vai ja taja pasa ilstosaja) parraide
Apakskanala neatbilstiba:parraide ir atlauta, ja kanals ir brivs vai ja cita (neatbilsto$a) apakskanala ir konﬂlktejusa parraide

TX jauda

lestata jaudu, pie kuras austinas parraida radio signalu (LO, MED, HI). Lielaka jauda var paplasinat diapazonu vai uzlabot
uztver$anu citiem sarezgita vidé. Mazaka jauda parraides laika izmanto mazak akumulatora jaudas un paildzina darbibu. TX
jauda tiek automatiski samazinata no Hl uz MED, ja akumulatoram ir zems Ilimenis. HI TX jauda nav ieteicama, lietojot sarma

baterijas, jo samazinas darbibas laiks.

Blakus tonis
Austinas parraidita audio atskano$ana (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Apstiprina, ka parraide ir aktivizéta un palidz lietotajam runat
normala skaluma.

Papildu izvélne

Kad displejs ir sakuma ekrana, nospiediet un turiet nospiestu gan augsup, gan lejup vérstas pogas, lai ieietu papildu izvélné
<Voice> Deaktivizé balss komandas, kas aktivizé navigaciju un iestatijumus, <ON, OFF>

<Display Flip> maina displeja novietojumu <ON, OFF>

<Version> Versija un sérijas numurs

<Reset> Atiestata ripnicas iestatfjumus. Apstipriniet ar augsup vai lejup vérstajam pogam.

Akumulatora taupi$anas funkcija



Austinas ir iebtvéta akumulatora taupiSanas funkcija, kas izslédz austinas, kad tas netiek izmantotas. Ja 10 mindtes nav
konstatéta kustiba, austinas izslédzas, citadi tas izslédzas péc 2 stundu bezdarbibas.

Zema akumulatora limena bridinajums
Kad akumulatora jauda samazinas un atlikusi aptuveni 10 % jaudas, austinas bis dzirdams balss pazinojums “battery low”
(akumulators izlad&jies). Akumulators ir péc iespéjas atrak jauzlade. Péc akumulatora izladésanas austinas izslédzas.

Akumulatoru nomaina

Atskravéjiet skrivi (A18), kas nostiprina akumulatoru komplektu (A17). Iznemiet akumulatoru komplektu
no auss vacina. Nomainiet akumulatorus, nemot véra akumulatora novietojumu. Austinas var darboties
ar uzladéjamiem (HR6 NiMh) iem vai vienreiz li am AA veida 1,5 V baterijam. Sarma
baterijas ir piemeérotas tikai Tslaicigai lietosanai samazinata darbibas laika dé|. Parliecinieties, vai
izmantojat tikai noraditos akumulatora veidus. Uzmanibu! Ja izmanto baterijas, kuru tips atkiras no
noradita, pastav spradziena risks. Utiliz&jiet izlietotas baterijas saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Esiet uzmanigi un parliecinieties, ka blivéjuma starphka ir \evwe(oia ap austinu akumulatoru nodalijuma
malam. Atkartoti ievietojiet u 1, parlie

ka apak$gja izvirzita dala ir ievietota uzmava. Saudzigi pievelciet skravi.

Akumulatoru ladéSana

Nekada gadijuma nepievienojiet Iadétaju austinam, ja tiek izmantotas vienreiz lietojamas baterijas. Uzladgjiet uzladejamas
baterijas pirms pirmas lietosanas.

Dro8ibas apsvérumu dé| uzladeésanas laika visas austinas funkcijas tiek automatiski izslégtas.

Lai uzladétu akumulatoru komplektu/austinas, pieslédziet tas USB baro$anas avotam. Izmantojiet tikai tadu 1adétaju, kas atbilst
jasu valsti speka eso3o elektronisko iericu direktivu prasibam. Izmantojiet kopa ar austinam piegadato USB ladésanas vadu (B:4).
Parbaudiet, vai uzlades kabelis ir pareizi pievienots uzlades ligzdai (A8). Akumulatori j; evleto pirms uzlades kabela ievieto$anas.
Barosanas avota specifikacijas: Izeja 5 V lidzstr., 1000 mA (ierobezots barosanas avots — LPS).

Ladésanas laika gaismas diode (A11) mirgo zala krasa. Kad akumulatori ir pilniba uzladéti, gaismas diode deg zala krasa.
Gaismas diode strauji mirgos zala krasa, ja uzlades laika tiks konstatéta klame.

Atvienojiet Iadétaja kabeli, kad austinas ir pilniba uzladétas.

Sval

AANiIMh uzladéj; akumulatorus ( a ieklautos vai ar lidzigu veiktsp@ju).
Nekada gadijuma nei: ji us, kuru jauda pa 1,5 voltus.
Uzladésanas laika neatstajiet austinas bez uzraudzibas.
Nelietojiet austinas akumulatoru uzlades laika.
Izmantojiet tikai raZotaja noradito baro$anas avotu un kabeli.
Ladéjiet akumulatorus istabas temperattra (10-25 °C (50-77 °F)).
Neizjauciet, nesasmalciniet un nepaklaujiet akumulatorus karstuma vai liesmu iedarbibai.
Uzglabajot ierici ilgaku laiku, iznemiet akumulatorus no akumulatoru nodalijuma.
Ja $ie noradijumi tiek ievéroti, izstradajums, visticamak, neradis nekadu apdraudéjumu atbilstosi standarta EN 60950-1 definicijai.

Dalas (att. A)

A1: Termoplasta galvas stipa

A2: Termoplasta kiveres stiprinajums

A3: Nomainams putuplasta izklajums

A4: Nomainams ar putuplastu pildits ausu plastmasas polsteréjums
A5: Nomainams ar putuplastu pildits galvas polster&jums
AB: Izlices mikrofons

AT7: No skanas limena atkarigi mikrofoni

A8: Ladésanas ligzda

A9: Mikrofona ligzda

A10: Displejs

A11: Gaismas diode

A12: Skaluma samazinasanas un samazlna]uma |estanjums
A13: Skaluma ielinas, un

A14: lesl.lizs]. poga

A15: No limena atkarigas funkcijas poga

A18: Akumulatoru nodalijuma skrave

Plederuml un rezerves dalas (att. B)

. Higiénas komplekts: 99403 001

. Sviedru absorbétaji: 99900-001

B:3. Izlices mikrofons ar véja aizsargu: 16999-001

B:4. USB ladésanas vads Vietéjais: 39927-001

B:5. Izlices mikrofons: 16982-001

B:6. No skanas lTmena atkarigi mikrofoni ar véja aizsargu: 1059-001
:7. Rezerves galvas lentes elektronika: 26046-915

B:8. Rezerves kiveres stréle (paris): 26108-910

B:9. Akumulatoru nodalijums AA: 17004-001

B:10. Akumulatoru nodalijuma starplika: 17112-001

B:11. Ladétajs EU: 17193-001

B:12. Apvienotas Karalistes standarta ladétajs: 17193-007

o o
(S

Higiénas komplekta nomaina (att. D)

*Nonemiet veco putu starpliku (A3) un ievietojiet jaunu
*Nonemiet veco ausu polstergjumu (A4)

*Novietojiet jauno ausu polsteréjumu virs atveres.



~Spiediet ar pirkstu gar ausu polsteréjuma aréjo malu, Iidz tas ir piestiprinats visapkart.
*Nonemiet veco galvas polstergjumu (A5) un uzlieciet jaunu.

Apstiprinajums un tehniskie dati(E)
E:1) Galvas stipa

E:2) Stiprinajums pie kiveres

E:3) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)
E:4) Svars

E:5) Vidgjais slapésanas limenis

E:6) Standartnovirze

E:7) Pienemta aizsardzibas vértiba
E:8) Parbaudija (pazinota iestade)
E:9) Galvas stipas spéks

E:10) Izmérs: S, Mun L

E:11) Papildu tehniskie dati

E:12) Radio kanala frekvences

E:13) Apakstona kanala frekvences

Apstiprinatas kiveres kombinacijas

Sis austinas, kas ir piestiprinatas galvas aizsargiericém un/vai sejas aizsargiericém, drikst uzstadit un izmantot tikai kopa ar G
tabula noraditajiem turétajiem.

G:1) Razotajs

G:2) Modelis

G:3) Adapteris

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja, gan maza, gan liela izméra austinas. Vidéja izméra austinas der lielakajai dalai
lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir paredzétas lietotajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

Ar S0 Hellberg Safety AB pazino, ka dzirdes aizsarglidzeklis Local 446 atbilst IAL Regulai ES 2016/425 un AED Direktivai
2014/53/ES. ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams Seit: www. ion-of-

Razosanas datumu skatiet datumu pulkstent austinas iekSpusé. Paredzamais izstradajuma kalposanas laiks (neattiecas uz
akumulatoriem) ir 5 gadi. Sérijas numurs ir redzams uz mark&juma austinas apaksa.

Uz So |zstradajumu attiecas Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu direktiva (EEIA) 2012/19/ES.

$o ka neski sadzives atkritumus. Baterijas jautilizé saskana ar valsti spéka eso3ajiem
noteikumiem. Izmantojiet vietéjo elektronisko izstradajumu atkritumu apsaimnieko$anas sistému.




@ Naudotojo instrukcija

Ispéjimas!

Sios klausos apsaugos priemonés yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo triukdmo lygio, jei jos dévimos laikantis $ios naudotojui
skirtos instrukcijos. Bet koks kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj ir todél neleidziamas. Svarbu, kad baty laikomasi
naudojimo instrukcijy. To nepadarius gali labai smarkiai sumazéti triukSmo silpninimas ir dél to yra galimas rimtas suzZalojimas.

Naudotojui skirtas instrukcijas perskaitykite atidziai!
«Siekiant uZtikrinti visiskg apsauga, triukdmingoje aplinkoje klausos apsaugos priemones reikia naudoti visada! Tik dévint visg
laikg bus uztikrinta visiSka apsauga nuo triukSmo.

iimkite ausiniy, kad i nustatymus triuk§mingoje aplinkoje. Naudokite meniu sistema su valdymu balsu, kai
nesiojate ausines.
<Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos apsaugos priemonés su per dideliu triuk$mo silpninimu palyginti su
triuk§minga aplinka, konkrecioje darbo vietoje gali sumazeéti jspéjamujy signaly girdimumas.
*Naudodami klausos apsaugos priemones su pramogy garso funkcijomis nepamirskite dirbdami triukmingoje aplinkoje
sureguliuoti garsa taip, kad jspéjamieji signalai baty girdimi.
+Kai kurie Zmonés dél per didelio garso lygio i$ jkiSamy ir uzdedamy ausiniy gali prarasti klausg.
+Sios triukdma slopinangios ausinés pasizymi garsiakalbiy garso signaly lygio ribojimu iki daugiausia 82 dB(A).
*Nenaudokite Sio produkto galimai sprogioje aplinkoje.
+8j gaminj gali neigiamai paveikti tam tikros cheminés medziagos. Norint gauti daugiau informacijos, reikéty kreiptis | gamintoja.
+Klausos apsaugos priemoniy triuk§mo silpninimo savybés gali smarkiai sumazéti, jei kartu dévimi, pavyzdZiui, stori akiniy
rémeliai, slidinéjimo kaukés / balaklavos ir kt.
Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo sandarinimo Ziedams naudojimas gali susilpninti apsauga nuo triuk§mo.
~Ausinés ir ypa¢ pagalvélés jas naudojant gali susidévéti, todél jas reikéty nuolat apziaréti ieskant jskilimy ar nutekéjimo.
+Jei gaminyje matyti paZei ar nusi jimo poZymiy, gaminj i
+Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus. Naudokite tik savo ausinéms tinkamg valymo rinkinj.
*Nuplaukite gaminj su velniu muilu. Privalote bt tikri, kad naudojama valymo priemoné nedirgina odos. Nemerkite prietaiso j vanden;.
Klausos apsaugos priemoné turi laikoma sausoje, Svarioje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, pavyzdziui,
savo originalioje pakuotéje.
~Uztikrinkite akumuliatoriaus bkle ir jkrovos biseng, kad uztikrintuméte pakankama talpa atliekant kriting uzduotj.
Akumuliatoriaus talpa laikui bégant gali pablogéti
+Pries pradédami svarbig uzduotj, patikrinkite rysj ir jsitikinkite, kad jis atitinka konfigtracijg
Atkreipkite démesj, kad vienu metu gali transliuoti tik vienas radijo rysio jrenginys. Kol radijas siuncia pranesima, priimti
pranesimo juo negalima.
«Jsitikinkite, kad naudojami radijo daZniai néra licencijuoti, arba gaukite licencijg savo veiklos regione.

UZDEJIMAS IR REGULIAVIMAS
Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite ausy kauselius ant ausy taip, kad jie patogiai ir sandariai prisiglausty. Ausys turi
bati visiSkai uzdengtos ausiniy kauseliais taip, kad aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (pav. C1)
Prisitaikykite galvos juostos dydj taip, kad ji lengvai remtysi j virSugalvj.

Tvirtinimui prie $almo skirtas laikiklis (pav. C2, C3)
Ausiniy 3almu skirtg prieda jspauskite j $almo lizda, kol jis uZsifiksuos. UZsidékite ausines ant ausy ir spauskite j vidy, kol
iSgirsite spragteléjima. Sureguliuokite ausines ir $alma taip, kad jie patogiai tikty.

Strélés mikrofonas (pav. C4)

Strélés mikrofonas (A:6) turi bati nustatytas mazdaug 1 cm atstumu nuo burnos, kad geriausiai slopinty triuk8ma ir aiskiai
suprasty kalba. Jsitikinkite, kad mikrofonas atsuktas j burna, o tekstas TALK — nukreiptas link burnos. Pritvirtinkite skydelj (B:3),
kad galétuméte naudoti véjuotoje aplinkoje.

DVIPUSIO RYSIO NAUDOJIMO |NSTRUKC|J05
kite ausines pries i jas pirma karta! Zr. naudojimo instrukcijos skyriy ,|krovimas®.

Naudojimas

Maitinimo jjungimas / isjungimas: Paspauskite ir palaikykite jjungimo / i§jungimo mygtukg ,On/Off* (A14) 4 sekundes. Norédami
perduoti sukonfigtiruotu kanalu, paspauskite ir laikykite PTT mygtuka (A16). Jei VOX suaktyvinta, tiesiog kalbékite | mikrofong.
Paspauskite LD mygtuka (A15), kad jjungtuméte arba isjungtuméte LD funkcija.

Konfigtracija
+Konfigtracijg galima atlikti tiek nesiojant ausines, tiek laikant ausines rankose. |spéjimas! Niekada CH 01 VUK
nenusiimkite ausiniy, jei aplink triukdminga. 0 ff

+Visas narSymas ir nustatymy konfigtiravimas valdomas ir patvirtinamas balso pranesimais. R d -I
+Pagal numatytuosius nustatymus ekrane rodomas pagrindinis ekranas su radijo kanalu ir antriniu
kanalu, taip pat funkcijy piktc ir oriaus ||| =]
+Pagal numatytuosius nustatymus mygtukai aukstyn ir Zemyn (A13 >) (A12 <) kei¢ia radijo garsumag

+Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka norédami jeiti j meniu m
*Nustatymy nar§ymas mygtukais aukstyn / Zemyn

~Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka, kad jjungtuméte pasirinkto nustatymo redagavimo rezimag
*Vertei keisti naudokite mygtukg aukstyn / Zemyn 445 BUBZS MHz

<Patvirtinkite nustatyma ir iSeikite i$ jo spausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka
*Meniu sistema automatikai grjZta j pagrindinj ekrang po 10 sekundZiy neveiklumo arba rankiniu badu, ilgai spaudZiant
jjungimo / isjungimo mygtukg

Meniu elementai
<Channel> Nustatykite radijo kanalg, <1-16*> (* gali skirtis priklausomai nuo regiono)



<Sub Ch> Nustatykite antrinj kanalg pasirinktiniam slopinimui (jei yvinta, bus girdimi tik perdavimai atitinkamu
antriniu kanalu) <OFF, 1-38>

<VOX> Nustatykite VOX ribg. Apatiné riba reiskia, kad silpnesnis mikrofonas suaktyvina perdavimag
<OFF, 1, 2 3, 4, MAX>

slenkslg,< FF 1, 2,3, 4, MAX>

<TX allow> ! kada p i visada, be kanalo, antrinio kanalo atitikimas, antrinio kanalo
neatitikimas

<TX power> Nustatykite radijo siystuvo galig <LO, MED, HI>

<Sidetone> Nustatykite savo balso garsuma, kuris bus girdimas ausinése perduodant, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Nuo lygio priklausanti funkcija ,, Aktyvus klausymas*
Paspauskite LD mygtuka (A15) norédami jjungti nuo lygio pri 1Cig funkcijg. Balso S L D Yo 1
patvirtina funkcijg ir pagrindiniame ekrane rodomas simbolis. Garsumas reguliuojamas 5 lygiais (1, 2, 3, g

4, MAX). Sureguliuokite garsuma paspausdami LD myg(uka ko\ pasieksite norimg garsumo lygj. Lygis

bus parodytas balso S ir ekrane. F ite LD mygtuka, kad isjungtuméte nuo lygio priklausancig funkcijg.
Laisvy ranky jranga prisimena paskutinj j Jusq atliktg garsumo nustatyma kitg karta, kai jjungiate nuo lygio priklausancia funkcija.
Naudojant véjuotoje aplinkoje, r uzdeti du pr kydelius (B:6). Nuimkite nuplésiama plévele ir uzdékite
skydelj taip, kad jis baty centre vir§ nuo lygio pnk\ausanclq m\krofonu (A7).

Si klausos apsauga turi nuo triuk$mo lygio priki i Pries il jas turéty patikrinti, ar ji veikia
tinkamai. Jei nustatomas iskraipymas arba gedimas, naudotojas turéty skaityti intojc i del és priezidros ir
kaip jkrauti baterija.

Ispéjimas! Nuo triuk$mo lygio prif cios Sios klausos inés iSvestis gali virSyti iSorés triuksmo lygj.

Radijo garsumas

Jeinangio radijo signalo garsumg galima konfigaruoti mygtukais aukstyn ir zemyn (A13 >) (A12 <). Garsumas reguliuojamas 5
lygiais (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Radijg galima i$jungti sumazinus garsuma, paspaudus ir palaikius mygtukg zemyn, kai jjungtas 1
garsumo lygis. Pranesimas apie radijo i§jungimg bus girdimas kas 10 minuciy. Norédami jjungti radija, padidinkite radijo garsuma.

PTT (Push to Talk)
Paspauskite ir laikykite nuspaude PTT mygtuka (A16), kad perduotuméte signalg pasirinktu radijo kanalu. Atleiskite mygtuka, jei
norite signalo perdavimg sustabdyti

Radijo kanalas (daznis)
Zr. lentele E:12 galimiems kanalams ir dazniams. Kai tame paciame kanale sukonfigtruoti du (ar daugiau) radijo imtuvai, jie gali
palaikyti ry$j tarpusavyje.

Antrinis kanalas (pasirinktinis slopinimas)

Papildomy kanaly naudojimas leidzia kelioms grupéms naudoti tg patj radijo kanalg netrukdant viena kitai. Kai jjungta,
perdavimai koduojami antriniu kanalu ir girdimi tik tame paciame antriniame kanale gauti pranesimai. Jrenginys, kurio
papildomas kanalas |sjungtas i8girs perdavimus i$ visy papildomy kanaly grupiy. Antriniy kanaly grupavimas pasiekiamas
siunciant vienetus, iancius tonu su garsu, kurj priimantys vienetai gali aptikti ir atidaryti pasirinktinj
slopinimg. Galimus papildomus kanalus ir jy tony daznius Zr. E:13 lenteléje.

VOX (signalo perdavimo valdymas balsu)

Suaktyvinus VOX, radijo pt at i idZi kai kalbos signalas i§ mikrofono virija tam tikra lygj (ribing verte).
Dukart paspauskite mygtukg PTT arba naudokite meniu, kad jjungtuméte / ig§jungtuméte VOX ir nustatytuméte norima slenksting
verte (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Apatiné riba leidzia silpnesniam kalbos signalui ktyvi ima. Kai foninis triuk$ yra
didesnis, gali reikéti didesnés ribos, kad bity iSvengta klaidingo perdavimo suzadinii Kai ¢ia jjungta, pagrindini ekrane
rodomas VOX simbolis. Be to, kai jjungta VOX, PTT mygtuka galima naudoti transmisijai valdyti rankiniu btidu.

Atkreipkite démesj, kad norint patikimai suaktyvinti VOX ir uztikrinti ai$ky ry$j mikrofonas turi bati tinkamai pasuktas ir mazdaug
1 cm atstumu nuo burnos.

Slopinimas (radijo triuk8mo slopinimas)
Radijo priemimo triukmas blokuojamas, kai gaunamas signalas yra Zemiau nustatytos slopinimo ribos (1, 2, 3, 4, MAX).
Mazesné nuostata gali padidinti radijo diapazong, bet gali bati atidaryta, kad baty daugiau triuk§mo.

TX leidimas (uzimto kanalo blokavimas)

TX leidzia konfigdruoti, kai radl]o rySys Ieldzlamas i8 ausiniy. Nuostata turi nakos PTT mygtuko suzadintiems perdavimams

ir VOX funkcijai. Kai perd kaip grijz is rySys i i du j tonai. TX leidimg galima
konfigdruoti su tokiais parametrais;

Visada: perdavimas visada leidziamas

Laisvas kanalas: perdavimas leidZiamas, jei kanalas laisvas

Antrinio kanalo ati : perdavimas leidziamas, jei kanalas yra laisvas arba jei nesuderinamas perdavimas yra tame paciame
(sutampanciame) antriniame kanale
Antrinio kanalo itikil
(neatitinkan¢iame) antriniame kanale

jei kanalas laisvas arba jei nesuderinamas perdavimas yra kitame

TX power

Nustatomas maitinimas ausinémis perduodant radijo signalg (LO, MED, Hl). Didesné galia gali praplésti diapazong arba
pagerinti kity priémima sudétingoje aplinkoje. MaZesné galia naudoja maziau akumuliatoriaus perduodant ir pailgina veikimo
laika. TX galia automatiskai sumazinama nuo HI iki MED, jei akumuliatoriaus bisena senka. Dél trumpesnio veikimo laiko,
naudojant $armines baterijas HI TX maitinimo naudoti nerekomenduojama.

Soninis tonas
Ausinémis perduodamo garso atkarimas (SJ., 1, 2, 3, 4, MAKS.). Patvirtina, kad perdavimas buvo suzadintas, ir padeda
naudotojui kalbéti jprastu garsumu.

ISpléstinis meniu
Kai ekranas rodomas pagrindiniame ekrane, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus aukstyn ir zemyn, norédami jeiti j



iSpléstinj meniu

<Voice> Ijunkite balso nurodymus, skirtus narsyti ir nustatyti, <ON, OFF>

<Display Flip> Ekrano apvertimo orientacija <ON, OFF>

<Version> Versija ir serijos numeris

<Reset> Atkurkite gamyklines numatytgsias nuostatas. Patvirtinkite mygtuku aukstyn arba zemyn.

Akumuliatoriaus taupymo funkcija
Ausinése yra integruota akumuliatoriaus energijos taupymo funkcija, kuri i$jungia ausines, kai jos nenaudojamos. Jei 10 minu¢iy
neaptinkama jokio judesio, ausinés i$sijungia, priesingu atveju jos idsijungia po 2 neaktyvumo valandy.

apie iaus jkrova
Kai akumuliatoriaus energija ma: ir lieka mazdaug 10 %, ausinése girdimas jspéjimas, kad akumuliatorius senka. Tada
akumuliatoriy reikés kuo greiciau jkrauti. Akumuliatoriams i$sekus
ausinés issijungs.

Akumuliatoriy pakeitimas

Atsukite sparnuotajg verzle (A18), kuria pritvirtintas ak liatorius (A17). ISimkite akumuli

bloka i$ ausies kauselio. Pakeiskite akumuliatorius, atkreipkite démesj j akumuliatoriaus padétj.
Ausinés gali veikti ir su jkraunamomis (HR6 NiMh), ir su AA tipo 1,5 V vienkartinémis baterijomis.
Sarminés baterijos skirtos tik trumpalaikiam naudojimui dél trumpo jy veikimo laiko. Naudokite tik 3io
tipo baterijas. |spéjimas! Jei naudojami kito, nei nurodytas, tipo maitinimo elementai, kyla sprogimo
pavojus. Panaudotus maitinimo elementus $alinkite laikydamiesi vietos teisés akty. Bikite atsargus ir
jsitikinkite, kad sandarinimo tarpiklis uzdétas aplink ausiniy akumuliatoriaus skyriaus krastg. Vel jdékite!
akumuliatoriy ir jsitikinkite, kad apatiné issikisusi dalis jdéta j mova. Svelniai priverzkite sparnuotaja
verzle.

Baterijy jkrovimas

Niekada neprijunkite jkroviklio prie ausiniy, jei naudojamos vienkartinés baterijos.
Jjkraukite pries naudodami juos pirma kartg!

Saugos sumetimais jkrovimo metu visos ausiniy funkcijos yra automatigkai isjungiamos.

Akumuliatoriai / ausinés bus jkraunamos prijungus prie USB maitinimo jtampos. Naudokite tik kroviklj, patvirtinta pagal vietines
elektroniniy prietaisy direktyvas. Naudokite su ausinémis pateiktg USB jkrovimo laidg (B:4). Patikrinkite, ar jkrovimo kabelis
tinkamai prijungtas prie jkrovimo lizdo (A8). Akumuliatorius reikia jdéti prie$ jkiSant jkrovimo kabelj.

Elektros energijos tiekimo specifikacijos: I5vestis DC 5V 1000 mA (ribotas maitinimo 3altinis — LPS).

Jkrovimo metu LED lemputé (A11) mirksés Zaliai. Kai akumuliatoriai visiSkai jkrauti, LED lemputé persijungia ir $viecia zaliai
visg laikg.

Jei jkrovimo metu aptinkama klaida, LED mirksés Zaliai auk$tu dazniu.

Atjunkite jkroviklio kabelj, kai akumuliatoriai visi$kai jkraunami.

Svarbu!
Naudokite AA NiMh tipo pakartotinai jkraunamas baterijas su panasiomis eksploatacinémis savybémis arba tokias pacias,
kokios buvo pridétos.
Niekada nenaudokite akumuliatoriy, kuriy jtampa didesné nei 1,5 volto.
Niekada nepalikite akumuliatoriy / ausiniy be prieZitros jkrovimo metu.
Nenaudokite ausiniy, kai akumuliatoriai yra jkraunami.
Naudokite tik tokj elektros energijos tiekima ir laidus, kokius yra nurodgs gamintojas.
Akumuhatonus |kraukl|e tik kambario temperattroje (10-25 °C, 5077 °F).
ir ite akumuliatorius nuo didelio karscio ar gaisro.
Jei ji |reng|n Ia\kole ilgiau, iSimkite akumuliatorius i$ akumuliatoriy bloko.
Jei laikomasi $iy instrukcijy, gaminys neturéty kelti jokiy pavojy, aprasyty EN 60950-1.

Dalys. A pav.)

A1: Termoplastiné galvos juosta

A2: Termoplastinis $almo priedas

akeiCiamas poroloninis jdéklas

A ei¢iamos plastikinés ausiniy pagalvélés su porolonu
A5: Kei¢iamos poroloninés galvos pagalvélés
Al ikrofonas ant gervés

AT7: Kintamo lygio mikrofonai

A8: |krovimo lizdas

ikrofono ant gervés jungtis

A10: Ekranas

A11: LED

A12: Tylinimo ir mazZinimo parametras

A13: Garsinimo ir didinimo parametras

A14: Jjungimo / isjungimo mygtukas (,On/Off*)
A15: Priklausomas nuo lygio mygtukas

A16: PTT mygtukas

A17: Akumuliatoriy blokas

A18: Akumuliatoriaus srieginis varztas

Priedai ir atsarginés dalys (pav. B)

B:1. Valymo rinkinys: 99403-001

B:2. Prakaito sugérimo medziaga: 99900-001

B:3. Mikrofonas ant gervés priekiniam skydeliui: 16999-001
B:4. USB jkrovimo kabelis, vietinei lokalei: 39927-001

B:5. Mikrofonas ant gervés: 16982-001

B:6. Kintamo lygio mikrofonai priekiniam skydeliui: 1059-001
B:7. Atsarginé galvos juosta elektronikai: 26046-915



B:8. Atsarginé $almo pritvirtinimo svirtis (pora): 26108-910
B:9. Akumuliatoriy blokas, AA tipo: 17004-001

B:10. Akumuliatoriy bloko tarpiklis: 17112-001

B:11. |kroviklis, ES: 17193-001

B:12. |kroviklis, JK: 17193-007

Valymo rinkinio keitimas (pav. (D pav.)

+ISimkite seng garsa sugeriancig porolonine juostelg (A3) ir jdékite nauja.
*Nuimkite seng ausinés pagalvéle (A4).

+Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.

+Pirstais spausdami palei krastus i iorés prijunkite jg prie kauselio.
*Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle (A5) ir uzdékite naujg.

Patvirtinimas ir techniniai duomenys (E)
E:1) Galvos juosta

E:2) Tvirtinimui prie $almo skirtas laikiklis
E:3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
E:4) Svoris

E:5) Vidutinis slopinimas

E:6) Standartinis nuokrypis

E:7) Apskaiciuota apsaugos verté

E:8) Bandymus atliko (notifikuotoji jstaiga)
E:9) Galvos juostos jéga

E:10) Dydis: S, Mir L

E:11) Papildomi techniniai duomenys

E:12) Radijo kanalo dazniai

E:13) Papildomy tony kanaly dazniai

Patvirtinti $almy deriniai

Sios ausinés, pritvirtintos prie galvos ir (arba) veido apsaugos jtaisy, gali bati tvirtinamos ir naudojamos tik su G lenteléje
iSvardintais laikikliais.

G:1) Gamintojas

G:2) Modelis

G:3) Adapteris

Ausinés, atitinkan¢ios EN-352-3 standartg, yra vidutinio dydZio diapazono, mazo dydzio diapazono arba didelio dydZio
Vidutinio dydZio di: ausineés tiks i naudotojy. Mazo dydzio diapazono arba didelio dydzio diapazono
ausinés yra skirtos naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydzZio diapazono ausinés.

Siuo dokumentu ,Hellberg Safety AB* pareiskia, kad klausos apsaugos priemoné ,Local 446* atitinka AAP reglamentg ES
2016/425 ir RED direktyvg 2014/53/ES. Visg ES atitikties deklaracijos tekstg galima rasti svetainéje www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Zr. ausies kauselio vidinéje puséje nurodyta pagaminimo data. Numatoma gaminio naudojimo trukme, i§skyrus baterijas,

yra 5 metai. Serijos numeris nurodytas ant etiketés ausies pagalvélés apacioje.

Siam produktui galioja elektros ir elektronings jrangos atlieky (EE] atlieky) direktyva 2012/19/ES.
Neatiduokite $io gaminio j atliekas kaip nerGsiuoty buitiniy atlieky. Akumuliatorius bitina atiduoti j atliekas laikantis nacionaliniy
teisés akty reil ). Elektroniniams iSmesti vietos perdirbimo sistema.




Brugsanvisning

ADVARSEL!

Dette herevaern er beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige stejniveauer, nar det baeres i overensstemmelse med denne
brugervejledning. Enhver anden brug er ikke tilsigtet og derfor ikke tilladt. Det er vigtigt, at brugervejledningen felges. | modsat
fald kan det resultere i en drastisk reduktion af stajdeempningen, hvilket kan medfere alvorlig personskade.

Lees disse anvisninger grundigt!

*Horevaernet skal baeres konstant i stejende miljer, for at det yder fuld beskyttelse! Kun 100 % brugstid giver fuld beskyttelse.
+Tag ikke hegrevaemet af for at aendre indstillingeme i et stejende miljg. Behold pa, og brug menusystemet med ] g.
t af ignalerne pa en specifik ar kan veere forringet pa grund af overbeskyttelse, hvis der
anvendes et herevaern med en for kraftig stejdeempningsevne set i forhold til stejmiljeet.

*Nar du bruger hgrevaern, der ger det muligt at lytte til underholdningsprogrammer, skal du huske at justere lydstyrken, nar du
arbejder i et stgjende milje, sa du kan here eventuelle advarselssignaler mv.

*Et o lydtryk fra \er og ho rer kan medfaere horetab hos nogle personer.

Dette harevaern har en funktion, der begraenser niveauet af | e fra hejttalerne til maksimalt 82 dB(A) ved eret.
«Dette produkt ma ikke bruges i en potentielt eksplosionsfarlig atmosfeere.

*Produktet kan blive pavirket negativt af visse kemikalier. Yderligere oplysninger ber indhentes fra producenten.

*Horevaernets stojdaempende egenskaber kan blive drastisk forringet, hvis det anvendes sammen med for eksempel briller med
et kraftigt stel, skihuer/elefanthuer m.m.

*Brug af svedbeskyttere/hygiejneprodukter over taetningsringene kan reducere horevaernets stgjdeempende egenskaber.
~Standen af erekopperne, seerligt puderne, kan blive forringet som falge af brug, og de skal med jeevne mellemrum kontrolleres

for revner og leekage.

~Kassér straks produktet, hvis det viser tegn pa revner eller skader.

*Hygiejne kit ber udskiftes mindst to gange om aret. Serg for at vaelge det korrekte hygiejne kit til dit hgrevaern.

*Renger produktet med en mild seebeoplasning. Serg for, at det rengeringsmiddel, der anvendes, ikke irriterer huden. Produktet
ma ikke nedszenkes i vand.

*Hereveernet skal opbevares under tarre og rene forhold uden direkte sollys, f.eks. i originalemballagen.

Tjek batteriernes tilstand og ladestatus for at sikre, at de har tilstraekkelig kapacitet til, at en kritisk opgave kan gennemfares.
Batterikapaciteten kan blive forringet med tiden.

+Serg for, at konfigurationen er korrekt, ved at teste kommunikationsfunktionen, fer du pabegynder en kritisk opgave.

« Bemezerk, at det kun er muligt for ét herevaern ad gangen at sende via kommunikationsradioen. Et herevaern kan ikke modtage
en besked, mens den sender.

« Serg for, at de anvendte radiofrekvenser er licensfri, eller anskaf en licens til det omrade, hvor udstyret anvendes.

TILPASNING OG JUSTERING
Stryg alt har veek fra grerne, og anbring erekopperne over grerne, sa de sidder behageligt og slutter teet til. Serg for, at grerne
er helt omsluttet af arekopperne, og at der er et jeevnt tryk hele vejen rundt om hvert ere.

Hovedbgjle (fig. C1)
Juster hovedbgjlen, s& den hviler let mod issen.

Montering pa hjelm (fig. C2, C3)
Tryk hereveernets hjelmbeslag fast i holderen pa hjelmen, indtil det lases pa plads. Anbring @rekopperne over grerne, og tryk
ind, indtil du herer et klik. Juster herevaernet og hjelmen, sa de begge sidder behageligt.

Bommikrofon (fig. C4)

Bommikrofonen (A:6) skal placeres ca. 1 cm fra munden for at opna optimal stejundertrykkelse og tydelig taleforstaelighed.
Serg for, at mikrofonen vender ind mod munden, sa teksten TALK star ud for munden. Monter vindhaetten (B:3), hvis du arbejder
i et blaesende miljo.

BRUGERVEJLEDNING TIL TOVEJSKOMMUNIKATION
Oplad herevaernet for forste brug! Se afsnittet Opladning i brugervejledningen.

Betjening

Teend/sluk: Tryk pa teend/sluk-knappen (A14), og hold den inde i 4 sekunder. Tryk pa PTT-knappen (A16) og hold den inde for
at sende pa den konfigurerede kanal. Hvis VOX-funktionen er aktiveret, skal du blot tale i mikrofonen. Tryk pa funktionsknappen
(A15) for at sla LD-funktionen TIL/FRA.

Konfiguration

+Du kan foretage konfiguration, bade nar du har hgrevaernet pa, og nar du holder det i haenderne. CH 01 WO
Advarsel! Tag aldrig herevaernet af, nar du befinder dig i et stejende miljo. SUB off 7

Alle instrukser vedrarende navigation og konfiguration af indstillinger gives og bekraeftes ved hjeelp -

af talebeskeder.
P4 displayet vises som standard startskeermen med radiokanal og underkanal samt funktionsikoner | | | [w=w]

og en batteriindikator.

+Op/ned-knapperne (A13 >)/(A12 <) er som standard indstillet til at styre radiolydstyrken.
Tryk pa teend/sluk-knappen for at abne menuen.

«Brug op/ned-knapperne til at navigere i indstillingerne. CH o1

«Tryk pa teend/sluk-knappen for at aktivere redigering af den valgte indstilling. 44800625 MHz

*Brug op/ned-knapperne til at zendre veerdien.

Tryk pa teend/sluk-knappen for at bekraefte vaerdien og forlade indstillingen.

*Menusystemet skifter automatisk tilbage til startskaermen efter 10 sekunder uden aktivitet. Du kan ogsa skifte manuelt ved
hjeelp af et langt tryk pa teend/sluk-knappen.



Menupunkter

<Channel> Indstil radiokanalen, <1-16*> (*kan variere fra region til region).

<Sub Ch> Indstil underkanalen til selektiv squelch (hvis funktionen er aktiveret, heres kun transmissioner med en
matchende underkanal) <OFF, 1-38>.

<VOX> Indstil VOX-teersklen. Jo lavere i, jo lavere mi ignal skal der til for at aktivere transmission
<FRA, 1,2, 3, 4, MAX>.

<Squelch> Indstil squelch-teersklen, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>.

<TX allow> Indstil, hvornar transmission er tilladt: altid, ledig kanal, matchende underkanal, ikke-matchende underkanal.

<TX power> Indstil radioens sendeeffekt, <LO, MED, HI>.

<Sidetone> Indstil lydstyrken for din egen stemme, som heres i hgreveernet, nar du sender, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>.

Funktion til niveauafhaengig aktiv lytning LD V01
Tryk pa funktionsknappen (A15) for at sla den niveauafhzengige funktion TIL. En talebesked I

bekraefter aktivering af funktionen, og et symbol vises pa displayets startskaerm. Lydstyrken kan
justeres i 5 niveauer (1, 2, 3, 4, MAX). Juster lydstyrken ved at trykke pa funktionsknappen, indtil du opnar det enskede

. Niveauet med en og en ang pa displayet. Tryk pa funktionsknappen og hold den
inde for at sla den niveauafhaengige funktion FRA. Herevaernet husker den seneste lydstyrkeindstilling og anvender denne,
nzeste gang du teender herevaernet eller slar den niveauafhaengige funktion TIL.
| blzesende miljger anbefales det at montere de to medfelgende vindhzetter (B:6). Fjern beskyttelsesfilmen, og monter
vindhaetterne, sa de er ngjagtigt centreret over de mveauafhanglge mikrofoner (A7).

Horevaernet er udstyret med nit . el ber for ibj , at i fungerer
korrekt. Hvis der er tegn pa ing eller i , Skal brugeren folge producentens anvisninger
og ing af batteriet.
1L fra dette i kreds iger muligvis i i

Radiolydstyrke

dstyrken pa det indga kan kor ved hjeelp af op/ned-knapperne (A13 >)/(A12 <). Lydstyrken kan
justeres i 5 niveauer (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Radioen kan slukkes ved at skrue ned for lydstyrken. Tryk pa ned-knappen og hold
den inde, nar lydstyrken er 1. En talebesked informerer med et interval pa 10 minutter om, at radioen er slaet fra. Du kan teende
for radioen ved at skrue op for lydstyrken.

PTT (Push To Talk)
Tryk pa PTT-knappen (A16) og hold den inde for at sende pa den valgte radiokanal. Slip knappen for at stoppe med at sende.

Radiokanal (frekvens)
Du kan se en oversigt over de tilgeengelige kanaler og frekvenser i tabel E:12. Nar to (eller flere) radioer er konfigureret pa
samme kanal, kan de kommunikere med hinanden.

Underkanal (selektiv squelch)

Underkanaler ger det mullgt for flere grupper at bruge den samme radiokanal uden at forstyrre hinanden. Nar brug af underkanaler er
aktiveret, kodes med nummer, og kun beskeder, der modtages pa samme underkanal, kan heres.
Hvis brug af underkanaler er slaet FRA p4 et hareveaern, hores lissi fra alle Inddeling i L

sker ved, at harevaernene lzegger en tone ind oven pa lyden, nar de sender, som de modtagende harevaer registrerer, hvorefter der
abnes for selektiv squelch. Du kan se en oversigt over de tilgeengelige underkanaler og deres tonefrekvenser i tabel E:13.

VOX (stemmestyret transmission)

Hvis VOX-funktionen er aktiveret, starter radiotransmissionen automatisk, nar talesignalet fra mikrofonen ligger over et bestemt
niveau (teerskel). Tryk to gange p& PTT-knappen, eller brug menuen til at aktivere/deaktivere VOX-funktionen og indstille den
onskede teerskelveerdi (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). En lav teerskel indebzerer, at et svagt talesignal aktiverer transmission. Det kan
vaere ngdvendigt med en hgj teerskel, nar der er meget baggrundsstgj, sa du undgar fejlagtig udlgsning af transmission. Nar
funktionen er aktiveret, vises symbolet VOX pa displayets startskaerm. Nar VOX-funktionen er aktiveret, kan du ogsa bruge
PTT-knappen til manuelt at styre transmissionen.

Veer opmaerksom pa, at palidelig udlesning af VOX- i 1 0g tydelig ion kraever, at mil er drejet korrekt
og placeret ca. 1 cm fra munden.

Squelch (radiostgjundertrykkelse)
Stej fra radiomodtagelsen blokeres, nar det indgaende signal ligger under den indstillede teerskelveerdi for squelch
(1,2, 3, 4, MAX). En lav indstilling kan ege radioens raekkevidde, men giver muligvis mere stgj.

TX allow (spaerring af optaget kanal)

Funktionen TX allow styrer, hvornar radiotransmission fra herevaernet er tilladt. Indstillingen pavirker transmissioner udlest af
bade PTT-knappen og VOX-funktionen. Der hgres to toner med faldende tonehgjde, nar transmission blokeres. TX allow kan
konfigs med felgende indstil

Always: Transmission er altid tilladt.

Channel free: Transmission er tilladt, hvis kanalen er ledig.

Sub Ch. match: Transmission er tilladt, hvis kanalen er ledig, eller hvis der er en inkompatibel transmission pa den samme
(matchende) underkanal.

Sub Ch. mismatch: Transmission er tilladt, hvis kanalen er ledig, eller hvis der er en inkompatibel transmission pa en anden
(ikke-matchende) underkanal.

TX power

Indstiller den effekt, som harevaernet sender radiosignalet med (LO, MED, HI). En hgj effekt kan age raekkevidden eller
forbedre modtagelsen for andre brugere i kreevende miljger. En lav effekt bruger mindre batteri under transmission og forlaeenger
brugstiden. TX-power reduceres automatisk fra HI til MED, hvis batteriet er ved at Igbe ter for stram. Det anbefales ikke at
indstille TX power til HI ved brug af alkaliske batterier, da det medferer en reduceret driftstid.

Sidetone
Afspilning af den sendte lyd i harevaernet (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Funktionen kan bruges il at fa bekraeftet, at transmission er
udlost, og hjeelpe brugeren med at tale i et normalt stemmeleje.



Avanceret menu

Tryk pa op/ned-knapperne samtldlg og hold dem |nde nar displayet viser startskaermen, for at abne den avancerede menu.
<Voice> Deaktiver i i <ON, OFF>.

<Display Flip> Vend displayets vlsnlngsrelnmg <ON OFF>.

<Version> Version og serienummer.

<Reset> Nulstil il e til fabriksindstil Bekreeft med op- eller ned-knappen.

Batterisparefunktion
b haren it i unktion, som slukker harevaernet, nar det ikke er i brug. Nar der ikke er registreret
bevaegelse i 10 minutter, slukker herevaernet, og ellers slukker det efter 2 timers inaktivitet.

Advarsel om lavt batteriniveau
Nar batteriniveauet er faldende, og der er ca. 10 % batteritid tilbage, lyder en talebesked om lavt batteriniveau i harevaernet.
Batterierne skal herefter oplades snarest muligt. Horeveernet slukker, nar batterierne er helt afladet.

Udskiftning af batterierne

Losn fingerskruen (A18), der holder batterienheden (A17) fast. Tag batterienheden ud af grekoppen.
Udskift batterierne, og serg for, at polerne vender rigtigt. Herevaernet kan kere pa bade genopladelige
batterier (HR6 NiMh) og engangsbatterier af typen AA, 1,5 V. Alkaliske batterier bar kun anvendes ved
kortvarig brug pa grund af den reducerede driftstid. Serg for, at du kun bruger de angivne batterityper.
Advarsel! Brug af andre batterityper end de angivne kan medfere eksplosionsfare. Bortskaf

brugte batterier i henhold til lokale bestemmelser. Veer omhyggelig med at sikre, at teetningsringen
sidder korrekt langs kanten af herevaernets batterirum. Isaet batterienheden, idet du serger for, at
fremspringet forneden gar pa plads i fordybningen. Stram forsigtigt fingerskruen.

Opladning af batterierne

Slut aldrig en oplader til herevaernet, hvis der anvendes er ier. Oplad ige batterier for forste brug.

Af sikkerhedsmaessige arsager slukker alle horevaernets funktioner automatisk under opladning.

Batterienheden/hgrevaernet up\ades nér den/de( er forbundet til en USB-stramforsyning. Brug kun en oplader, der er godkendt

i henhold til de lokale . Brug det USB: der folger med headsettet (B:4).
Kuntrol\er at ladekablet er forbundet korrekt til ladestikket (A8). Batterierne skal iszettes, for ladekablet tilsluttes.
for str ingen: Udgang DC 5 V, 1000 mA (LPS — Limited Power Source).

Under opladning blinker lysdioden (A11) grant. Nar batterierne er fuldt opladet, lyser lysdioden konstant grant.
Lysdioden blinker grent med hej hastighed, hvis der registreres en fejl under opladningen.
Frakobl ladekablet, nar batterierne er fuldt opladet.

Vigtigt!
Brug de medfalgende genopladelige NiMh-batterier af type AA eller batterier med en lignende ydeevne.

Brug aldrig batterier pa4 mere end 1,5 V.

Efterlad aldrig batterienheden/harevaernet uden opsyn under opladning.

Brug ikke horevaernet, mens batterierne oplades.

Brug kun en stremforsyning og et kabel af den type, der er angivet af producenten.

Batterierne ma kun oplades ved stuetemperatur (10-25 °C).

Batterierne ma ikke skilles ad, knuses eller udsaettes for hgj varme eller aben ild.

Tag batterierne ud af herevaernet, hvis det ikke skal bruges i laengere tid.

Hvis disse anvisninger falges, vil produktet sandsynligvis ikke udgere nogen risiko som defineret i EN 60950-1.

Dele (fig. A)

A1: Hovedbgile af termoplast

A2: Hjelmbeslag af termoplast

A dskifteligt skumfor

A dskiftelige skumfyldte plasterepuder
AS5: Udskiftelig skumfyldt hovedpude

A oommikrofon

iveauafhaengige mikrofoner

A8 Ladestik

tik til bom-mikrofon

A1D. Display

A11: Lysdiode

A12: Lydstyrke NED og mindsk indstilling
A13: Lydstyrke OP og @g indstilling

A14: Teend/sluk-knap

A15: Knap til niveauafhaengig funktion
A16: PTT-knap

A17: Batterienhed

A18: Fingerskrue til batterienhed

Tilbeher og reservedele (fig. B)

B:1. Hygiejneszaet: 99403-001

B:2. Svedbeskyttere: 99900-001

B:3. Vindheetter til bommikrofon: 16999-001

B:4. USB-ladekabel, Local: 39927-001

B:5. Bommikrofon: 16982-001

B:6. Vindbeskytter til niveauafhaengige mikrofoner: 1059-001
B:7. Ekstra hovedbgjle med elektronik: 26046-915
B:8. Ekstra hjelmarm (par): 26108-910

B:9. Batterienhed, AA: 17004-001

B:10. Teetningsring til batterienhed: 17112-001
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B:11. Oplader, EU: 17193-001
B:12. Oplader, UK: 17193-007

Udskiftning af hygiejne kit (fig. D)

+Fjern det gamle skumfor (A3), og iszet det nye.

+Tag den gamle grepude (A4) af.

~Centrer den nye erepude over fordybningen.

*Tryk med en finger srepudens yderkant ned, indtil den sidder fast hele vejen rundt.
+Pil den gamle hovedpude (A5) af, og iszet den nye.

Godkendelsesdata og tekniske data (E)
E:1) Hovedbagjle

E:2) Hjelmmontering

E:3) Testet og certificeret iht. (standarder)
E:4) Veegt

E:5) Gennemsnitlig deempning

E:6) Standardafvigelse

E:7) Antaget beskyttelsesvaerdi

E:8) Testet af (bemyndiget organ)

E:9) Hovedbagjlens kraft

E:10) Sterrelse: S, M og L

E:11) Yderligere tekniske data

E:12) Radiokanalfrekvenser

E:13) Underkanalernes tonefrekvenser

Godkendte hjelmkombinationer

Nar herevaernet monteres pa hovedvaern og/eller ansigtsvaern, ma det kun monteres pa og bruges sammen med de holdere,
der er angivet i tabel G.

G:1) Producent

G:2) Model

G:3) Adapter

Herevaern, der opfylder kravene i EN 352-3, tilharer a medium, a lille eller storr
stor. Harevaern i storrelsesomradet medium passer de fleste brugere. Horeveern i starrelsesomradet lille eller stor er designet til
at passe til brugere, som ikke passer et hareveern i starrelsesomrade medium.

Hellberg Safety AB erkleerer hermed, at hgrevaernet Local 446 er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om

personlige vaernemidler og direktiv 2014/53/EU om EU. ingens fulde ordlyd kan ses her:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
i 1 kan ses pa it i af 1. Den forventede levetid for produktet, eksklusive batterierne, er 5 ar.

Serienummeret kan findes pa maerkaten nederst pa erekoppen.
Dette produkt er omfattet af direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Produktet ma ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald. Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med nationale
bestemmelser. Brug det lokale genbrugssystem til elektroniske produkter.
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@ Bruksanvisning

VARNING!

Detta horselskydd ar avsett att skydda bararen mot farliga bullernivaer nar det béars i enlighet med denna bruksanvisning. All
annan anvandning &r inte avsedd och darfér inte tillaten. Det ar viktigt att bruksanvisningen féljs. Underlatenhet att gora detta
kan resultera i en drastisk minskning av bullerdampningen och kan leda till allvarliga skador.

Las denna bruksanvisning noggrant!

Horselskyddet maste alltid baras i bullriga miljéer for att ge ett fullstandigt skydd! Horselskyddet ger endast ett fullstandigt om
det bérs hela tiden.

« Ta inte av headsetet for att &ndra instéliningarna om du befinner dig i en bullrig miljo. Anvénd menysystemet med vagledande
rést nér du anvander headsetet.

« Horbarheten for varningssignaler pa en specifik arbetsplats kan for
av ett horselskydd med for stor ljuddampning i férhallande till bullermiljon.

« Vid anvandning av hé med inbyggd radio/lj ir inktioner ar det viktigt att du ténker pa att anpassa
ljudvolymen sa att du hor eventuella varningssignaler osv.

+ Hos vissa individer kan alltfor hogt ljudtryck fran in-ear-hérlurar och kapslade hérlurar orsaka horselnedséttning.

« Detta horselskydd ar utrustat med nivabegransning av ljudsignaler fran hégtalarna till maximalt 82 dB(A) vid orat.

+ Anvand inte denna produkt i en potentiellt explosiv atmosfar.

« Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Mer information kan fas av tillverkaren.

« Horselskyddets ljudddmpande egenskaper kan forsémras dramatiskt nar det anvénds med till exempel glaségon med tjocka
skalmar, skidglaségon/balaklavor osv.

« Anvandning av svett-/hygienskydd 6ver tatningsringarna kan minska hérselskyddets ljuddampande egenskaper.

« Horselkapor, och i synnerhet kuddar, kan forsamras med tiden och bor undersékas med jamna mellanrum med avseende pa
sprickbildning och lackage.

« Kassera produkten omedelbart om den uppvisar nagra tecken pa sprickbildning eller skada.

« Hygiensatsen bor bytas ut minst tva ganger om aret. Se till att du véljer ratt hygiensats for ditt horselskydd.

+ Rengor produkten med mild tval. Se till att rengdringsmedlet/tvalen du anvander inte irriterar huden. Sank inte ner produkten i vatten.
<Férvara horselskyddet pa en torr och ren plats och utsétt det inte for direkt solljus. Forvara det helst i originalfdrpackningen.

« Kontrollera batteristatusen och laddningsniva for att vara saker pa att batterinivan racker under hela den kritiska uppgift som
du ska utfora. Batteriets kapacitet kan férsamras 6ver tid.

« Kontrollera att konfigurationen éverensstammer genom att testa att kommunicera innan du pabérjar en kritisk uppgift

« Observera att endast en enhet kan sénda i taget i kommunikationsradioldge. En enhet kan ta emot ett meddelande medan
den sénder.

« Se till att radiofrekvenserna som anvénds &r licensfria eller skaffa en licens for den region som du &r verksam inom.

-as pa grund av 6 , till exempel vid anvandning

JUSTERING OCH HANDHAVANDE
For undan eventuellt har 6ver 6ronen och placera horselkaporna Gver 6ronen s att de sitter bekvamt och sluter tatt. Se till att
oronen ar helt inneslutna av hérselkaporna och att trycket fran dem ar jamnt runt 6ronen.

Hjassbygel (bild C1)
Justera storleken pa hjassbygeln sa att det vilar Iatt mot hjassan.

Hjalmfaste (bild C2, C3)
Tryck in horselskyddets hjalmfaste i sparet pa hjalmen tills det laser. Placera horselskyddet dver 6ronen och tryck inat tills du
hor ett klick. Justera horselskyddet och hjalmen sa att de sitter bekvamt.

Bommikrofon (bild C4)
Bommikrofonen (A:6) bor placeras cirka 1 cm fran munnen for basta br ing och tydlig talfo Se till att
mikrofonen ar riktad mot munnen, med texten TALK vand mot munnen. Fast vindskyddet (B:3) vid anvandning i blasiga miljcer.

ANVANDARINSTRUKTIONER FOR TVAVAGSKOMMUNIKATION
Ladda headsetet innan du anvinder det forsta gangen! Se avsnittet Laddning i bruksanvisningen.

Anvéndning

Strém PAJAV: Tryck och hall in PA/AV-knappen (A14) i 4 sekunder. Tryck och hall in PTT-knappen (A16) for att sénda pa den
konfigurerade radiokanalen. Om VOX &r aktiverat talar du bara i mikrofonen. Tryck pa LD-knappen (A15) for att sla pa/stanga
av LD-funktionen.

Konfiguration

« Instéliningar kan géras bade medan du har pa dig headsetet och nar du haller headsetet i handerna. CH ﬂ 1 Wox
Varning! Ta aldrig av dig hérselskyddet om du befinner dig i en bullrig milj6. SUB off 7

« All navigering och konfiguration av instéliningarna véagleds och bekraftas med ro den. Radio vol
+ Som standard visar displayen en startbild med radiokanal och underkanaler samt ikoner for

funktioner och en batteriindikator. ||| wi]

+ Som standard anvands upp- och nerknapparna (A13 >) (A12 <) for att justera radiovolymen
« Tryck pa PA/AV fér att visa menyn < Channel =

« Bladdra bland installningarna med upp-/nerknapparna

« Tryck pa PA/AV fér att visa redigeringslaget fr den valda instéliningen C H @ 1

« Anvand upp/ner for att andra vardet 445 00625 MHz

« Bekréfta och avsluta instéliningen med PA/AV

+ Menysystemet gar automatiskt tillbaka till startskarmen om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder. Du kan &ven ga tillbaka till
startskérmen genom en lang knapptryckning pa PA/AV-knappen

Menyalternativ
<Channel> Stall in radiokanalen, <1-16*> (*kan variera beroende pa region) \
<Sub Ch> Stall in underkanalen for selektiv squelch (om detta aktiveras kommer du bara att kunna héra



radiokommunikation via en matchande underkanal) <AV, 1-38>

<VOX> Stall in VOX-troskelvardet. Ett lagre troskelvarde betyder att en svagare mikrofonsignal kravs for att aktivera
sandningen <AV, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Stall in squelch-troskelvardet, <AV, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Staller in nar sandning ér tillaten, alltid, kanalen ledig, ingen underkanal

<TX power> Staller in sandningsstyrkan for radion, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Staller in volymen pa din egen rost sa att du hor den i headsetet nar du sander, <AV, 1, 2, 3, 4, MAX>

Nivaberoende funktion for ”Aktiv medhérning”

Tryck pa LD-knappen (A15) for att sla pa den nivaberoende funktionen (ON). Ett rostmeddelande LD V01
bekraftar funktionen och en symbol visas pa displayens startskarm. Volymen kan justeras i 5 nivaer O
(1, 2, 3, 4, MAX). Justera volymen genom att trycka pa LD-knappen tills du nar 6nskad ljudvolym.

Nivan indikeras med ett réstmeddelande och visas aven pa displayen. Tryck och hall in LD-knappen fér att stdnga av den
nivaberoende funktionen (OFF). Headsetet kommer ihdg din senaste volyminstallning nasta gang du slar pa (ON) funktionen
Aktiv lyssning.

Vid anvandning i blasiga miljéer rekommenderas att du monterar de bada medféljande vindskydden (B:6). Ta bort foliefilmen
och montera vindskyddet perfekt centrerat 6ver de mvabemende mikrofonerna (A7).

Detta hérselskydd &r utrustat med ni ing. Béraren bor att ho fungerar som det ska fore
anvéandning. Om forvréngning eller fel upptécks, ska béraren lésa tillverkarens rad for underhall och laddning av batteriet.
Varning! Effekten hos hérselskyddets nivaberoende krets kan Gverstiga den externa ljudnivéan.

Radiovolym

Volymen pa den inkommande radion kan konfigureras med upp- och nerknapparna (A13 >) (A12 <). Volymen kan justeras i 5 nivaer
(AV, 1, 2, 3, 4, MAX). Radion kan stangas av (OFF) genom att du sanka volymen, trycker och haller in ner-knappen nar volymnivan ar
1. Ett radio avstangd-meddelande hérs med 10 minuters mellanrum. For att sla pa radion (ON) 6kar du radiovolymen.

PTT (Push To Talk)
Tryck och hall in PTT-knappen (A16) for att sanda i den valda radiokanalen. Slapp upp knappen for att sanda

Radiokanal (frekvens)
Se tabellen E.12 for tillgéngliga kanaler och frekvenser. Nar tva (eller mer) radioapparater konfigureras i samma kanal kan de
kommunicera med varandra.

Underkanal (selektiv squelch)

Genom att anvanda underkanaler kan flera grupper anvanda samma kanal utan att stora varandra. Nar denna funktion ar
aktiverad ar sandningen kodad med t och endast 1 som tas emot pa samma kanal hors. En enhet
med underkanalen avstangd (OFF) kommer att kunna héra sandningar fran alla underkanalgrupper. Underkanalgrupper skapas
nar sandande enheter 6verlagrar en ton till den skickade ljudsignalen som mottagande enheter kan detektera och 6ppna den
selektiva squelchen. Se tabellen E.13 for tillgangliga underkanaler och deras frekvenser.

VOX (Voice Operated Transmission)

Nar VOX ér aktiverat startas radioverforingen automatiskt nér talsignalen fran mikrofonen &r 6ver en viss niva (troskelvardet). Tryck
tva ganger pa PTT-knappen eller anvand menyn for att aktivera/inaktivera VOX-funktionen och stélla in 6nskat troskelvarde (OFF,
1,2, 3,4, MAX). Ett lagre troskelvarde gor att en svagare talsignal kan aktivera sandnlngen Ett hogre troskelvarde kan behovas

om bakgrundsljudet &r hogre for att forhindra falsk sandnir ing. Nar VO; ar aktiverad visas symbolen VOX pa
displayens startskarm. Nar VOX-funktionen ar aktiverad kan PTT-knappen &ven anvandas for att styra sandningen manuellt.
Observera att for tillforlitlig aktivering av VOX och tydlig kommunikation maste mikrofonen roteras korrekt och placeras cirka

1 cm fran din mun.

Squelch (undertryckning av radiobrus)
Brus fran radiomottagningen blockeras nar den inkommande signalen &r under squelch-tréskelvardet (1, 2, 3, 4, MAX).
En lagre instalining kan 6ka radiosignalens rackvidd, men kan ocksa 6ppna upp fér mer brus.

TX allow (lasning av upptagen kanal)

TX allow staller in nér radiosandning &r tillaten fran headsetet. Instaliningarna paverkar sandningar som aktiveras med
PTT-knappen och VOX-funktionen. Tva sjunkande toner anvands for att ge feedback nar sandning forhindras. TX allow kan
konfigureras i féljande instéliningar:

Always: sandning ar alltid tillaten

Channel free: sandning ér tillaten om kanalen ar ledig

Sub Ch. match: sandning &r tillaten om kanalen &r ledig eller om en stérande signal finns i samma (matchande) underkanal
Sub Ch. mismatch: sandning ar tillaten om kanalen &r ledig eller om en stérande signal finns i samma (matchande) underkanal

TX power

Staller in effekten som headsetet sander radiosignalen med (LO, MED, Hl). Hogre effekt kan ge langre signalrackvidd eller
forbéattra mottagningen fér andra som befinner sig i utmanande miljder. Lagre effekt drar mindre strom fran batteriet vid séndning
och gor att anvandningstiden forlangs. TX power sanks automatiskt fran Hl till MED om batteriets laddningsniva &r lag. HI TX
power rekommenderas inte vid anvandning av alkaliska batterier pa grund av deras kortare drifttid.

Sidetone
Uppspelning av det Gverforda ljudet i headsetet (AV, 1, 2, 3, 4, MAX). Bekraftar att sandning har aktiverats och hjalper
anvandaren att tala med normal réststyrka.

Menyn Avancerat
Nar displayen visar startskarmen trycker du p& upp- och nerknapparna samtidigt och haller in dem for att visa menyn Avancerat
<Voice> Stang av réstmeddelanden for navigering och instéllningar, <PA, AV>
<Display Flip> Andra displayens orientering <PA, AV>
Version och
<Reset> Aterstaller fabriksinstaliningarna. Bekrafta med upp- eller nerknappen.
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Batterisparfunktion
Headsetet har en inbyggd batterisparfunktion som stanger av headsetet nér det inte anvénds. Om inga rérelser har detekterats
pa 10 minuter, stangs headsetet av, annars stangs det av efter 2 timmars inaktivitet.

Varning for lag batteriniva
Nar batterinivan bérjar minska och kapaciteten ar nere pa 10 % hors meddelandet "lag batteriniva” i headsetet. Batterierna bor
da laddas sa snart som mojligt. Headsetet stangs av nar batterierna ar urladdade.

Byte av batterier

Skruva loss tumskruven (A18) som battenpaketel (A17) ar fastsatt med. Ta ut batteripaketet fran
horselkapan. Byt ut batterierna, notera 1. Headsetet kan a med bade
laddningsbara HR6 NiMh) eller engangsbatterier av typ AA 1,5 V. Alkaliska batterier bor endast
anvandas under kort tid da de ger kortare drifttid. Se till att du endast anvéander batterier av den
angivna typen. Varning! Om andra batterityper an de som specificeras anvands, kan risk for explosion
uppsta. Kassera férbrukade batterier enligt lokala foreskrifter. Var forsiktig och se till att packningen
ligger pa plats runt kanten pa batterifacket i headsetet. Se till att den nedre, utstickande delen satts in i
hylsan nar du sétter i batterierna i batteripaketet. Dra forsiktigt at tumskruven.

Ladda batterierna

Anslut aldrig en laddare om du anvander er ier. Ladda de i fore forsta

Av sakerhetsskal stangs alla headset-funktioner av automatiskt vid laddning.

Batteripaketet/headsetet laddas nar det ar anslutet till en USB-port. Anvand endast laddare som ar godkand enligt
lokala foreskrifter for elektroniska enheter. Anvand USB-laddnil som medfoljer (B:4). att
laddningskabeln har anslutits korrekt till laddningsuttaget (A8). Batterierna maste séttas i innan du

ansluter laddningskabeln.

Specifikationer for stromférsorjning: Effekt DC5V 1000 mA (Limited Power Source/begransad stromkalla - LPS).
Vid laddning blinkar LED-lampan (A11) gront. Nar batterierna &r fulladdade bérjar LED-lampan lysa med fast sken.
LED-lampan blinkar snabbt om ett fel upptécks under laddning.

Koppla fran laddningskabeln nar batterierna &r fulladdade.

Viktigt!
Anvand de laddningsbara AA NiMh-batterierna som medféljer eller batterier med likvardig prestanda.

Anvénd aldrig batterier pa mer &n 1,5 volt.

Lamna aldrig batteripaketet/headsetet obevakat under laddning.

Anvénd inte headsetet nér batterierna laddas.

Anvand endast stromforsérjning och kabel som uppfyller tillverkarens specifikationer.

Ladda endast batterierna i rumstemperatur (10-25 °C).

Demontera inte, krossa eller utsatt batterierna for extrem varme eller eld.

Om du inte ska anvanda enheten under en langre tid tar du ut batterierna fran batteripaketet.

Om dessa instruktioner fljs, ar det osannolikt att produkten uppvisar nagra risker i den mening som avses i EN 60950-1.

Delar (bild A)
A1: Hjalssbygel av termoplast
A Imfaste av termoplast

: Utbytbar kudde av skumgummi

tbytbara skumgummifyllda éronkuddar av plast
tbytbar skumgummifylld kudde for bygel
: Bommikrofon

ikrofoner med anpassning till ljudnivan
addningsuttag

A9 Uttag for bommikrofon

A10: Display

A11: LED-lampa

A12: Volym NED och minska installning

A13: Volym UPP och 6ka installning

A14: PA/AV-knapp

A15: Nivaberoende knapp

A16: PTT-knapp

A17: Batteripaket

A18: Tumskruv for batteripaket

Tillbehor och reservdelar (bild B)

B:1. Hygiensats: 99403-001

B:2. Svettabsorbenter: 99900-001

B:3. Vindskydd fér bommikrofon: 16999-001
B:4. USB-laddningskabel Local: 39927-001
B:5. Bommlkrofon 16982-001

B:6. for medhornir 1059-001
B:7. Hjalssbygel elektronisk: 26046-915
B:8. Extra hjalmarm (par): 26108-910

B:9. Batteripaket AA: 17004-001

B:10. Packning till batteripaket: 17112-001
B:11. Laddare EU: 17193-001

B:12. Laddare Storbritannien: 17193-007

Byte av hygiensatsen (bild D)

« Ta bort det gamla skyddet av skum (A3) och sétt i det nya
« Dra av den gamla 6ronkudden (A4)

~Centrera den nya éronkudden éver halet
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« Tryck med fingret langs utsidan pa éronkudden tills den sluter tétt runt kanterna
« Dra av den gamla kudden till bygeln (A5) och sétt i den nya

Godkannande- och tekniska data (E)
E:1) Hjassbygel

E:2) Hjalmmonterad

E:3) Testad och certifierad enligt (standarder)
E:4) Vikt

E:5) Genomsnittlig ddmpning

E:6) Standardavvikelse

E:7) Antaget skyddsvérde

E:8) Testad av (anmalt organ)

E:9) Bygelkraft

E:10) Storlek: S, M och L

E:11) Ytterligare tekniska data

E:12) Radiokanalfrekvenser

E:13) Sub tone kanalfrekvenser

Godkéanda hjaimkombinationer

H¢ 1a som ar pa hol och/eller visir ska endast monteras pa och anvandas med hallaren/hallarna
som listas i tabell G.

G:1) Tillverkare

G:2) Modell

G:3) Adapter

Horselkapor som 6verensstammer med EN 352-3 &r i storlekarna medium, small eller large. Horselkapor i storlek medium
passar de flesta barare. Horselkapor i storlek small eller large &r utformade for att passa barare for vilka hérselkapor i storlek
medium inte &r lampliga.

Harmed forklarar Hellberg Safety AB att ho Local 446 6 a med PPE-férordningen EU 2016/425 och RED-
direktivet 2014/53/EU. Denna EU-forsakran om dverensstammelse finns pa: www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
For tillverkningsdatum, se datumklockan pa insidan av hérselkapan. Beraknad livslangd for produkten, exklusive batterier,

ar 5 ar. Serienummer star pa etiketten pa horselkapans undersida.

Denna produkt omfattas av direktivet om avfall av elektronisk och elektrisk utrustning (WEEE) 2012/19/EU.
Slang inte den uttjanta produkten i det osorterade kommunala avfallet. Batterier maste kasseras i enlighet med nationella
foreskrifter. Anvand det lokala insamlingssystemet for atervinning av elektroniska produkter.
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Brukermanual

ADVARSEL!

Dette herselvernet er ment & beskytte brukeren mot farlige steynivaer nar det brukes i henhold til denne bruksanvisningen.
Enhver annen bruk er ikke tilsiktet og derfor ikke tillatt. Det er viktig at bruksanvisningen falges. Hvis bruksanvisningen ikke
falges, kan det fore til en drastisk reduksjon i steydempingen og alvorlige personskader.

Les denne bruksanvisningen ngye!

*Harselvernet ma brukes til enhver tid i stoyende omgi for a gi full Full besk Ise oppnas bare med en
brukstid pa 100 %.
lkke ta av t 1i steyende omg for & endre innstillinger. Bruk menysystemet med styrestemme nar du har pa

deg hodetelefonen.

*Herbarheten av varselsignaler pa en bestemt arbeidsplass kan svekkes pa grunn av overbeskyttelse hvis du bruker et
herselvern med for god steydempingsytelse i forhold til steymiljget.

*Nar du bruker harselvern med underholdningsfunksjoner, ma du huske a justere volumet nar du jobber i stayende omgivelser
for a sikre at du kan here varselsignaler o.l.

*Hos enkelte kan for stort lydtrykk fra ore og forarsake

*Dette harselvernet har nivabegrensning av lydsignaler fra heyttalerne til maksimalt 82 dB(A) ved oret.

+Ikke bruk dette produktet i en potensielt eksplosiv atmosfeere.

Dette produktet kan pavirkes negativt av visse kjemiske stoffer. Du kan f& mer informasjon om dette fra produsenten.
*Horselvernets staydempende egenskaper kan reduseres betydelig nar det for eksempel brukes med tykke brilleinnfatninger,
skibriller/finlandshetter osv.

*Bruk av hygieneprodukter/kremer over tetningsringene kan redusere h | Y/ pende

~@reklokkene, og spesielt putene, kan forringes under bruk og skal kontrolleres med jevne mellomrom for sprekkdannelser og lekkasje.
*Produktet ma umiddelbart kasseres hvis det viser tegn til sprekkdannelser eller skader.

*Hygienesett skal skiftes ut minst to ganger i aret. Forsikre deg om at du velger det riktige hygienesettet for harselvernet.
*Rengjer produktet med mild sape. Sjekk at rengjaringsmiddelet du bruker, ikke irriterer huden. *Produktet ma ikke senkes ned i vann.
*Herselvernet skal oppbevares pa et tort og rent sted og ikke i direkte sollys, f.eks. i originalemballasjen.

«Kontroller batteritilstand og lading for & sikre at kapasiteten er tilstrekkelig helt gjennom en kritisk oppgave. Batterikapasiteten
kan bli forringet over tid.

«Kontroller samsvarende konfigurasjon ved a teste kommunikasjon far en kritisk oppgave startes

*Merk, at pa kommunikasjonsradioen kan kun én enhet sende samtidig. En enhet kan ikke motta en ny melding nar de sender.
«Forsikre deg om at de brukte radiofrekvensene er lisensfrie eller fa en lisens i regionen du opererer.

TILPASNING OG JUSTERING
Ta alt haret bort fra erene, og legg areklokkene over orene slik at de sitter tett og behagelig. Forviss deg om at erene er helt
omsluttet av greklokkene og at du har et jevnt trykk rundt erene.

Hodebgyle (bilde C1)
Juster hodebandsterrelsen slik at det ligger lett mot toppen av hodet.

Hjelmfeste (bilde C2, C3)
Skyv j inni et til det gar i las. Legg herselvernet over grene, og press inn til du harer et klikk.
Juster horselvernet og hjelmen slik at alt sitter komfortabelt pa.

Bommikrofon (bilde C4)

Bommikrofonen (A:6) skal plasseres ca. 1 cm fra munnen for & oppna best mulig sto: og optimal . Serg
for at mikrofonen vender mot munnen, slik at stedet der TALK er preget inn er mot munnen. Sett pa vindhetten (B:3) hvis det
blaser mye i omgivelsene.

BRUKSANVISNING FOR TOVEISKOMMUNIKASJON
Lad opp hodetelefonen for farstegangs bruk! Se avsnittet om lading i brukerhandboken.

Betjening

Sla AV/PA: Trykk pa og hold inne av/pa-knappen (A14) i 4 sekunder. Vil du over pa den konfigurerte kanalen, trykker du pa
og holder inne PTT-knappen (A16). Er VOX aktivert, snakker du bare inn i mikrofonen. Trykk pa LD-knappen (A15) for a sla
LD-funksjonen AV/PA.

Konfigurasjon
+Det er mulig & konfigurere bade mens du har hodetelefonen pa og mens du holder hodetelefonen i |CH 01 Vox m

hendene. Advarsel! Du ma aldri ta av herselsvernet mens du blir utsatt for stey. SUB off 7
+All navigering og konfigurasjon av innstillinger styres av og bekreftes med talemeldinger. -
Skjermen viser som standard et startskjermbilde med radiokanal og underkanal, i illegg til Radio vol

funksjonsikoner | | [ [w=e-]

og en batteriindikator.

+Opp- og nedknappene (A13 >) (A12 <) endrer som standard radiovolumet < Channel =
*Trykk pa av/pa for & apne menyen

*Naviger gjennom innstillinger med opp-/nedknappene CH 81

~Trykk pa av/pa for & ga til redigeringsmodus for valgt innstilling 446 . OPE25 MHz

*Endre verdi ved a bruke opp/ned
*Bekreft og avslutt innstillingen med av/pa
*Menysystemet gar automatisk tilbake til startskjermbildet etter 10 sekunder uten aktivitet,

eller du kan gjere det manuelt med et langt trykk pa av/pa-knappen

Menyelementer
<Channel> Still inn radiokanalen, <1-16 *> (* kan variere fra region til region)
<Sub Ch> Still inn underkanalen for selektiv stumkobling (hvis det er aktivert, vil kun overfaringer med en samsvarende
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underkanal heres) <AV, 1-38>

<VOX> Still inn VOX-terskelen. En lavere terskel betyr at et svakere mikrofonsignal aktiverer overfaring
<OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<Squelch> Still inn terskelen for stumkobling, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX tillate> Stiller inn nar overfering er mulig, alltid, kanalfri, de ur ur flikt

TX-effekt Still inn radioens overferingseffekt, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Still inn hvor heyt volum pa stemmen din som skal heres i hodetelefonen nar du overforer,

<OFF, 1,2, 3, 4, MAX>

Funksjon for nivaavhengig "aktiv lytting"

Trykk pa LD-knappen (A15) for & sla den nivaavhengige funksjonen PA. En talemelding bekrefter L D Vo'l
funksjonen, og et symbol vises i skjermens startskjermbilde. Volumet er justerbart i 5 nivaer (1, 2,

3, 4, MAX). Juster volumet ved & trykke pa LD-knappen til du nar det enskede volumnivaet. Nivaet [T -
angis med en talemelding og pa skjermen. Trykk pa og hold inne LD-knappen for & sla av den nivaavhengige funksjonen

AV. Hodetelefonen husker den siste voluminnstillingen neste gang du slar pa hodetelefonen eller den nivaavhengige funksjonen.
Hvis det blaser mye i omgivelsene, anbefales det & montere de to medfalgende vindhettene (B:6). Trekk av folien, og plasser
vindhetten sentrert over de nivaavhengige mlkrofonene (A7).

Dette harselvernet er utstyrt med ni\ i Brukeren bar at alt fungerer for bruk. Hvis det oppstar
forvrengning eller feil, kan brukeren lese for og lading av batteriet.

Advarsel! Utgangen for den nivaavhengige kretsen til dette hzrselvernet kan overstige det eksterne lydnivaet.

Radiovolum

Volumet til den innkommende radioen kan konfigureres med opp- og nedknappene (A13 >) (A12 <). Volumet er justerbart i 5
nivaer (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Radioen kan slas AV ved a skru ned volumet, trykke pa og holde inne nedknappen nar du er pa
volumniva 1. Et radio av-varsel vil lyde med 10 minutters mellomrom. Hvis du vil sla radioen PA, gker du radiovolumet.

PTT (trykk for & snakke)
Hvis du vil overfare via den valgte radiokanalen, trykker du pa og holder inne PTT-knappen (A16). Avslutt overfaringen ved &
slippe knappen

Radiokanal (frekvens)
Du finner tilgjengelige kanaler og frekvenser i tabell E:12. Nér to (eller flere) radioer er konfigurert p4 samme kanal, har de
mulighet til & kommunisere med hverandre.

L (selektiv
Nar det brukes underkanaler, kan flere grupper bruke samme radiokanal uten & forstyrre hverandre. Ved aktivering kodes
overferinger med underkanalen, og det er bare mulig 4@ here meldinger som mottas pa samme underkanal. En enhet der

underkanal er slatt AV, vil hare ove i fra alle . upper. uppering oppnas med
som Iegger en tone til den overfarte lyden som mottaksenheter kan registrere, og apne den selektive stumkoblingen. Du finner
og deres i tabell E:13.

VOX (talestyrt overfaring)

Nar VOX er aktivert, startes radiooverfering automatisk nar talesignalet fra mikrofonen er over et visst niva (terskel).
Dobbelttrykk pa PTT-knappen, eller bruk menyen til & aktivere/deaktivere VOX og stille inn @nsket terskel (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX).
Med en lavere terskel er det mulig for et svakere talesignal & aktivere overfering. Det kan vaere nedvendig med en hoyere
terskel nar bakgrunnssteyen er hayere for & forhindre falsk utiasning av overfaring. Nar dette er aktivert, vises et VOX-symbol i
skjermens startskjermbilde. Nar VOX er aktivert, kan dessuten PTT-knappen brukes til & styre overferingen manuelt.

Vaer oppmerksom pa at mikrofonen ma vaere dreid i riktig vinkel og ca. 1 cm foran munnen din for palitelig VOX-utigsning og
tydelig kommunikasjon.

ing av radi )
Stoy fra radiomottaket blokkeres nar det innkommende signalet er under den innstilte terskelen for stumkobling
(1,2, 3, 4, MAX). En lavere innstilling kan gke radiorekkevidden, men kan gi rom for mer stay.

TX mulig (sperring av opptatt kanal)

TX mulig konfigurerer nar radiooverfaring er mulig fra hodetelefonen. I tillegg til VOX-funksjonaliteten pavirker innstillingen
overferinger som utleses av PTT-knappen. To synkende toner avgis som tilbakemelding nar overfering er forhindret. TX mulig
kan konfigureres i felgende innstillinger:

Alitid: det er alltid mulig & overfore

Kanalfri: det er mulig & overfare hvis kanalen er ledig

Samsvarende und.kan.: det er mulig & overfere hvis kanalen er ledig, eller hvis en motstridende overfering er pa samme
(samsvarende) underkanal

Und.kan.konflikt: det er mulig & overfere hvis kanalen er ledig, eller hvis en motstridende overfering er pa en annen
(motstridende) underkanal

TX-effekt

Stiller inn effekten som hodetelefonen overferer med radiosignalet med (LO, MED, HI). Hoyere effekt kan gi storre rekkevidden
eller forbedre mottaket for andre i utfordrende miljger. Lavere effekt bruker mindre batteri under overfering og forlenger
driftstiden. TX-stremmen reduseres automatisk fra HI til MED hvis batteristatusen begynner a bli lav. HI TX-strem anbefales ikke
ved bruk av alkaliske batterier pa grunn av redusert driftstid.

Sidetone
Avspilling av den overfarte lyden i hodetelefonen (AV, 1, 2, 3, 4, MAKS). Bekrefter at overfering er utlast, og hjelper brukeren
med & snakke pa normale nivaer.

Meny for avanserte funksjoner

Nar skjermen er i startskjermbildet, trykker du pa og holder inne bade opp- og nedknappen for a g til menyen for avanserte
funksjor i Deaktiver i for navigering og innstillinger, <ON, OFF>

<Display Flip> Vend retningen pa skjermen <ON, OFF>
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<Version> Versjon og serienummer
<Reset> Tilbakestill innstillinger til fabrikkens standardsinnstillinger. Bekreft med opp- eller nedknapp.

Funksjon for batterisparing
Hodesettet har en innebygd funksjon for batterisparing som slar av hodetelefonen nar den ikke er i bruk. Nar det ikke er
registrert bevegelse pa 10 minutter, slar hodetelefonen seg av. Ellers slar den seg av etter 2 timer uten aktivitet.

Advarsel om lavt batteriniva
Nar batterinivaet synker og det er ca. 10 % driftstid igjen, herer du en talemelding om "lavt batteriniva" i hodetelefonen.
Du ma da lade batteriene sa snart som mulig. Hodetelefonen vil sla seg AV nar batteriene gar tomme for stram.

Bytte batterier

Skru lgs tommelskruen (A18) som holder batteripakken (A17) pa plass. Fjern batteripakken fra
oreklokken. Bytt batterier, og serg for & sette dem inn riktig vei. Hodesettet kan drives av bade
oppladbare batterier (HR6 NiMh) eller engangsbatterier av AA-type 1,5 V. Alkaliske batterier kun til
korttidsbruk pa grunn av redusert driftstid. Du ma bare bruke de spesifiserte batteritypene. Advarsel!
Hvis du bruker andre batterityper enn de som er i t, kan det oppsta jonsfare. Brukte
batterier skal kastes i henhold til lokale forskrifter. Sgrg for at den forseglende pakningen er pa plass
rundt kanten av batterirommet pa hodetelefonen. Sett i batteripakken igjen, og pass pa at den nederste
utstikkende delen fores inn i hylsen. Trekk tommelskruen forsiktig til.

9/
Lade batterier
Du ma aldri koble en lader til hodetelefonen hvis du bruker er ier. Lad batterier for brukes
for forste gang.
Av sikker a slas alle funksjoner isk AV under lading.

Batteripakken/hodetelefonen lades nar de er koblet til en USB-stremforsyning. Bruk bare en lader som er godkjent i henhold til
lokale direktiver for elektronisk utstyr. Bruk USB-ladekabelen som fulgte med hodetelefonen (B:4). Kontroller at ladekabelen er
koblet til ladekontakten (A8) pa riktig mate. Batteriene ma settes inn for ladekabelen kobles til.

Spesifikasjoner for stramforsyning: Utgang DC 5V 1000 mA (LPS — Limited Power Source).

Under lading vil LED-lampen (A11) blinke med grent lys. Nar batteriene er fulladet, lyser LED-lampen grent vedvarende.
LED-lampen blinker hurtig med grent lys hvis det registreres en feil under lading.

Koble fra ladekabelen nar batteriene er fulladet.

Viktig!
Bruk AA NiMh oppladbare batterier som falger med, eller andre med lignende ytelse.

Du ma aldri bruke batterier pa mer enn 1,5 volt.

Batteripakken/hodetelefonen ma aldri forlates uten tilsyn under lading.

Ikke bruk hodetelefonen mens batteriene lades.

Bruk bare en stremforsyning og kabel som er spesifisert av produsenten.

Batteriene skal bare lades i romtemperatur (10-25 °C).

Batteriene ma verken tas fra hverandre, knuses eller utsettes for ekstrem varme eller ild.

Hvis enheten skal sta ubrukt i lengre tid, ma du ta batteriene ut av batteripakken.

Hvis du overholder disse instruksjonene, er det lite sannsynlig at produktet vil utgjere noen fare i henhold til EN 60950-1.

Deler (bilde A)

A1: Termoplastisk hodeband
ermoplastisk hjelmfeste

A3: Utskiftbar skumféring

A tskiftbare skumfylte ereputer
tskiftbar skumfylt hodepute

A6: Boom-mikrofon

A ivaavhengige mikrofoner

A8: Ladekontakt

A9: Kontakt for bommikrofon

A10: Skjerm

A11: LED

A12: Innstilling av volum NED og reduksjon
A13: Innstilling av volum OPP og gkning
A14: Av/Pa-knapp

A15: Knapp for nivaavhengig

A16: PTT-knapp

A17: Batteripakke

A18: Batteripakkens tommelskrue

Tilbeher og reservedeler (bilde B)

B:1. Hygienesett: 99403-001

B:2. Svetteabsorbatorer: 99900-001

B:3. Bommikrofon med vindhette: 16999-001
B:4. USB-ladekabel Local: 39927-001

B:5. Bommikrofon: 16982-001

B:6. Vindhette for nivaavhengige mikrofoner: 1059-001
B:7. Reservehodebayle elektronisk: 26046-915
B:8. Reservehjelmarm (par): 26108-910

B:9. Batteripakke AA: 17004-001

B:10. Pakning for batteripakke: 17112-001
B:11. Lader for EU: 17193-001

B:12. Lader for Storbritannia: 17193-007
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Skifte hygienesettet (bilde D)

Fjern det gamle skummet (A3), og monter det nye

+Dra av den gamle greputen (A4)

*Sentrer den nye greputen over hullet

~Trykk med en finger langs utsiden av ereputen til den fester seg hele veien rundt kantene
+Dra av den gamle hodeputen (A5), og sett pa den nye

Godkjenning og tekniske data (E)
E:1) Hodeband

E:2) Hjelmfeste

E:3) Testet og sertifisert iht. (standarder)
E:4) Vekt

E:5) Gjennomsnittlig steydemping
E:6) Standard avvik

E:7) Antatt beskyttelsesverdi

E:8) Testet av (kontrollorgan)

E:9) Hodeband kraft

E:10) Storrelse: S, M og L

E:11) Flere tekniske data

E:12) Radiokanalfrekvenser

E:13) Undertonekanalfrekvenser

Godkjente hjelmkombinasjoner

Disse greklokkene som er festet til og/eller ansikt: lingene, skal monteres pa, og brukes
kun sammen med bruker(e) som er oppfert i tabell G.

G:1) Produsent

G:2) Modell

G:3) Adapter

Dreklokker som overholder EN 352-3, er i starrelsen M, S eller L. @reklokker i starrelsen M vil passe for de fleste brukere.
Dreklokker i storrelsen S eller L er designet for brukere som ikke kan bruke sterrelsen M.

Hellberg Safety AB erkleerer herved at harselvernet Local 446 er i samsvar med PPE-forskrift EU 2016/425 og RED-direktiv
2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa: www. ion-of- i
For produksjonsdato, se dato/klokkslett pa innsiden av ereklokken. Forventet levetid for produktet, unntatt batterier, er 5 ar.
Serienummeret er plassert pa etiketten pa undersiden av greklokken.

Dette produktet omfattes av WEEE-direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall.
Produktet ma ikke kastes i restavfallet. Batterier ma kastes i henhold til nasjonale forskrifter. Bruk den lokale
resirkuleringsordningen for elektroniske produkter.
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(FD Kayttsohje

VAROITUS!

Nama kuulosuojaimet on tarkoitettu suojaamaan kayttajaa vaarallisilta melutasoilta, kun niita kaytetaan taman kayttdohjeen
mukaisesti. Muu kaytto ei ole tarkoituksenmukaista eika sallittua. On tarkeda, ettd kayttdohjeita noudatetaan.
Kayttohjeiden laiminlyonti voi vahentaa melunvaimennusta merkittavasti, mika voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti!

i suojaus edellyttaa, ettd kuulonsuojainta kéytetaan koko ajan meluisissa ymparistoissal Vain 100 %:nen kayttoaika suojaa kattavasti.
+Al4 ota kuulokkeita pois asetusten muuttamista varten meluisassa ympéristéssa. Pidd kuulokkeet paassé ja kayta
valikkojérjestelméé ohjaindénen avulla.

+Varoitussignaalien kuuluvuus tietylla tyopaikalla saattaa heikentya ylisuojauksen vuoksi, kun kaytetaan kuulosuojaimia,

jotka vaimentavat melua liikaa ymparistén melutasoon nahden.

*Kun kaytat aaniviit iuksilla varustettuja kuulonsuojaimia, muista saataa aa 1s meluisissa
tyoskentelyn aikana niin, ettd kuulet mahdolliset varoitusaanet.
«Joillekin kut 1 liiallinen &a e voi ai kuulor

+Naissa kuulonsuojaimissa kaiutinten danisignaali voidaan saataa korkeintaan 82 dB(A):iin korvan kohdalla.

~Al4 kéyta tata tuotetta rajahdysalttiissa ymparistossa.

«Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haif i tahan Kysy lisatietoj; j

*Kuulonsuojainten melunvaimennusominaisuudet voivat merkittavasti heikentya, jos niita kaytetaan esimerkiksi paksusankaisten
silmalasien, hiihtomaskin jne. kanssa.

Hikoilu-/hygieniasuojan kaytto tiivi: paalla voi aa ki r isuuksia
*Kuulonsuojainten kupit ja erityisesti pehmusteet voivat kulua kaytéssa, ja ne on tutkittava séannéllisin valiajoin halkeilun ja
vuotojen varalta.

+Lopeta tuotteen kaytté valittomasti, jos siind on merkkeja halkeilusta tai vaurioita.

*Hygieniasetti on vaihdettava vahintaan kaksi kertaa vuodessa. Varmista, etté valitset kuulonsuojaimillesi sopivan hygieniasarjan.
*Puhdista tuote miedolla pesuaineella. Varmista, ettei kayttamasi puhdistusaine &rsyta ihoa. Al upota tuotetta veteen.

+Sailyta kuulonsuojaimet kuivassa ja puhtaassa ymparistéssa poissa suorasta auringonvalosta esimerkiksi
alkuperaispakkauksessaan.

+Varmista akun kunto ja latauksen maara ennen kriittista tehtavaa etta i i riittad. Akun i voi
heikentya ajan myota.

+Varmista kokoonpanon yhteensopivuus testaamalla viestintda ennen kriittisen tehtavan aloittamista

*Huomaa, etta viestintaradiossa vain yksi yksikko voi lahettaa kerrallaan. Yksikko ei voi vastaanottaa viestia lahettamisen aikana.
~Varmista, etta kaytetyt radiotaajuudet ovat lisenssittomia tai etta sinulla on kayttéoikeus alueellasi.

iten mel

SOVITTAMINEN JA SAATO
Tyonna hiukset pois korvien paalta ja laita kupit mukavasti ja tiiviisti korvien paalle. Varmista, ettd korvasi ovat kokonaan
pehmusteiden sisalla ja etta korvien ymparilla on tasainen paine.

Headband (kuva C1)
Saada paasankaa niin, ettd se lepaa kevyesti paalakea vasten.

Helmet mount head(kuvat C2, C3)
Tyoénna kuulosuojainten kyparakiinnike kyparan kiinnityskohtaan, kunnes se lukittuu paikalleen. Aseta kuulosuojaimet korvien
padlle ja paina sisaanpain, kunnes kuulet napsahduksen. Saadéa kuulosuojaimia ja kyparaa niin, etta ne istuvat mukavasti.

Puomimikrofoni (kuva C4)
Puomimikrofoni (A:6) tulee sijoittaa noin 1 cm:n paahan suusta parhaan melunvaimennuksen ja selkean puheaanen vuoksi.
Varmista, ettd mikrofoni on suuta kohti, ja painettu TALK-teksti on suuta kohti. Kiinnita tuulisuoja (B:3) tuulisissa ymparistoissa.

KAYTTOOHJEET KAKSISUUNTAISEEN VIESTINTAAN
Lataa kuulokkeet ennen ensimmaista kayttéa! Katso lataamista koskeva kayttdohjeen kohta.

Toimint:
Virta paalle/pois: Pida virtapainiketta (A14) painettuna nelja sekuntia. Voit Iahettaa maaritetylla kanavalla pitamalla PTT-
painiketta (A16) painettuna. Jos VOX on aktivoitu, voit vain alkaa puhua mikrofoniin. Kytke LD-toiminto paalle/pois painamalla
LD-painiketta (A15).

Madritykset
~Médritykset voidaan tehdé kuulokkeet padssa tai pois paésté. Varoitus! Al koskaan poista kuulonsuojaimia, | H 01 WO
kun olet altistunut melulle. SUB off

Selausta ja asetusten méaaritysté ohjataan ohjausaanella, jolla ne myo6s varmistetaan.

+Oletusarvoisesti néytossa nakyy aloitusnayttd, jossa on radiokanava, alikanava, toimintokuvakkeet ja Radio vol
akun varauksen ilmaisin. || | o]
+Oletusarvoisesti radion

nenvoimakkuutta saadetéan ylos- ja alas-painikkeilla (A13 >) (A12 <)
«Siirry valikkoon painamalla virtapainiketta < Channel =
+Selaa asetuksia ylos/alas-painikkeilla

«Siirry valitun asetuksen muokkaustilaan painamalla virtapainiketta CH o1
*Muuta arvoja ylés/alas-painikkeilla 446 DOE25 MHz
+Vahvista asetus ja poistu siita painamalla virtapainiketta

+Valikkojarjestelmé palaa aloitusnayttdon automaattisesti 10 sekunnin kayttdméattdmyysajan jalkeen
tai manuaalisesti painamalla pitkaan virtapainiketta

Valikon kohdat
<Channel> Aseta radiokanava <1-16*> (*saattaa vaihdella alueittain)
<Sub Ch> Aseta selektiivisen vaimennuksen alikanava (jos se aktivoidaan, kuullaan vain lahetykset, joilla on vastaava



alikanava) <OFF, 1-38>

<VOX> Aseta VOX-kynnysarvo. Alempi kynnys tarkoittaa, etta heikompi mikrofonisignaali aktivoi lahetyksen
<OFF, 1, 2 3, 4, MAX>
q Aseta er <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>
<TX allow> Maarittaa, milloin lahetys on sallittu: aina, kanava vapaa, sama alikanava, eri alikanava
<TX power> Aseta radion lahetysteho, <LO, MED, HI>
<Sidetone> Aseta oman aanesi aadnenvoi joka kuuluu 1a aikana kut i <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Kytke tasoriippuvainen toiminto PAALLE painamalla LD-painiketta (A15). Ohjausaani vahvistaa LD VO '|
toiminnon, ja néyton aloitusnaytéssa nékyy symboli. Adnenvoimakkuutta voi saétaa viidell tasolla )
(1 2,3, 4 MAX). Saada aanenvoimakkuutta painamalla LD-painiketta, kunnes saavutat haluamasi

iden. Taso il 1 ohjauséénella ja naytélla. Kytke tasoriippuvainen toiminto POIS paélta painamalla LD-
painiketta. Kuulokkeet muistavat viimei: aaner iuden kun 1 kerran kytket paalle kuulokkeet tai
tasoriippuvaisen toiminnon.
Tuulisissa olosuhteissa on suositeltavaa ottaa kayttéon mukana tulevat kaksi tuulisuojusta (B:6). Irrota suojakalvo ja kohdista
tuulisuoja keskltetysll Iasoruppuva\s(en mlkrcionlen (A7) paélle.
Naissa . Kéyttajan on i oikea toiminta ennen kéyttéa.
Jos havaitset dé&nen v: stym/sia tai muuta vikaa, katso valmistajan ohjeet huollosta ja akun lataamisesta.
i Ki jair piirin teho voi ylittda ulkoisen &éanitason.

Radion dénenvoimakkuus

Radion aanenvoimakkuuden voi maarittaa ylos/alas-| pamlkke\\la (A13 >) (A12 <). Adnenvoimakkuutta voi saataa
tasolla (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Radion voi nenvoil den alaspain tasolle 1 ja pitam:
alas-painiketta painettuna. Radio pois paélté -ilmoitus kuuluu 10 minuutin valein. Voit kytkea radion paalle lisdamalla radion
&anenvoimakkuutta.

iidella

PTT (Push To Talk, paina ja puhu)
Voit lahettaa valitulla kanavalla pitamalla PTT-painiketta (A16) painettuna. Lopeta lahetys vapauttamalla painike

Radiokanava (taajuus)
Katso kaytettavissa olevat kanavat ja taajuudet taulukosta E:12. Kun kaksi radiota (tai useampia) on maaritetty samalle
kanavalle, ne voivat kommunikoida keskenaén.

(
Alikanavien avulla useampi ryhma voi kayttaa samaa radiokanavaa hairitsematta toisiaan. Kun toiminto on aktivoituna,
lahetykset koodataan kyseiselle alikanavalle ja vain samalla alikanavalla vastaanotetut viestit kuullaan. Laite *,

jossa alikanavatoiminto on kytketty pois paalta, kuulee lahetykset kaikilta alikanavaryhmiltad. Alikanava kohdistetaan ryhmalle
lahettamalla yksikaille aanta, jonka vastaanottavat yksikét voivat havaita ja sitten avata valikoivan vaimennuksen.

Katso kaytettavissa olevat alikanavat ja niiden taajuudet taulukosta E:13.

VOX (aaniohjattu lahetys)

Kun VOX-toiminto on aktivoituna, radiolahetys aloitetaan heti, kun mikrofonin &anisignaali nousee tietyn tason ylapuolelle
(kynnys). Ota VOX kaytton ispainamalla PTT-painil tai vali ja aseta i raja-arvo (OFF, 1, 2, 3, 4,
MAX). Matalampi kynnys tarkoittaa, ettd heikompi puhesignaali aktivoi lahetyksen. Korkeampi kynnys saattaa olla tarpeen, kun
taustamelu on korkeampi, jotta este lahetykset. Kun VOX on kaytossa, VOX-symboli nakyy aloitusnaytéssa. Kun
VOX on kéytossé, lahetysta voi ohjata manuaalisesti PTT-painikkeella.

Huomaa, etta luotettava VOX-toiminto ja selked viestinta edellyttaa, etta mikrofoni on oikein péin ja noin 1 cm:n etaisyydella suusta.

Squelch (radiokohinanvaimennus)
Radiovastaanoton kohina vaimennetaan, kun i i on alle i (1, 2, 3, 4, MAX). Pienempi asetus voi
lisata radiota, mutta se voi avautua enemman melua.

TX allow (varatun kanavan lukitus)

-asetus maarittaa, milloin radiolahetys sallitaan kuulokkeista. Asetus vaikuttaa PTT-painikkeella kaynnistettyihin
seka VOX-toimintoon. Kaksi laskevaa aanta kuuluu merkiksi, kun lahetys estetaan. TX allow -asetus voidaan
seuraavissa asetuksissa:

Always: lahetys on aina sallittu

Channel free: Iahetys on sallittua, jos kanava on vapaa

Sub Ch. match: Iahetys on sallittu, jos kanava on vapaa tai jos toinen lahetys on samalla alikanavalla

Sub Ch. mismatch: Iahetys on sallittu, jos kanava on vapaa tai jos toinen Iahetys on toisella alikanavalla

TX power

Asettaa tehon, jolla kuulokkeet lahettavat radiosignaalin (LO, MED, Hl). Suurempi teho voi laajentaa kantamaa tai parantaa

muiden vastaanottoa haastavissa ymparistoissa. Pienempi teho kéayttdd vahemman akkua lahettédessa ja pidentaa kayttdaikaa.

TX-teho pienenee automaattisesti HI-arvosta MED-arvoon, jos akun varaus on vahissa. HI TX -tehoa ei suositella alkaliparistoja
1en.

Sidetone
Lahetysaanen toisto kuulokkeissa (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Vahvistaa, etté lahetys on kaynnistynyt, ja auttaa kayttajaa puhumaan
normaalilla &&nentasolla.

Advanced-valikko

Kun aloitusnaytté nakyy, siirry Advanced-valikkoon pitamalla ylos/alas-painikkeita painettuina.
<Voice> Selailun ja asetuksen ohjausaanet paélle ja pois, <ON, OFF>

<Display Flip> Naytén suunta <ON, OFF>

<Version>Versio ja sarjanumero

<Reset> Asetusten palauttaminen tehdasasetuksiin. Vahvista painamalla ylés tai alas.
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Akun virranséistiitoiminto
Ku i on nettu akun vir aasto into, joka sammuttaa kuulokkeet, kun niité ei kayteta. Kun liiketta ei ole
havaittu 10 minuuttiin, kuulokkeet sammuvat. Muussa tapauksessa ne sammuvat kahden tunnin kayttamattomyyden kuluttua.

Akun matalan varauksen varoitus
Kun akun virta vahenee ja noin 10 % on jéljella, kuulokkeissa kuuluu ohjausa:
mahdollisimman pian. Kuulokkeet sammuvat, kun akku on taysin tyhja.

"battery low". Akku on ladattava

Paristojen/akkujen vaihto

Irrota siipiruuvi (A18), jolla akkuyksikk6 (A17) on kiinni. Irrota akku korvakupista. Vaihda paristot/akut,
huomioi napaisuus. Kuulokkeissa voi kayttaa seké ladattavia akkuja (HR6 N\Mh) ettd AA- (yypplsla
kertakaytt a paristoja 1,5 V. Alkaliparistot vain lyhytaikai: kayttoon ka

vuoksi. Varmista, etta kaytat vain maaritettyja tyyppeja. Varoitus! Jos kaytetaan muita kuin
akku- Ja paristotyyppeja, ulemassa on hdysvaara. Havita kaytetyt paristot paikallisten maaraysten

Varmista ht I etta tiiviste on paikoil 1 ku i paristokotelon reunan
ympérilla. Aseta 6 takaisin i ettd alaosan ulkoneva kohta on holkin
sisalla. Kirista siipiruuvi varovasti. a/
Akkujen lataaminen
Ala koskaan liité laturia ku isiin, jos niissa on kertakayttoiset paristot. Lataa ladattavat akut ennen ensimmaéisté kéayttéa.
Turvalli ista kaikki i toiminnot k £l isesti POIS paalta latauksen aikana.
Kuu\okkeel/akkuykslkko Iatautuvat kun ne on Intetty USB-virtalahteeseen. Kayta vain laturia, joka on hyvaksytty elektronisia
laitteita i ] i Kayta k iden mukana (olrnl(enua
USB-latauskaapelia (B:4). Tarkista, etta latauskaapeli on kytketty oikein ita 1 (A8). Akut on

ennen latauskaapelin asentamista.

Virtalahteen tekniset tiedot: Teho DC 5V 1000 mA (rajoitettu virtalahde - LPS).

Latauksen aikana LED-merkkivalo (A11) vilkkuu vihreana. Kun akut on ladattu tayteen, LED-valo palaa vihreana.
Vihred LED-valo vilkkuu nopeasti, jos latauksessa havaitaan virhe.

Irrota latauskaapeli, kun akut on ladattu tayteen.

Huomio!

Kayta uudelleen ladattavia AA NiMh-paristoja, jotka ovat ominaisuuksiltaan samanlaisia kuin mukana tulevat.
Ala koskaan kayta yli 1,5 voltin paristoja.

Ala koskaan jata kuulokkeita/akkuyksikkéa ilman valvontaa latauksen aikana.

Ala kayta kuulokkeita akun latautumisen aikana.

Kayta vain jan iimoi irtala 4 ja -kaapelia.

Lataa akkuja vain huoneenlammossa (10-25 °C, 50-77 °F).

Ala pura, murskaa tai altlsta akkuja aarimmaiselle kuumuudelle tai tulelle.

Jos laitetta aan, poista pari: it kotelosta.

Jos néita ohjeita tuote ei 8 i aiheuta EN 60950-1 -standardissa tarkoitettuja vaaroja.
Osat (kuva A)

A1: Kestomuovinen sanka

A estomuovinen kyparakiinnitys

A3: Vaihdettava vaahtomuovipehmuste
aihdettavat vaahtomuovitaytteiset muoviset kor
‘aihdettava vaahtomuovitaytteinen paapehmuste
: Puomimikrofoni
uulisuojatut tasoriippuvaiset mikrofonit
atausliitanta
A9: Liitanta puomimikrofonille
A10: Naytto
A11: LED-merkkivalo
: Adnenvoimakkuus ALAS ja vahentdminen
A13: Agnenvoimakkuus YLOS ja lisdaminen
A14: Virtapainike
A15: Tasoriippuvainen-painike
A16: PTT-painike
A17: Akkuyksikké
A18: Akkuyksikon siipiruuvi

Tarvikkeet ja varaosat (kuva B)

B:1. Hygieniasetti: 99403-001

B:2. Hikoilusuojukset: 99900-001

B:3. Tuulisuojattu puomimikrofoni: 16999-001
B:4. USB-latauskaapeli Local: 39927-001
B:5. Puomimikrofoni: 16982-001

B:6. Tuulisuojatut tasoriippuvaiset mikrofonit: 1059-001
B:7. Varasanka elektroninen: 26046-915

B:8. Varakyparavarsi (pari): 26108-910

B:9. Akkuyksikko AA: 17004-001

B:10. Akkuyksikén tiiviste: 17112-001

B:11. Laturi EU: 17193-001

B:12. Laturi UK: 17193-007

Hygieniasetin vaihtaminen (kuva D)

+Poista vanha vaahtomuovipehmuste (A3) ja aseta uusi paikalleen.
«Irrota vanha korvatyyny (A4).

+Keskita uusi korvapehmuste reian paalle.
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+Paina korvatyynyn ulkoreunaa pitkin sormella, kunnes se kiinnittyy kaikilta reunoilta.
«Irrota vanha sankapehmuste (A5) ja aseta uusi.

Hyvaksynta- ja tekniset tiedot (E)
E:1) Sanka

E:2) Kyparaan asennettava

E:3) Testattu ja sertifioitu seuraavien standardien mukaisesti (standardit)
E:4) Paino

E:5) Keskivaimennus

E:6) Keskipoikkeama

E:7) Oletettu suojausarvo

E:8) Testaaja (ilmoitettu laitos)

E:9) Sangan puristusvoima

E:10) Koko: S, M & L

E:11) Tekniset lisatiedot

E:12) Radiokanavien taajuudet
E:13) Alikanavien taajuudet

Hyvaksytyt kyparayhdistelmat

Namé paansuojaimiin ja/tai jaimiin Kii jai on asennettava G in laitteisiin ja
niita saa kayttaa ainoastaan niiden kanssa.

G:1) Valmistaja

G:2) Malli

G:3) Sovitin

Standardin EN 352-3 mukaiset kuulosuojaimet ovat keskikokoisia, pienia tai suuria. Keskikokoiset kuulokkeet sopivat useimmille

kayttajille. Pienet ja suuret koot on suunniteltu kay , joille iset kut jail eivat sovi.
Hellberg Safety AB vakuuttaa, etta Local 446 -kut jail ovat henkild jaimia koskevan 1 EU 2016/425 ja
RED-direktiivin 2014/53/EU mukaiset. EU-vaatimt i stuksen koko teksti on It i

www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
Katso valmistusajankohdan merkinta kuvun sisapuolelta. Tuotteen odotettu kayttdika paristoja lukuun ottamatta on 5 vuotta.
Sarjanumero on korvakupin pohjassa olevassa tarrassa.

Tamé tuote kuuluu séhké- ja elektroniil i koskevan direktiivin (WEEE) 2012/19/EU soveltamisalaan.
Ala havita tuotetta lajittelemattoman yhdyskuntajatteen joukossa. Akut on havitettéva isten madrs \
Kayta elektronisten i i A
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@ Notendaleidbeiningar

VIDVORUN!

Heyrnarhlifarnar eru zetladar til ad verja notandann gegn haettulegu havadastigi pegar peer eru settar a i samraemi vid pessar
notkunarleidbeiningar. Oll nnur notkun er ekki i samraemi vid fyrirhugada notkun og pvi 6heimil. Mikilvaegt er ad fylgja
notkunarleidbeiningunum. Ef pad er ekki gert kann pad ad leida til pess ad havadadeyfing hlifanna skerdist mikié sem getur
valdid alvarlegum skada.

Lesid pessar leidbeiningar vandlega!
+Avallt skal nota heyrnarhlifarnar i havadasému umhverfi til a6 fa fulla vernd! Adeins 100% notkunartimi veitir fulla vernd.
Takid ekki af héfudbunadinn til ad breyta stillingum i haveeru umhverfi. Notid valmyndakerfid med raddstyringu pegar verid er
med hdfudbunadinn.
<A sumum vinnustddum getur hljod vidvérunarmerkja dofnad pegar heyrnarhlifar eru notadar med of mikilli havadadeyfingu
midad vid hljodumhverfid.
*Pegar heyrnarhlifar med iefni eru notadar i ha ¢ umhverfi skal muna ad stilla hlj63ié pannig ad oll
viévorunarhljodmerki o.s.frv. heyrist.
«Ohoflegur prystingur fra heyrnartélum og héfudtélum getur valdid heyrnartapi hja sumum einstaklingum.
*pessar heyrnarhlifar eru med stigtakmérkun upp ad 82 dB(A) & hljodum fra hatélurum vié eyrad.
*Notid ekki pessa voru i umhverfi par sem er sprengihaetta.
+Viss kemisk efni geta haft sleem ahrif & pessa voru. Frekari upplysingar fast hja framleidanda.
*Havadadeyfandi eiginleikar heyrnarhlifanna geta minnkad verulega pegar pzer eru notadar t.d. med pykkum

imgjéréum, skit igum, lambhushettum o.s.frv.
*Notkun svita-/6hreinindavarnarbunadar yfir péttihringina getur dregid ar havadadeyfingu heyrnarhlifanna.
*Eyrnaskjdlin, einkum pudarnir, geta skemmst vié notkun og skal skoda pau oft og reglulega til a leita ad sprungum og leka.
+Fargid vérunni an tafar ef & henni sjast sprungur eda skemmdir.
Skipta skal um hreinleetisbtinad a.m.k. tvisvar a ari. Geetid pess ad velja réttan hreinlaetisbiinad fyrir heyrnarhlifarnar.
<brifid véruna med mildri sépu. Hreinsiefnid ma ekki erta hudina. Dyfid vorunni ekki i vatn.
*Geyma skal heyrnarhlifarnar & purrum og hreinum stad, fjarri sélarljosi, t.d. i upprunalegum umbuidum.
+Gangid ur skugga um astand rafhlddunnar og hledslu til ad tryggja ad afkastageta sé naegileg i gegnum mikilvaegt verkefni.
Afkastageta rafhiodunnar getur versnad med timanum.
*Tryggid samsvorun med pvi ad profa samskipti 4dur en mikilveegt verk er hafié
« Athugid ad adeins ein ras getur sent i einu f fiarskiptautvarpi. Ras getur ekki tekié @ moti skilabodum & medan hian sendir t.
+ Gaetid pess ad utvarpstidnirnar sem eru notadar purfi ekki leyfi eda aflio leyfis & sveedinu.

HEYRNARHLIFARNAR SETTAR A OG STILLTAR
Strjukio allt har fra eyrunum og setjié eyrnaskjolin yfir eyrun pannig ad pau sitji pétt og paegilega. Gangié ur skugga um ad eyrun
séu alveg undir eyrnaskjélunum og ad jafn prystingur finnst i kringum eyrun.

Hoéfudband (mynd C1)
Stillié lengd hofudbandsins pannig ad pad liggi 1étt & hvirflinum.

Hjalmfesting (mynd C2, C3)
Ytid hjalmfestingu heyrnarhlifanna i raufina & hjalminum par til hun lzesist. Setjié heyrarhlifina yfir eyrun og ytid inn 4 vid par til
smellur heyrist. Stillid heyrnarhlifina og hjalminn pannig ad pau sitji vel.

Armhljédnemi (mynd C4)

Armhljédnemann (A:6) skal stadsetja um pad bil 1 cm fra munninum pannig ad besta havadadempun naist og skyrt tal heyrist.
Gakktu ur skugga um ad hljodneminn snti ad munninum med textanum TALK i att ad munninum. Festi6 vindhlifina (B:3) til
notkunar i vindasému umhverfi.

LEIDBEININGAR FYRIR TViHLIDA SAMSKIPTI
Hladid hofudbiinadinn fyrir fyrstu notkun! Sja hledsluhluta i notendahandbokinni.

Notkun

Kveikt/SIokkt: Haldid hnappinum kveikja/slékkva (A14) inni i 4 sekandur. Til ad senda & skilgreindu rasinni skal yta & og halda
PTT-hnappinum (A16). Ef VOX er virkjad er bara ad tala inn i hljédnemann. Yti6 4 LD-hnappinn (A15) til ad kveikja/slokkva

4 LD-adgerdinni.

stilling

Stillingar er heegt a6 gera bee6i med h6fudbunadinn & sér eda med hann i héndunum. Vieverunt — (GH @1 ¥0% m
Taktu aldrei heyrarhlifarnar af pér begar b ert ttsettur fyrir havada SUB off U
+Leiébeint er varandi allar stillingar og adferdir og paer stadfestar med raddbodum.
Sjalfgefid er ad skjarinn syni heimaskjainn med sendiras og undirrds auk adgerdatakna og

rafhloduvisis. || |wmim]

+Sjalfgefid er ad hnapparnir upp-/nidur (A13 >) (A12 <) breyti hljédstyrknum
Yiio & okkva ti a6 fara i i < Channel >

«Flettid i gegnum stillingar med upp-/nidur-hnéppunum

Yti6 & kveikja/slokkva til ad fara i valda stillingu c H 01
“Notié upp/nidur til a6 breyta gildi 448 DOB2S MHz
~Stadfestid og farid dr stillingunni med kveikt/slokkt

+Valmyndakerfid fer sjalfkrafa aftur & heimaskjainn eftir 10 sekundur af évirkni eda handvirkt med langri ytingu & kveikt/slokkt
hnappinn

Valmyndaratridi

<Channel> Stillid sendirasina <1-16*> (*gaeti verid mismunandi eftir svaedum)
<Sub Ch> Stilla undirras fyrir valkvaeda sudsiu (ef hin er virkjud heyrast adeins sendingar med samsvarandi undirras)
<OFF, 1-38>

114



<VOX> Stilla VOX-proskuldinn. Leegri préskuldur pydir ad veikara hljoénemamerki virkjar sendingu <OFF, 1,2, 3, 4,
MAX><Squelch> Stillid sudproskuldinn, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

<TX allow> Stillir pegar sending er leyfd, alltaf, ras laus, samsvérun undirrasar, misraemi i undirras

<TX power> Stillir orku sendisins, <LO, MED, HI>

<Sidetone> Stillir hljodstyrk eigin raddar sem heyrist i héfudbinadinum vié sendingu, <OFF, 1, 2, 3, 4, MAX>

Hljédstigsstyrd ,,virk hlustun“
Yti& & LD-hnappinn (A15) til ad kveikja & hljodstigsstyroa eiginleikanum. Raddskilabod stadfesta L D V01
og takn birtist & hei ja skjasins. Hljodstyrkurinn er stillanlegur i 5 stigum (1, 2, 3, 4, | ]

MAX). Stillid hljodstyrkinn med pvi ad yta & LD-hnappinn par til seskilegum hljodstyrk er nad. Stigid
verdur gefid til kynna med raddskilabodum og & skjanum. Ytié & LD-hnappinn til ad sldkkva 4 hljédstigsstyrda eiginleikanum.
Hofudbanadurinn man sidustu stillingu hljédstyrks naest pegar pu kveikir & honum eda hlj¢édstigsstyrda eiginleikanum.
Til notkunar i vindasému umhverfi er meelt med pvi ad setja a vindhlifarnar tveer sem fylgja med (B:6). Fjarleegié filmuna og
setjié vindhlifina na yfir midju hljodsti yréu hljoénemanna (A7).
Pessar heymarhlifar eru ttbtinar med hljédstigsstyrdri deyfingu. Notandi skal athuga hvort peer virki sem skyldi fyrir notkun. Ef
vart verdur vid truflun eda bilun skal notandi fara eftir radleggingum framleidanda um vidhald og skipti & rafhl6du.

6run! Fralag hljédsti Vi rasar pessara ifa kann ad vera meira en ytri hljédstyrkur.

Hljédstyrkur sendis

Haegt er ad stilla hljodstyrk innkomandi sendinga med upp-/nidur-hnéppunum (A13 >) (A12 <). Hijodstyrkurinn er stillanlegur
i 5 stigum (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Haegt er ad sldkkva & sendinum med pvi ad minnka hljédstyrkinn og yta & og halda niori
hnappinum & hljédstyrk 1. Merki um ad slokkt sé & sendinum heyrist med 10 minutna millibili. Til ad kveikja & sendinum skal
auka hljodstyrk sendisins.

PTT (yta til ad tala)
Til ad senda a skilgreindu rasinni skal yta & og halda inni PTT-hnappinum (A16). Sleppa skal hnappinum til ad haetta ad senda

Sendiras (tidni)
Sja toflu E:12 fyrir tiltaekar rasir og tiénir. Pegar tvo (eda fleiri) senditaeki eru stillt & sému ras geta pau att samskipti sin & milli.

Undirras (valkvad sudsia)

Notkun undirrasa gerir mérgum hépum kleift ad nota sému sendirasina an pess ad trufla hvorn annan. begar petta er virkjad eru
sendingar kédadar med undirrasinni og adeins mottekin bod & sému undirras heyrast. Eining med slokkt & undirras mun heyra
sendingar fra 6llum undirrasarflokkum. Flokkun undirrasar er nad med pvi ad senda einingar sem leggjast yfir ton i senda hlj66id
sem méttokueiningar geta greint og opnad valkvaeda sudsiu. Sja toflu E:13 fyrir tiltaekar undirrasir og tontionir peirra.

VOX (raddstyrd sending)

Pegar VOX er virkjad hefst sending sjalfkrafa pegar talmerki hljoénemans er yfir akvednu stigi (proskuld). Tvismellid a PTT-
hnappinn eda notid valmyndina til ad gera VOX virkt/ovirkt og stillié videigandi préskuld (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Laegri proskuldur
gerir veikara talmerki kleift ad virkja sendingu. Haerri proskulds gaeti verid porf begar bakgrunnshljod er haerra til ad koma i veg
fyrir ranga kveikingu & sendingu. Pegar pad er virkjad er VOX-takn synt & heimaskja skjasins. Einnig pegar VOX er virkjad er
haegt ad nota PTT-hnappinn til ad stjorna sendingu handvirkt.

Athugadu ad til ad VOX virki & areidanlegan hatt og sendingar verdi skyrar verdur ad snta hljgdnemanum rétt og hafa hann um
pad bil 1 cm fra munninum.

Sudsia (dempun a sendihljédum)
Lokad er fyrir hljod fra sendiméttokunni pegar adsend merki er undir stilltum sudproskuldi (1, 2, 3, 4, MAX). Leegri stilling getur
aukid sendidraegnina en gaeti opnast fyrir meiri havada.

TX-leyfi (upptekinn rasarlaesing)

TX leyfir samskipanir pegar sendingar eru leyféar Gr heyrnartélunum. Stillingin hefur ahrif & sendingar sem reestar eru af
PTT-hnappinum sem og VOX-virkninni. Tveir laekkandi tonar eru gefnir sem endurgjof pegar komid er i veg fyrir sendingu.
Heegt er ad stilla TX-leyfi i eftirfarandi stillingum:

Alltaf: sending er alltaf leyfd

Ras laus: sending er leyfd ef rasin er laus

Undirrasarsamsvérun: sending er leyfd ef rasin er laus eda ef a ing er & somu di) undirras
Undirrasarésamsvérun: sending er leyfd ef rasin er laus eda ef 4 \ding er & annarri (6 1di) undirras
TX-styrkur

Akvardar pann styrk sem héfusbunadurinn sendir 4 (LO,MED,HI). Meiri styrkur getur aukid draegnina eda baett mottoku fyrir
adra i krefjandi umhverfi. Minni styrkur notar minni straum vié sendingu og lengir notkunartima. TX afl er sjalfkrafa minnkad ar HI
i MED ef hledsla rafhlédunnar er lag. Ekki er maelt med HI TX-afli pegar alkaline rafhlédur eru notadar vegna styttri rekstrartima.

Hlidarténn
Spilun sends hljods i heyrnartolunum (OFF, 1, 2, 3, 4, MAX). Stadfestir ad sending hafi verid reest og hjalpi notandanum aé tala
i edlilegri haed.

itarleg valmynd

Pegar skjarinn er & heimaskjanum skaltu yta & baedi upp og niéur hnappana til ad fara i itarlegu valmyndina
<Voice> Afvirkja raddskipanir fyrir flettingar og stillingar, <ON, OFF>

<Display Flip> Snua skjanum <ON, OFF>

<Version> Utgafa og radnimer

<Reset> illa & ver idjustillingar. i med upp-/nidur-hnappinum.

Orkusporunareiginleiki

Héfudbunadurinn er med innbyggdan rafhlédusparnadareiginleika sem slekkur & héfudbinadinum pegar hann er ekki notud.
Pegar engin hreyfing hefur greinst i 10 minttur slekkur héfudbinadurinn & sér, annars slokknar & honum eftir 2 klukkustunda évirkni.
Vidvérun um litla hledslu a rafhl6du
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Pegar hledsla rafhlodunnar fer minnkandi og u.p.b. 10% er eftir, heyrist roddin ,lag rafhiéduhledsla* i héfudbunadinum. ba skal
hlada rafhléduna eins fljott og haegt er. Ho6fudbunadurinn slekkur & sér pegar rafhladan teemist.

Skipti a rafhlodum

Skrafadu pumalskrafuna (A18) af sem festir rafhiodupakkann (A17). Takid rafhlédupakkann ur
eyrnaskalinni. Skiptid um rafhlédur og gaetid bess ad paer snui rétt. Héfudbunadurinn getur notad
baedi endurhladanlegar (HR6 NiMh) eda einnota rafhlodur af AA gerd 1,5V. Nota skal alkaline
rafhlédur einungis i stuttan tima vegna styttri rekstrartima peirra. Gangid ur skugga um ad nota adeins
tilgreindar rafhlédugerdir. Viovorun! Ef adrar rafhiédur eru notadar en tilgreindar eru, getur pad valdid
sprengihaettu. Fargid rafhlédum i samraemi vid landslog. Farid varlega og gangid ur skugga um ad
péttingin sé & sinum stad umhverfis kant rafhl6duhélfsins & héfudbunadinum. Setjid rafhlodupakkann
aftur i og geetid pess ad nedri hluti hans fari i innstunguna. Herdid pumalskrifuna varlega. a

Hledsla & rafhlodum

Tengdu aldrei hledslutaeki vid hofudbunadinn ef einnota rafhlédur eru notadar.

Hladid endurhladanlegar rafhlédur fyrir fyrstu notkun.

Af 6ryggisastaedum er sjalfkrafa slokkt & 6llum adgeréum héfudbinadarins vio hledslu.

Rafhlédupakkinn/héfudbunadurinn hledur pegar hann er tengdur vié USB-aflgjafa. Notadu adeins hledslutaeki sem vidurkennt
er af stadbundnum tilskipunum fyrir rafreenan binad. Notié USB-hledslusnuruna sem fylgir héfudbunadinum (B:4). Gangid ur
skugga um ad hledslusnuran sé rétt tengd vid hledsluinnstunguna (A8). Setja verdur rafhlédurnar i adur en hledslusnuran er
sett i.

Teeknilysing fyrir aflgjafa: DC 5V uttak 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

Ljosdiédan (A11) blikkar green medan ad & hledslu stendur. begar rafhladan er fullhladin logar greena di6duljésio stodugt.
Dioduljésid mun blikka graent med mikilli tioni ef villa uppgétvast vid hledslu.

Aftengid hledslusnuruna pegar rafhlédurnar eru fullhladnar.

Mikilvaegt!

Notid AA NiMh endurhladanlegar rafhlédur sem eru innifaldar eda med svipudum afkostum.
Notid aldrei rafhlédur med meira en 1,5 volt.

Skiljio aldrei rafhiodupakkann/hofudbunadinn eftir eftirlitslausan vid hledslu.

Notid ekki hofudbunadinn pegar rafhiédurnar eru i hledslu.

Notid eingdngu pa aflgjafa sem framleidandinn tilgreinir.

Adeins skal hlada hofudbinadinn vié stofuhita (10-25°C, (50-77°F)).

Takid ekki sundur, brj6tid eda utsetjid rafhlddurnar fyrir mikinn hita eda eld.

Ef geyma skal bunadinn i lengri tima skal taka rafhlédurnar ar rafhlédupakkanum.

Ef pessum leidbeiningum er fylgt er éliklegt ad varan valdi neinni haettu i skilningi EN 60950-1.

Hlutar (mynd A)

A1 Hofudband ur hitadeigu efni

‘esting ur hitadeigu efni fyrir hjalm
tskiptanleg fraudklzedning

tskiptanlegir fraudfylltir eyrnapudar ur plasti
tskiptanlegur h6fudpudi fylltur med fraudi
rmhljédnemi

AT: HIj6dstigsstyrdir hljodnemar

A ledsluinnstunga

: Innstunga fyrir armhljédnema

A10: Skjar

A11: LIOSDIOPA

A12: LAEKKUN hljodstyrks og laekkunarstilling
A13: HAEKKUN hljodstyrks og haekkunarstilling
A14: Hnappur til ad kveikja/slokkva

A15: Hnappur hljédstigsstyringar

A16: PTT-hnappur

A17: Rafhl6dupakki

A18: bumalskrufa rafhlédupakka

Aukabtnadur og varahlutir (mynd B)

B:1. Hreinleetisbunadur: 99403-001

B:2. Svitagleypir: 99900-001

B:3. Hljédnemi hlifdarglers: 16999-001

B:4. USB hledslusnura: 39927-001

B:5. Hljobneml a heyrnarlolum 16982 001

B:6. H : 1059-001
B:7. Vara hofudbandsrafelndabunadur 26046-915
B:8. Vara hjalmarmur (sett): 26108-910

B:9. AA rafhl6dupakki: 17004-001

B:10. bétting rafhlddupakka: 17112-001

B:11. ESB hledslutaeki: 17193-001

B:12. UK hledslutaeki: 17193-007

Skipti a hreinlatissetti (mynd D)

~Takid ur gémlu fraudklaedninguna (A3) og setjid pa nyju i

+Dragi® gamla eyrnaptdann af (A4)

+Setjid nyjan eyrnapuda fyrir midju yfir gatinu.

«Yti® med fingri medfram eyrnaptidanum allan hringinn ad utanverdu pangad til ad hann festist vié branirnar
~Togid gamla héfudpudann (A5) af og setjid pann nyja &
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og (E)
E:1) Hofudband
E 2) Hjalmur settur &
E:3) Préfad og vottad af (stadlar)
E:4) byngd
E:5) Medal hlj¢ddeyfing
E:6) Stadalfravik
E:7) Azetlad verndargildi
E:8) Profad af (tilkynntur agili)
E:9) Styrkur hofudbands
E:10) Steerd: S, M OG L
E:11) Vidbétar taeknilegar upplysingar
E:12) Tiénir sendirasa
E:13) Tiénir undirtonrasar

Sampykktar samsetningar hjalms

Pessi eyrnaskjol sem eru fest vid hofud- og/eda andlitshlifar mega einungis vera fest vié og notué med burdartaekinu/-taekjunum
sem eru tilgreind i t6flu G.

G:1) Framleidandi

G:2) Gerd

G:3) Millistykki

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru i eftirfarandi staerdum: litil (S), medalstor (M) eda stor (L). Medalstor eyrnaskjol
passa fyrir flesta notendur. Litil og stér eyrnaskjél eru hénnud fyrir notendur sem geta ekki notad medalstor eyrnaskjol.

Hér med lysir Hellberg Safety AB pvi yfr ad heyrnarverndm "Local 446“ erl samraeml vid PPE-reglugerd ESB 2016/425 og
tilskipun 2014/53/ESB um pra inad. ESB ma finna i heild sinni a eftirfarandi vefslod:
WWW. { .-of— i

tningu er ad finna a & innanverdri heyrnarhlifinni. Azetladur liftimi vérunnar, ad rafhlédum
undansklldum er 5 ar. Radnumerid er 4 mida nedst 4 eyrnaskjolinu.

Pessi vara fellur undir tilskipun (WEEE) 2012/19/ESB um raf- og rafeindabunadarirgang.
Ekki ma fleygja vorunni med o6flokkudu heimilissorpi. Férgun & rafhlédum skal fara fram i samraemi vié gildandi stadbundnar
reglugerdir. Fargid rafeindabunadi hja videigandi endurvinnslustédvum.
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WHCTpYKUMS no aKcnnyaTaumm

NPEQYNPEXOEHUE!

o 06 3auwmty ot 7 OnacHbIX yPOBHEN LiyMa NPy NPaBuIsHOM UCMOMNb30BaHNN B
COOTBETCTBUM C HACTOSLLMM PYKOBOACTBOM ronb3osaTens. JloGoe Apyroe NpUMeHeHMe He MPe/lyCMOTPEHO 1, COOTBETCTBEHHO,
He paspelueHo. KpaitHe BaxHo cobnioaars no Wx Hecol MOXET NPUBECTU K PE3KOMY

YXYALLEHMIO LWYMOMOAABNSIOLIMX CBOUCTB U CEPLE3HOI TpaBme.

Moapo6HO NpoYMTanTe 3TN UHCTPYKLMS MO SKCMNyaTauuu.

+[Ansi NOMHOW 3ALMTLI OPraHOB CrlyXa B LWYMHbIX MECTax BCeraa HoCUTh ! MonHast 3awmta
obecneynBaeTcs NULLbL NPY NOCTOSHHOM HOLLEHWUN HaYLLIHUKOB.

+He cHUMaiiTe rapHUTYpY, YTOGbI U3MEHIUTL HACTPOVKA B LYMHOM 0GCTAHOBKE. BO BpeMs HOLIEHNS rapHUTYPbI UCMOMb3yiiTe
CUCTEMY MEHIO C FONOCOBbLIM YNpaBeHneM.

+Ipy UCNIONL3OBAHNN 3ALMTHBIX CO CIMWKOM Luymonc CrBILUNMOCTb 3BYKOBbIX
NpeflynpeXAaloLLnX CATHATNOB Ha paGoyem MECTe MOXET YXYAIIaTLCS.

*Mpy UCNONB30BaHNN 3aALLNUTHBIX c i by 7 BOCNpC My3blIK1 OTPEryNnpyiiTe rPOMKOCTb
npwu paBoTe B LWYMHbIX MecTax Tak, 4To6bl MOXHO Gbifo yenbilwaTte NpeaynpexaaoLme curHans.

+[Ansi HEKOTOPBIX MTIO/IeV BO3ECTBIUE BBICOKOTO i 3syKa u3 MOXET ! K noTepe cryxa.
+3alUmTHBIE HaYLUHWUKW OrPaHNYMBAIOT YPOBEHB 3BYKOBbLIX CUTHANOB, NOCTYNAloLWMX U3 AMHaMWKa, [0 3HayeHns He Gonee 82 AB(A).
*He ucnone3yite usgenve B n 0 B3pbl 7] v

*HekoTopbie XUMU4ECKHE BELLECTBA MOTYT OKa3biBaTb OTPULATENLHOE BO3ECTBUE Ha u3fenue. Bonee noapoGHyio
VMHPOPMALIMIO MOXHO MOMYY!Th Y NPOU3BOANTENS.

LUymor i 3aLUNTHBIX OB MOTyT 0 YXYAWWTBLCA NPW UCMONb30BaHUK, Hanpumep,
OHKOB C TONCTBIMM ONPaBaMM, MAcOK-4yriok/Ganaknas u 1. n.

*Ecnivt noBepx yNoTHUTENbHBIX KOfeL| HajieBaTk PECNPATOP UMM MUTMEHNYECKYIO 3aLLMTHYIO MACKY, LYMOMOAABAsiolLMe
CBOWCTBA 3ALMTHBIX HAYLIHWKOB MOTYT yXYALIMTLCS.

*3alnTHbIe HayLWHUKKL, @ 0COBEHHO Ux amByLLopb!, MOTYT N3HALLMBATLCA B NPOLIECCE UCMOMNbL30BaHMS U JOMKHbI PErynapHo
NPOBEPSITLCS HA NPEAMET TPELLMH U MPOHMLIAEMOCTb.

*Ecnn Habniopatotcs kakve-nubo NpusHaku pacT wam N iy 0 YTl
TWrMEHYECKII KOMMNEKT CIE/lyeT 3aMeHsiTb He pexe /BYX a3 B rofl. Beibupait 7 TN

KOMNEKTa fi151 CBOUX HayILIHMKOB.

~OunaiiTe M3aenve cnabbiM MbibHbIM PAcTBOPOM. BbiGupaiiTe Moloulee CPE/ICTBO, KOTOPOE He Pa3apaKaeT KOXy.
BanpelaeTcs norpyxartb U3genue B Boay.

*3aUUNTHbIE HAYLHUKI [JOTKHBI XPAHUTLCS B CYXOM 11 YCTOM MecTe 6e3 10CTyna NpsiMoro COMHEYHOTO CBETa, Hanpumep B
OPUrMHAanNLHOM yNakoBke.

+[nsi oBecneyeHmsi HeOBXOAUMON ANUTENLHOCTY PAGOTLI NP BLINOMHEHUN BAXHOW 3a/1a4V NPOBEPLTE COCTOSHUE U YPOBEHb
3apsipa 6atapen. Co BpeMeHeM eMKOCTb BaTapen MOXeT CHUKaTLCS.

v3nenve.

T

+lepen BbINONHEHMEM BaXHOIt 3aja4u BbiGep HacTpoiku, HeC I ypOBEHb
BO3MOXHOCTEW ANA KOMMYHUKaLMN.
+OGpaTnTe BHUMaHWe, YTO NPU UCNONL30BAHM Ha nepe/jady MOXeT OfIHOBP( paBoTaTh TONbKo OAHO

YCTPOIACTBO. YCTPOCTBO HE MOXET Nony4aTh COOBLIEHNs BO BpeMs nepeaayu.
+YBenuTech, YTO MCMOMb3yeMble PaAMOYaCcTOTbI He TPEGYIOT NNLIEH3MPOBAHNS! UM MONYYITE TILEH3VIO B PETMOHE, B KOTOPOM
Bbl paboTaete.

NOArOHKA U PEMYNIUPOBKA
Y6epuTe BCe BONOCHI OT 06NACTH yLLEi Y MOMECTHUTE HaYLLHKI Ha YL Tak, YToBbl OHY Gbinv YAOGHO MPUrHAHBI 1 MOMHOCTBIO MpUnerant
Kywam. Ye YTO Hay MOSTHOCTBIO YLUHYIO PaKOBIHY U1 YTO [1aBrieHue BOKpYr 06OuX yLLIei OAMHAKOBO.

Oronosbe (puc. C1)
OTKOpPEKTUpYIATe ANMHY OroNoBbsi TaK, YTOGLI OHO Crierka kacanock TeMeHU.

Kpennenue Ha kacky (puc. C2, C3)
BcrasbTe kpenneHne 3alnTHBIX HayLLIHUKOB AMNS Kackv B Na3 Kacku, Tak 4Tobkl OHO Momectute
Ha ylUHbIE PAKOBMHbI 1 HAJABMTE BHYTPb A0 Lenyka. OTPerynupyiTe HayLWHUKN 1 Kacky Tak, YToGbl OHU YAOGHO AepKanice.

MopBecHoit MuKpodoH (puc. C4)

[ns Haunyywero NoAaBNeHns WyMOB W ONTUMANLHOrO Pacno3HaBaHUs pedn NoABECHON MUKPOMOH (A:6) AomKeH HaxoanTes
Ha paccTosiHUM okono 1 cm oTo pTa. MukpohoH AomkeH 6biTe HaaeT Takum o6pa3om, YTo6bl Haanucs TALK Gbina obpatieHa ko
pTy. MpukpennuTe BETPO3aALUMTHBIA akpaH (B:3), npeaHasHaYeHHbIA ANs UCNONb30BaHUS B YCNOBUSX CUNLHOTO BETPa.

WHCTPYKLMW MO UCMONb30BAHUIO ABYCTOPOHHEMN CBA3N
Mepen NepBLIM MCNONb30BaHNeM 3apsauTe rapHUTYpy! Cu. paaaen «3apska 6atapem» pyKOBOACTBA NONbI0BATENS.

Pa6orta ¢ rapHuTypon
Mutanue BKI./BbIKIL.: HaxmuTe 1 yaepxusaiite HaxaToi KHONKy (A14) BKNIOHEHUS/BLIKMIOHEHUS NNTAHWUA B TeUeHne 4 cekyHal.
[Insi CBSA3K NO HACTPOEHHOMY KaHary HaXMuTe 1 yaepxusainTe kHonky (A16) PTT. Ecnu pexum VOX BKIllodeH, NpocTo
rosopuTe B MUKPOOH. Haxkmute kHonky (A15) LD, 4ToBbl BKMIOYUTL/BLIKMIOUMTL yHKUMIO LD.

CH 81 o m

HacTpoitka SUB off ™

*HacTpoliky MOXHO BLINONHATL Kak NPy CHATOM, Tak M Npu HaaeTol rapHuType. M =
Hukorga He CHUMaliTe 3alLUUTHbIE HayLIHUKIA MPY BO3AEMCTBIAM LyMa. Radio vol
+lMepexoa k HACTpoOIkam NapameTpoB, WX U3MEHeHe 1 noaTBepk/AeHNe ocyllecTBnsoTes ¢ nomolybio| NI 1]

FOMOCOBbIX COOBLLEHMIA.

+Io ymMonuaHuio Ha Ancrinee oToBpaxaeTCst MaBHbIN 9KPaH C PaAMOKAHANOM 1 NOAKAHANOM, a Takke m
hyHKUMOHANBHBIE 3HAYKM 11 MHAMKATOP YPOBHS 3apsida Gatapeu.

<o yMonuaHuio kHoMk (A13 >) (A12 <) «BBEPX» U «BHI3» VCMIONb3YIOTCA NS U3MEHEHNS [POMKOCT CH 01

pauwm 446 00625 MHz
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HaxmuTe KHOMKy «BKN./BbIKi.», YTOBbI BOWTM B MEHIO
+BbINONHSIATE NEPeMeLLEHIE N0 MYHKTaM MEHIO HACTPOEK C NOMOLLIO KHOMOK «BBepx»/«BHu3»

*HaxmuTe kHonky «Bkn./Bbikn.», YTOGbI NEPeiT! B pexuM U3MeHeHns BbiGpaHHoro napameTpa

“/cnonbayiite KHOMKM «BBepx»/«BHU3», YTOBbI M3MEHUTL 3HAYEHME NapaMeTpa

+MoaTBepANTE U3MEHEHUE 3HAYEHUS 1 BbINOWUTE U3 MEHIO HACTPOWKM C NOMOLLIbIO KHOMKK «Bkn./Bbikn.»

« Mocrie 10 cekyHa Ge3neicTays Bbl aBTOMATUMECKN BEPHETECH Ha IMaBHLIA 3KpaH. [lNs B3BpaTa BpyuHYIo HEOBXOAVMO
HaXaTb W y[epXxuBaTh KHOMKY «Bkn./«Bbikn.»

MyHKTBI MeHIO

<Kanan> YcraHoBuTe paanokaHan, <1-16 > (*MOXeT OTNMYaTLCA B 3aBUCUMOCTM OT pervoHa)

<Mopkanan> 'YcTaHoBUTE Nol ana 0 (npu akTuBaLym Bbl Gynete
CrbllWaTh TONbKO KoTOpble 5 no ) <BbIKTI.,
1-38>

<ronoc> Baparite nopor VOX. Yem Hike 3HaueHue, Tem Gonee cnabbiit curdan mukpodoHa Gyaet
aKTMBMpOBaTL Nepeaady coobiuenus <BbIKI., 1, 2, 3, 4, MAKC.

<llymonoaasnexune> YcranosuTe nopor wymonoaaenenus <BbIKI., 1, 2, 3, 4, MAKC.>

<PaspewwuTk nepegavy> YcTaHoBWTe NnapameTpbl Nnepeaayn coobLueHuit: Bceraa, koraa kaHan cBo6oaeH, koraa
OAKaHan CoOTBETCTBYET, KOr/ja NOAKaHarn He COOTBETCTBYET

<MowHocTL Nnepeaayn> YcTaHoBMTE MOLHOCTB nepeaayu pauuu: <LO, MED, HI>

<CamonpocnywuBaHve> YcTaHoBMTE rPOMKOCTL COBCTBEHHOTO roNnoca, KOTopbIil GyAeT CrbeH B rapHUTYpe npu

nepepaye coobuwenns <BbIKI., 1, 2, 3, 4, MAKC.>

DYHKUUA aBTOPEryNIMPOBKM YPOBHA «AKTMBHOE NPOCHyLIMBaH1E»

Haxmute kHonky (A15) LD, 4TO6bI BKMIOUNT (hYHKLIMIO aBTOPErynMpoBKN ypoBHsi. Monocosoe L D VO'I

COO6LLIEHME NOATBEPKAAET BKITIOUEHUE (DYHKLMM 1 HA [TABHOM 3KPaHe MOsIBMSETCS

COOTBETCTBYIOLWIA 3HA4OK. MPOMKOCTL perynupyetcs no 5 yposHsm (1, 2, 3, 4, MAKC.). Haxumaiite ]

kHomky LD f10 Tex nop, noka He GyneT oCTUTHYT Tpeo) i YPOBEHb I . 3 YPOBHS rPOMKOCTM BynieT ykasaHo
BOM v Ha arcnnee. YToBbl BEIKKOWMTE (DYHKLMIO ABTOPETYIINPOBKY YPOBHS, HAXKMUTE 1

YAEPKMBAITE KHOMKY LD. FapHUTYpa 3aNoMMHaET NMOCNeAHNIt 3aAaHHbIN YPOBEHb TPOMKOCTM 1 aKTUBMPYET €ro Npu CrieyioLiem

BKIOMEHWN FAPHUTYPbI UK (hYHKLNI BBTOPErYNNPOBKYU YPOBHSI.

B ycrosusix cunbHoro BeTpa p ay! ABa akpaHa (B:6). CHmee MneHKy C NPefoXpaHUTErbHbIM
CIOeM 1 YCTaHOBMTE BETPO3ALLMTHbIV KpaH YeTKO Haj (A7) C aBToper Vi YPOBHS
B OaHHbIX 3aUUMHBIX HayWHUKaX UMeemcs GoyHKUUSs i yposHsi. [Neped Havarom
1101 domkeH y6ed enp. @ Tpu
unu cueHana K i o u 3apsidke
OcmopoxHo! BeIX0OHOI CUZHAT OM CXeMbl 88MOPe2yrIUPOBKL YPOBHS! AMUX moxem

YPOBEHb 8HEWHe20 38yKa.

FpomkocTb paauo

POMKOCTb BXOASALLErO PaAMOCHTHAaNA MOXHO HacTpamBaTh C MOMOLLBIO KHOMOK (A13 >) (A12 <) «BBEPX» 1 «BHM3». MPOMKOCTE
perynupyetcs o 5 yposram (BbIKI., 1, 2, 3, 4, MAKC.). Pauuio MOXHO BbIKIIOYMTb, BLIKIIOYMB 3BYK. [INA 3TOTO HaxmuTe

W yAepxmBaiTe KHOMKY «BHU3», KOrAa rPOMKOCTb YCTaHOBMEHa Ha ypoBeHb 1. YBEAOMNEHME O BbIKIO4YeHUN pauuu Gyaet
NoAaBaTbCs C MHTEPBanom 10 MUHYT. YToBbI BKIIOUNT PALMIO, YBEMNNYLTE YPOBEHb TPOMKOCTU.

PTT (Push To Talk)
Haxmute n ynepxusaiite kHonky (A16) PTT ansi nepepain no BbiIGpaHHoOMy paay y. UTo6bI ITb
nepepady, OTMyCTUTE KHOMKY

PapuokaHan (yactota)
[locTynHble kaHanbl 1 YacToTbl cM. B Tabnuue E:12. Koraa ase (1nu Gonee) paummn HacTpoeHbl Ha OAWH W TOT Xe KaHar, OHW
MOTYT MCONb30BATLCA AN ABYCTOPOHHEN CBA3N.

n (
Wcnonb3oBaHue NoaKaHanos No3BoMsET HECKOMbKUM rpynnam UCroMb30BaTh ONH W TOT e paauokaHar, He 6ecrokos Apyr
npyra. Mpu akTuBaumm r A 1 ByAyT CrIbILUHBI TONBKO Ha TOM e nofikaHane.

JIMLO C YCTPOICTBOM C BIKIIOMEHHbIM NOAKAHANOM ByaeT CribiluaTh nepeaaBaemble COOBILEHNS BCEX rPyNn NOAKaHanoB.
pynn1poBaHue NOKaHAmNOB OCYLIECTBIAETCS NyTeM OTNPABKY CUTHASIOB, HaKIaALIBAOLMX TOH Ha NepeaBaeMoe ayavo.
MpUHUMaKoLLMe YCTPOICTBA PACTIO3HAKOT €0 U OTKPLIBAIOT BLIGOPOMHOE LYMONOAaBReHNs. [JoCTynHbIE NoaKaHarnbl ! TOHOBbIE
yacToTbl cM. B Tabnuue E:13.

VOX (pexum nepeaaun,
Koraa pexvm VOX akTuenposaH, pauvst asTomaThdeckn NepeKnioaeTcs B PEXUM NEepeay Npu NOCTYNNEHUN OT MUKPODOHa

ro curHana Bbilue ro YpoBHA (ropora). [ABaxabl HaxmuTe kKHonky PTT unu ncnonbayiite MeHio Ans
BKIIO4EHNs/BbIKNIOYEHNS pexiima VOX 1 yctaHoBuTe xenaembii nopor (BbIKI, 1, 2, 3, 4, MAX). Yem Huxe nopor, Tem Gonee
cnabblii ronocoBon curHan Gyaer ak b nepeaavy. WTe Gornee BbICOKWIA NOPOT MPU BbICOKOM (hOHOBOM

wwyme, 4ToBbI NPEAOTBPATUTL NIOKHYIO aKTMBaLMIO Nepeaaym. Koraa pexvm VOX BKIKOUEH, Ha rMaBHOM akpaHe oTobpaxaeTcst
COOTBETCTBYIOLMIA 3HAYOK. Taioke B pexxume VOX kHonky PTT MOXHO WCronb3oBaTk Ans py4YHOTo ynpaBneHns nepeaaven.
MpuMeyaHme: Ansi KOPPEKTHO aKTMBaLMM nepeaaqn B pexvme VOX 1 YeTKoil cesan [0MKeH BbITb |

NOBEPHYT M HAXOANTLCS MPUMEPHO B 1 CM OT Balwero pra.

LWym ot koraa i curHan Hmke nopora
(1,2, 3, 4, MAX). Bonee Hn3kas HacTpoiika MOXET YBENNYUTL JanbHOCTb PAAVNOCBA3N, HO NPY 3TOM MOXET BO3HWKaTh:
GonbLue PaauoLLYMOB.

Tb nepepaavy 3aHATOro KaHana)
3TOT NapameTp Mo3BOMSIET HACTPOMTb, KOTAA FAPHUTYPY MOXKHO MCMOMNb30BaTh ANst paavonepenayn. OH BINSIET Ha aKTUBALMIO
nepepady kHonkoi PTT u ronocom (B pexume VOX). Mpu Grnokuposke nepeaayn noaaetcs obparHas cessb B Bm:\e /:uayx
HUCXOAALLMX 3BYKOBbIX CUrHanos. [inst napametpa «Paspelunts nep y Hi




Bcerpa: nepeiava paspeluera sceraa

Kanan ceo6oaeH: nepefjava paspelueHa, ecnu kaHan cso6oaeH

MoakaHan cooTBETCTBYeT: Nepe/iaya paspellena, eCriv KaHasn CBOGOAEH UM MPU HanyMy BCTPEUHOI NEepeaayi Ha TOM e
(cooTseTcTBylOWIEM) NOAKaHANe

MoakaHan He COOTBETCTBYET: Nepejaya paspelleHa, €Criv KaHarn CBOGOAEH UM NPU HamuMu BCTPEUHOI Nepeaasn Ha
[IpYTOM (He COOTBETCTBYIOLIEM) NOAKaHaNe

MowHocTs nepenaun

MOLUHOCTb rapHuTypoit paguocuriana (LO, MED, HI - Beicokas, Cpeansisi, Huskas). Bonee
BbICOKAS MOLLHOCTb MO3BONSIET YBENNYNTE AANLHOCTH PAAVIONIEPE/AYN UK YIYHLLMTL NPUEM CUTHANa NoMyyaTensMm B
HeBNaronpuUsATHLIX ycrioBusix. Goree H13kasi MOWHOCTL CHU3WUTb 3HEPronoT npy nepepade 1 Npoanesaet
Bpemsi paboTbl. [Mpu HU3KOM ypoBHE 3apsiia Gatapeil MOLHOCTb aBTOMATUYECKN CHKaeTcs ¢ Bbicokon (HI) ao cpeaHei
(MED). Wcnoni BbICOKOW P (HI) He A MPX UCO! g 6Gatapeii us-a
COKpaLLHVsi BpEMEHY paGoThI.

BokoBas cocTaensiowas
Bocnpoussenerne nepenasaemoro 3syka B rapHutype (BbIKTI, 1, 2, 3, 4, MAKC.). Mop , 4TO Nepex: ax
V¥ IOMOraeT NoMb30BaTerio FOBOPHTb, HE MOBbILLASH FOMOC.

PacimpeHHoe MeHio
Korna Ha ancnnee otoGpaxaeTcs rmaBHbIv 3kpaH, HaXMUTE U yAepXKUBaiTe KHOMKM «BBEPX» U «BHW3Y, 4TOGLI NepeiiTi B
PacIIMpEHHOE MeHIo
<l

Sror BKIIOUUTb UMW BKIKOYMTB FONIOCOBbIE YKa3aHWs NS HaBUraLmm
Hactpoek, <BKI1., BbIK/.>

<MepeBopoT agucnnea> 3T0T NapameTp Mo3BOMNAET U3MEHUTL OpUeHTaLmio aucnnes <BKI., BbIKI.>

<Bepcus> Bepcus v cepuitHblii Homep

<CGpoc> CHpoc HACTpoek Ha 3HaYeHNs No yMonyanuio. MoATBepanTe HaxaTeM KHOMKKA «BBEPX» UNU «BHU3Y.

DyHKUUA 3HeprocoepexeHns
BcTpoeHHas dyHKuMs SHeprocGepexeHms BbIKTIoHaeT rapHUTYpY, KOrAa OHa He UCToNb3yeTcs. FapHUTYpa BhiKMioYaeTcs npu
OTCYTCTBAN ABWKEHISI B TedeHmne 10 MUHYT N MCMOMNb30BAHNS PAANOCBA3N B TEYEHIE 2 Yacos.

MpepynpexaeHne o HU3KOM ypoBHe 3apsiaa GaTtapeun
Korzia ypoBeHb 3apsifia CHIKaeTCs 10 ypoBHs Npubn. 10 %, B rapHUTYPE MOIAETCS FONIOCOBOE COOGLLEHNE «HI3KUIA YPOBEHL 3apsidar.
AKKyMYTITOPBI CrIeiyeT 3apsiIuTb M NepBoii BOIMOXHOCTX. Mpy MonHOM paspsine rapHuTypa

3ameHa 3MeMeHTOB NUTaHUA

Omepnwe BUHT (A18) KpenneHusi akkymynsiTopHoro 6roka (A17). CHUMUTE akkyMYNSITOPHbIi Grok.
Gatapeu, b. B rapHUType MOXHO 1CTIONb30BaTb Kak nepesapsikaembie

(HR6 NiMh), Tak 1 ogHopasosble 6atapen Tuna AA 1,5 B. LLienoyHsle 6atapeun obecneynsaiot

TOMbKO KPATKOBPEMEHHOE UCTIONb3OBAHME 13-3a COKPALLEHMSt BpeMeHM paBoThl. YGeauTech, YTo

Bbl UCTIONb3YETe TONbKO GaTapen ykasaHHoro Tuna. Mpeaynpexaenue! Vicnons3osaxue Gatapei

HEHa/INIexXaLLEro TUNa COMPSHKEHO C OMACHOCTBIO B3pbIBa. YTUNN3NpyiTe OTpaGoTaBiune Gatapeu B

COOTBETCTBAM C MECTHBIMYU NPeAnucaHmnsMu. CobriojaiiTe OCTOPOXHOCTL U yBEAUTECH B TOM, um no

nepUMETPY akKyMyIIATOPHOTO GIoKa Ha rapHUTYPe YCTaHOBINeHa

aKKyMYNSITOPHBIV GI0K Ha MECTO TakvM 0GPa3oM, HTOBLI HIKHSIS BLICTYNaloLLas 4acTb nonana s
0B0iiMy. AKKYpaTHO 3aTAHUTE BUHT KPENneHns.

3apsigka Garapen

[Mp1 MCNONb30BaHUM OAHOPA30BLIX GaTapeli UKo He NOAKIoYaiiTe 3apsAHOE YCTPONCTBO K rapHUType. 3apsdume
nepe3apsixaemble 6amapeu reped nepebiM UCIob308aHUEM.

B Lensix 6e30nacHOCTM Npy 3apsiake BCe (yHKLMM rpHUTYPLI aBTOMATUHECKM OTKIIOHAIOTCS.

AKKyMynSTOpHBIV 6riok/rapHUTYpa HauMHAET 3apsxaTbcs nocne K nutanusa c USB- oM.
MpUMeHsIATE TONbKO 3apsiAHOE YCTPOVCTBO, 8 COO c [INSH ANIEKTPOHHBIX
ycTpoiicTs. Mpumensiite USB-kabenb 4515 3apaaku, NocTaBnsemblii B KOMNNeKTe ¢ rapHntypoit (B:4). Y6eautecs B
NPaBUNLHOCTY NMOCOEANHEHNS 3aPSIAHOTO Kabensi k 3apsiAHOMY rHeapy (A8). Mepen r Kabenst

BCTaBUTL Gatapeu.

TexHn4eckne xapakTepucTuki Grnoka nuTaHus: BbIXOAHOE HanpsbkeHne 5 B noct. Toka, Tok 1000 MA (MCTOMHUK C OrpaHU4eHHOM
MOLLHOCTbO, LPS).

Mpw 3apsinke ceetoavon (A11) MuraeT 3eneHsIM LBeToM. Koraa 6atapev NofHOCTLIO 3apsiKeHb!, CBETOAMOA NOCTOSIHHO FOpUT
3ereHbIM LiBeToM.

Ecni CBETOAMO] MUraeT 3eMeHbIM LIBETOM C BBICOKOM YacTOTON, 9TO yKa3blBaeT Ha OLMEKY Npu 3apsiike.

Korna 6aTtapeu NonHOCTBLIO 3apAAATCS, OTCOeAMHNTE kabernb 3apsHOro yCTpoiicTBa.

BaxHo!
Wcnonb3yiite nepesapsikaemble Hukenb-meTannoruapuaHeie (NiMh) 6atapen Tunopaamepa AA, BKIO4YEHHbIE B KOMMNEKT UNu
6atapeu C aHanorM4HbIMM XapakTepucTIKamm.
Hwukoraa He ucnonbayiite 6atapeu ¢ HanpsbkeHuem Gonee 1,5 B.
Hwkoraa He ocTaBnaiTe akkyMynaTOpHbIi Griok/rapHiUTypy 6€3 NprucmMoTpa Bo BpeMs 3apsiiku.
He vcnonbayiite HayLHUKK BO BpeMsi 3apsiaky Gatapei.
MpumeHsiiTe Tonbko 6nok nuTaHma u kabens, 6 T Tens.
BapsixkaiiTe Gatapen TonbKo Npu KOMHaTHO Temnepartype (10-25 ° C)

pa3bupars, WM noaeeprath GaTapen BO3AENCTBMIO BLICOKOM TEMMNEPATYPbI U OTHS.
[Mpu XpaHeHUM yCTPOICTBA B TEYEHNE ANUTENBHOTO BPEMEHM U3BMeKUTe BaTapen 13 akkyMynsiTopHOro Grioka.
Ecnm atn , KpaitHe HO, 4TO 3TO M3ENNE MOXET 19T B
¢ AokymeHTauvei EN 60950-1.

KomnoHeHTbI (puc. A)
A1. OronoBbe 13 Tepmonnacta
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A2. KpenneHnwve u3 Tepmonnacra Ans Kacku

/A3. CMeHHbI HANOMHUTENb U3 NEeHoMnonuypeTaHa

A4. CmeHHble 3anol NeHononnype

/A5. CMeHHbII NOATONOBHIK 13 NEeHOMonuypeTaHa

AB. MogBecHo MUKPOHOH

A7. MUKPOhOHbI C aBTOPErynupoBKON YPOBHS

A8. MHe3no 3apaaku

A9. MHe3n0 ANs NOABECHOTO MUKPOOHA

A10. OQucnnei

A11. Csetoavnon

A12. YMeHblLEHVE YPOBHSA FPOMKOCTU U 3HAYeHUs napameTpa
A13. YBenuyeHue ypoBHsS rpOMKOCTM 1 3HAYeHWsi napameTpa
A14. Kronka nutanmus

A15. KHorka aBToperynupoBK1 ypOBHS

A16. Kronka PTT

A17. AKKyMYNSTOpHbI 610K

A18. BUHT KpenneHus akkyMynstopHoro 6noka

MpuHaanexHocTU U 3anacHele YacTu (puc. B)

B:1. Mruenmndeckuit komnnekT: 99403-001

B:2. MpotusonoToBblie nornotutenu: 99900-001

B:3. BeTpo3alnTHbI 3KkpaH NoaBecHoro Mukpodora: 16999-001
B:4. USB-kabenb Local ans 3apsiaku: 39927-001

B:5. MopsecHoit MukpocoH: 16982-001

B:6. BeTpo3alumTHbIit 3kpaH MUKPOGOHOB C (hyHKLINEl aBTOperynpoBku ypoBHs: 1059-001
B:7. 3anacHas anekTpoHuKa rapHuTypbl: 26046-915

:8. 3anacHoe kpenneHue Ha wnem (napa): 26108-910

B:9. AkkymynsiTopHbiin 6ok Ans Gatapei AA: 17004-001

B:10. Mpoknaaka akkymynstopHoro Gnoka: 17112-001

B:11. 3apsigHoe yctpoiicteo ans EC: 17193-001

B:12. 3apsigHoe ycTpoiicTBo Ans Benukobputannu: 17193-007

3ameHa rurmeHnyeckoro komnnekra (puc. D)

*CHUMUTE CTapbIii HANOMHUTENb U3 NeHononMypeTaxa (A3) v BCTaBsTe HOBBIN

~CHuMuTe cTapbiit ambyiitop (A4)

+LleHTpupy#iTe HOBbII aMByLLIIOP OTHOCUTENBHO OTBEPCTUS

*Manbuem iiTe Ha HapyXHYI0 N noka OH He o Bcew nosep:
+CHUMUTE CTapblil NOATONOBHUK (A5) 1 BCTABLTE HOBBIN

ATTecTauus U TexHu4Yeckue AaHHble (E)

E:1) Oronosbe

E:2) KpenneHue Ha kacky

E:3) MpoBepeHo 1 cepTUdNLMPOBaHO B COOTBETCTBIM CO (CTaHAapTamm)
E:4) Macca

E:5) CpeaHee wymonogaenexne

E:6) CraHpapTHOe OTKNOHEHne

E:7) Mpeanonaraemas 3awmra

E:8) MNposepeHo (YyNonHOMOYEHHbLIM OpraHom)

E:9) Yeunue oronosbsa

E:10) Paamep: S, M u L (ManeHbkuit, cpeaHuin v 6onbLuoi)
E:11) [lononxutenbHble TEXHNYECKUe AaHHbIe

E:12) YacToTbl paguokaHanos

E:13) YacToTbl noakaHanos

YTBepXKAeHHbIE KOMGUHALMM C Kackamn

el K yCTpOit 3aLWTbI FONOBbI WK NULA, AOTKHBI BbITh YCTAHOBNEHb! U UCMOMNB30BATLCS
TOMBKO C AEPKATENSIMM, NEPEHMCIIeHHbIMM B Tabnuue G.

G:1) MpownssoauTens

G:2) Mopens

G:3) MepexoaHnk

HaywHnky, cooteeTcTaylolme cTaHaapTy EN 352-3, uMeloT Tpu Tunopaamepa: 6onbLuoi, ManeHskuil 1 cpeaHmii. HaywwHukm
cpepHero pasmepa NoAXoAsT Ans 6o niogeit. H 0ro 1 GOMbLLIOTO pa3mepa NpefHasHaueHb! s
nonb3oBarteneil, KOTOPbIM He NOAXOAST HayLHUKA CPEAHEro Pa3mepa.

Hacroswwmm komnanusi Hellberg Safety AB 3asiensieT, 4To 3awuutHble HaylwHUkn Local 446 cootBeTcTBytOT TpeGoBaHNAM
pernameHTa o CpeACcTBax MHAMBMUAYanbHoW 3awuTel EU 2016/425 v avpexTvBbl o pagnooGopyaosatiii 2014/53/EU. MonHein
TeKeT [ Hopmam EC npusesieH no agpecy: www. ion-of-conformity

YT06bI ONpeaenuTL AaTy UITOTOBMNEHS, CM. OTMETKY AaTbl Ha BHYTPEHHEIN CTOPOHE YalLIKN HayLUIHVKA. PacyeTHblil CPoK CriyxGb!
M30enus, 3a UCKIioveHVem Batapel, cocTasnsieT 5 net. CepuiiHbIii HOMEp yKa3aH Ha STUKETKE B HIKHEI! YaCTM YaLlKu HayLUHUKa.

[aHHoe uanenve noanagaet noj AeicTave [UPeKTMBEI 06 YTUNM3ALMK ANIEKTPUHECKOTO U ANIEKTPOHHOTO 060PYA0BaHMS!
(WEEE) 2012/19/EU.

He yTunuaupyiite nanenve BUMECTe C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM GbITOBEIMI OTXOAAMM. BaTapeu AOMKHb! YTUINAMPOBATLCS B

coo c Hopmamu. ] /iTe MECTHYIO cUCTEMY T neno! IX N3AENNN.
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